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  Hoofdstuk I


  De voor november opmerkelijk milde temperatuur had de ondernemende kolonisten in staat gesteld hun nederzetting Wapassou degelijk af te palen, ordentelijk in te richten en te bevoorraden met voldoende proviand om de winter met een gerust hart te kunnen tegemoet zien. Deze viel zeer plotseling in en ging gepaard met een zware, dagenlang aanhoudende sneeuwval. Een witte lijkwade lag over de barre Amerikaanse grond en het ruige, woeste landschap gespreid; doof en blind, door geen enkel gerucht verstoord, rustte de aarde onder een sneeuwwit kleed, dat het geluid van zelfs de lichtste voetstap dempte.


  De inwoners van Wapassou verschansten zich binnen de houten palissade van de nederzetting^ waar men het vuur hoog opstookte en zeer voorzichtig de voedselvoorraad aanbrak, opdat men daarop gezamenlijk zo lang mogelijk zou kunnen teren. Bij de zorg om het vuur brandende te houden en het voedsel zo lang mogelijk te doen strekken voegde zich een derde, die in de ogen van Jeoffrey de Peyrac ten minste zo belangrijk was voor het lichamelijk en geestelijk welzijn van de kolonisten: men diende de dagelijkse arbeid onder geen voorwaarde te onderbreken.


  Voor de vrouwen, die in de keuken volop werk vonden, was dit een vrij gemakkelijke opgave. Voedsel en warmte, deze twee woorden werden al spoedig de twee polen waartussen hun dagelijks leven zich bewoog. Instinctief voelde Angélique dat de verantwoordelijkheid om deze dagelijks terugkerende werkzaamheden in vaste banen te leiden op haar schouders rustte; Jeoffrey verwachtte trouwens niet anders. Zonder haar er met zoveel woorden toe te hebben aangespoord de leiding over de andere vrouwen op zich te nemen, las zij in de blik waarmee hij haar placht gade te slaan het vertrouwen dat zij zich naar beste vermogen van deze taak zou kwijten.


  Vroeg in de morgen kwamen de heibezems al in actie. Nijvere handen hadden dan reeds een vuur van eiketakken aangelegd, een voorraad houtblokken aangedragen en de kookpotten gereinigd en deze aan een haak boven het vuur gehangen. Men betrad de nederzetting via een lang, smal vertrek, dat als garderobe fungeerde. Hier hingen de inwoners van Wapassou hun jas aan een haak aan de muur en ontdeden zij zich van hun natte, met sneeuw bedekte laarzen, die zij later voor het vuur te drogen zetten. De enorme schouw, aangebracht in een der hoeken van het grote, gemeenschappelijke, centraal gelegen vertrek, bood voldoende ruimte om er ook doorweekte leren lappen en bontvellen te drogen te leggen. Behalve deze schouw bevond zich middenin het vertrek nog een stookplaats, opgetrokken uit ruwe steen naar het model van die in Katarunk. Hier schaarden de kolonisten zich 's avonds omheen wanneer het tijd was om de avondmaaltijd, bestaande uit soep, vlees en brij, te nuttigen.


  Links van dit grote, gemeenschappelijke vertrek lag de kamer van het echtpaar De Peyrac; rechts ervan een wat groter vertrek waarin baas Jonas en zijn vrouw gehuisvest waren; een houten schot scheidde deze kamer van het vertrek waar de kinderen, doorgaans toevertrouwd aan de goede zorgen van Elvire, bivakkeerden. Doordat de nederzetting Wapassou op een stuk harde, ongelijke rotsbodem was opgetrokken, lagen de verschillende kamers niet allemaal op hetzelfde niveau. Zo betrad men het vertrek van de comte en zijn echtgenote via een houten trapje, dat vier treden telde. Bovenaan dit trapje bevond zich een zware, eikehouten deur, die in leren scharnieren hing. Het kostte enige krachtsinspanning hem open te duwen en daarna moest men zich snel bukken, want de kamer had een lage zoldering. In de muur bevond zich slechts één klein raampje dat verdeeld was in ruitjes van perkament. De schaarse meubelstukken in de kamer, waaronder het zware, massieve bed, waren vervaardigd van grove, zwarte, eikehouten balken en maakten een massieve indruk, die de sfeer van beslotenheid die dit vertrek ademde nog accentueerde.


  Op Angélique oefende dit ,duistere hol', zoals zij het vertrek bij voorkeur noemde, een bijzondere aantrekkingskracht uit. Ten dele uitgehouwen uit een vooruitspringend stuk rotswand, lag het vertrek als een veilige vluchthaven binnen de beschermende omarming van deze natuurlijke formatie in de schaduw van de zwarte takken van hoge sparren, wier naalden het dak van de nederzetting bij het minste zuchtje wind ritselend beroerden. Achter het grote, centrale vertrek was in de rots een soort kelder uitgehakt, die als magazijn diende. Hier werd door de mannen het bier gebrouwen en zeep gemaakt, terwijl de vrouwen er de was deden. Ook was in deze ruimte het varken ondergebracht dat gedurende de wintermaanden werd vetgemest en dagelijks lekkere hapjes kreeg toegediend.


  Van de kelder uit voerde een lange, smalle gang naar de werkplaatsen en de smelterijen. Door deze gang waren enkele smalle loden pijpen gelegd, die heet water aanvoerden dat afkomstig was uit de mijnkamers. Voor de vrouwen die met de huishouding belast waren, was dit warme water een welkome aanwinst. Soms staakte Angélique haar drukke werkzaamheden een ogenblik en riep ze deze of gene toe:


  'Ga eens kijken of Eloi Macollet nog leeft!', De bejaarde Canadees had namelijk hardnekkig geweigerd zijn intrek in een van de vertrekken binnen de nederzetting te nemen. Op het terrein er omheen had hij zich als een oude beer verschanst in een wigwam van boomschors, die hij eigenhandig had gebouwd. In het midden bevond zich een bescheiden stookplaats, opgetrokken uit keistenen. Aan 's mans voorkeur voor een eigen individueel onderkomen herkende men de ervaren woudloper, die op zekere avond, toen hij uit de richting van Mont Kathedin via talloze beekjes en rivieren naar lager gelegen streken afdaalde, op de nederzetting Katarunk was gestoten. Peyrac was toen juist in Katarunk gearriveerd en de comte had zich sindsdien wel eens afgevraagd waarom deze eenzelvige woudloper, die door de overige leden van de karavaan als een buitenbeentje werd beschouwd, zich bij hen aangesloten had en hen naar Wapassou was gevolgd. Geen mens die het antwoord op deze vraag wist behalve de oude man zelf. Hij hoedde zich er echter wel voor de anderen deelgenoot te maken van zijn geheime motief. In feite had zijn merkwaardige houding iets met de aanwezigheid van Angélique van doen. Macollet was van nature nogal zwaar op de hand en nu hadden zijn landgenoten in Quebec hem verteld dat deze blonde vrouw vrijwel zeker de ,Boze Geest' van Acadia was en zij zonder enige twijfel vandaag of morgen dood en verderf over dat gebied zou zaaien. Om uit te vinden of deze bewering al dan niet op waarheid berustte was de eenzame woudloper uit de bergen naar de post Katarunk afgedaald om zich bij de comte De Peyrac en zijn karavaan aan te sluiten.


  Maandenlang had hij nu al gelegenheid gehad de ,Boze Geest'van nabij gade te slaan, doch hoe beter hij de blonde vrouw leerde kennen, des te hardnekkiger raakte hij ervan overtuigd dat deze onmogelijk de ,Boze Geest' kon zijn. Hij zou zijn hand daarvoor in het vuur hebben durven steken. Natuurlijk, Angélique was geen gewone vrouw; ze was een beeldschoon, elegant schepseltje, dat betoverend kon koken en daarenboven allure bezat. Dit alles betekende echter niet dat er een duivelse macht in haar school, dat was voor Macollet aan geen twijfel onderhevig. Geleidelijk had hij zich aan zijn nieuwe kameraden gehecht en op zekere dag dan ook besloten zijn nieuwe meester, de comte De Peyrac, met raad en daad terzijde te staan. Hij was zich er trouwens scherp van bewust dat men zijn diensten dankbaar aanvaardde; geen man in de wijde omgeving die het grillige, ongerepte landschap beter kende dan deze enigszins in zichzelf gekeerde Canadese woudloper.


  Inmiddels bleven de sneeuwvlokken gestaag neerdalen, hetgeen de kolonisten er 's avonds, wanneer men om het vuur geschaard zat, nogal eens toe verlokte soortgelijke situaties in hun herinnering terug te roepen, waarin ge'isoleerde kolonisten ten slachtoffer waren gevallen aan het barre klimaat of de vijandschap van primitieve stammen. Meermalen immers, was het gebeurd dat kolonisten tijdens hun overwintering op de Amerikaanse hoogvlakten van honger of ten gevolge van ziekte waren omgekomen, zo zij al niet door de inheemse bewoners van dit nog nauwelijks verkende werelddeel waren vermoord. Zo was het bij voorbeeld de helft van de pelgrims uit Plymouth vergaan, de eerste winter nadat ze in het jaar 1620 met de Mayflower in Nieuw Engeland waren aangekomen. Weliswaar bleef de Mayflower op de rede liggen, doch welk nut had de aanwezigheid van dit schip nog, dat, aangevreten door het zoute water, al lang geen voedsel meer aan boord had? En zo was de helft van de kolonisten, zowel van die groep die onder leiding van monsieur De Monts naar het eiland in de rivier de Sainte-Croix waren getrokken als van hen die zich tezamen met monsieur Champlain in de omgeving van Gouldsboro hadden gevestigd een harde dood gestorven. Behalve over deze ongelukkigen praatte men ook nog wel over die beruchte, barre overwintering van Jacques Cartier en de zijnen in 1535, aan de rivier de Saint-Charles, ten zuiden van Quebec. Twee schepen; in gedachten zag men het droevige tafereel voor zich: twee schepen, die zich met hun matrozen en hun kapiteins te ver de Sint-Laurensrivier op gewaagd hadden. Toen de winter inviel waren de mannen het smalle riviertje de Saint-Charles opgevaren, waar ze de beschutting hadden gezocht van de hoge rotswand. Beide schepen waren echter in een mum van tijd veranderd in ijsforten. En in hun barre isolement dreigden de zeelieden, de een na de ander, om te komen. Er was echter hulp komen opdagen in de vorm van het stamhoofd van Stadacomé, die de mannen een uit boomschors bereid brouwsel had laten drinken en wie er tot op dit moment het leven had afgebracht, en dit vocht had gedronken, was in leven gebleven. En dan de nicht van de Sieur van Roberval, haar geschiedenis was al even roemrucht. Zij was in 1590 in Canada aangekomen. Haar oom, die door afgunst werd verteerd, had haar samen met haar minnaar, Raoul de Ferland, verbannen naar een eiland in de baai van de Sint-Laurens. Daar waren ze ten slotte gestorven . . . beiden waanzinnig . . . En wie kende het verhaal over de stichting van Jamestown niet, waar men elkaar, gedreven door de honger, naar het leven stond, en nog zoveel andere, soortgelijke verhalen waren er te vertellen over steden en gebieden in Amerika waar hongersnood ondernemende kolonisten in bloeddorstige sadisten had veranderd. De meest tragische geschiedenis was overigens die over de Engelsen die in gezelschap van Sir Waker Raleigh op het eiland Roanoke, in Virginia, voet aan land hadden gezet. Dat was in het jaar 1587 geweest. De aanvoerder van de groep, John White, was naar Engeland teruggevaren om versterking te verkrijgen. Toen hij op het eiland terugkeerde kon hij van de kolonisten, onder wie zich zijn echtgenote en zijn dochtertje Virginia, het eerste blanke kind dat op Amerikaanse bodem was geboren, bevonden, geen spoor meer ontdekken. Alle zeeën, alle kusten, alle wouden had hij een jaarlang afgezocht, doch nooit had hij ook maar iemand of iets teruggevonden. Nog steeds ligt over het lot van deze eerste kolonisten een mysterieuze sluier gespreid.


  Wanneer Angélique deze verhalen aanhoorde, werd het haar wel eens bang te moede. Hongersnood en scheurbuik waren beide gevreesde vijanden, bovendien hadden de droeve belevenissen van vroegere kolonisten haar het benauwende gevoel gegeven dat dit onbekende Amerikaanse werelddeel ,behekste grond' was. Al te veel schipbreukelingen, al te veel jammerlijk omgekomen pioniers hadden voedsel gegeven aan dit, inmiddels in veler gedachten tot een legende uitgegroeide gevoel van behekste grond. Eeuwenlang had men zich in deze gebieden met zout, spek en biscuits moeten voeden. Of in de ongerepte omgeving zelf wellicht deugdelijk voedsel te vinden was wist men niet. De vegetatie had hier iets vijandigs: bovendien was er nooit iets geplant of gezaaid. Welke pionier zou daarvoor tijd hebben gehad?


  Het jaargetijde is trouwens niet geschikt om welk gewas dan ook te planten. De aarde slaapt, diep weggedoken onder een dikke sneeuwlaag. Geen vogel, geen wild dier, geen blad beweegt zich nog. Het is of alles in dode materie is veranderd, in stenen, in hout met overal er omheen de sneeuw. En dit gevoel van doodse verlatenheid dringt langzaam de aderen van de pioniers binnen, ondergraaft hun energie, ondermijnt hun idealisme en hun vitaliteit. . . Zelfs de lucht die men inademt is een vijandig element geworden, de vorst heeft alle verkwikkende frisheid eraan onttrokken ... er beginnen er een paar te hoesten ... er sterven er een paar . . .


  En nu was dan de beurt aan Peyrac en de zijnen dit nauwelijks onontkoombare lot te tarten!


  Was het eigenlijk geen dwaasheid, midden in de rimboe, op meer dan honderd mijl afstand van de bewoonde wereld van de blanken zowel als van de roodhuiden, een fort, een nederzetting genaamd Wapassou, te stichten? Een vrij aanzienlijke groep mannen, levend in volslagen isolement met een handjevol vrouwen . . . Dit opzichzelf zou al tot grote moeilijkheden kunnen leiden. Maandenlang zou men uitsluitend op elkaars gezelschap, elkaars onmiddellijke nabijheid, zijn aangewezen. Er was een zeker heidendom voor nodig, geen kamp te geven, lichamelijk noch geestelijk ten onder te gaan in de verlaten, dreigende stilte van deze onmetelijk wijde ruimte. Maar geen woestijn zonder oase. Geen wijde, eenzame vlakte of men vindt er wel een toevluchtsoord. Geen eenzame zwerftocht of men vindt ergens wel een gastvrij onthaal. En zo had Angélique zich voorgenomen het allen die zich aan haar zorgen hadden toevertrouwd 's avonds zo gezellig en huiselijk mogelijk te maken. Wanneer de mannen laat in de middag van hun werk terugkeerden vonden zij in het grote vertrek de tafel gedekt en snoven zij de geur van soep en gebraden vlees op, die vanuit de keuken naar binnen doordrong. Dit hield zoveel als een belofte in dat zij hun honger zouden kunnen stillen, terwijl de warme grog in een ketel boven het vuur hun een genoeglijke avond in het vooruitzicht stelde. Ze hingen hun natte kleren voor het vuur te drogen en schaarden zich vervolgens om de schouw. Voor de mannen vormde het gebrek aan tabak het grootste probleem. Tabak was zo schaars dat ze zich ermee moesten vergenoegen, uitsluitend 's avonds, voor of na de maaltijd, twee of drie trekjes aan hun pijp te doen.


  Aan de ingang achter de deur, had Angélique een rek laten aanbrengen waar ieder zijn eigen pijp - een kostbaar bezit -'s avonds kon terugvinden dan wel vóór men naar bed ging deponeren. Pijpen van uiteenlopende lengte hingen daar broederlijk naast elkaar; stenen, aarden en ook zeer lange, houten Hollandse exemplaren. Eloi Macollet rookte bijvoorbeeld uit een pijpje van witte steen, waaraan twee half verschroeide veren gehecht waren. Dit pijpje had hij ten geschenke gekregen van de Maskoutins van Lake Illinois, in wier gebied hij in zijn jonge jaren als eerste blanke was doorgedrongen.


  In tegenstelling tot de vrouwen en kinderen, voor wie de mannen bedden hadden gebouwd, brachten dezen zelf de nacht door op strozakken, vervaardigd van riet en dennetakken. Daaroverheen hadden ze huiden en een paar dekens gespreid. Peyrac had er nauwkeurig op toegezien dat ieder van zijn mannen voldoende dek had; diegenen onder de pioniers die in het verleden gewend waren geweest onder de blote hemel in een kuil of zomaar op de besneeuwde grond te slapen waren onmiddellijk bereid een deken aan minder geharde kameraden af te staan. Naarmate de weken verstreken bemerkte Angélique zonder dat ze dit zichzelf wilde bekennen dat de mannen, wanneer ze's avonds van hun werk terugkeerden en zich in het grote vertrek om het vuur schaarden, prijs stelden op haar aanwezigheid. Harerzijds voelde ze er steeds minder behoefte aan zich's avonds met baas Jonas en diens vrouw en kinderen in hun vertrek terug te trekken om nog enkele vreedzame uren in het gezelschap van haar vertrouwde vrienden door te brengen. Al spoedig was er tussen Jeoffrey's mannen en haarzelf een zodanige band van vertrouwen ontstaan dat ze de avonden temidden van hen doorbracht. Ze zat dan in haar eigen hoekje op een krukje en wijdde zich aan een uiterst nuttige bezigheid, waarin zij geleidelijk een zekere bekwaamheid had verkregen: het bereiden van zalf en andere geneesmiddelen uit speciale kruiden. Ze mengde zich nooit in de gesprekken rondom het houtvuur, doch voelde duidelijk dat haar stilzwijgende aanwezigheid desniettemin door de mannen op prijs werd gesteld. Soms betrokken dezen haar ook wel eens in de conversatie.


  'Mevrouw de gravin, gelooft u wat Clovis daar zegt?'


  'Waar hebben jullie het over, als ik vragen mag?'


  'Tja, die idioot van een Clovis beweert notabene . . .' In zo'n geval legden ze haar het probleem voor en schaarden ze zich ook wel om haar heen, hetgeen haar de gelegenheid bood, hen individueel geleidelijk steeds beter te leren kennen. Ontstond er een woordenwisseling, dan behoefde zij maar van haar werk op te zien en haar blik over de ruziemakers te laten glijden of dezen sloegen onmiddellijk een andere toon aan. Naarmate ze met de mannen op meer vertrouwde voet kwam te staan drong ze er krachtiger bij madame Jonas en Elvire op aan, zich 's avonds niet in hun eigen vertrek terug te trekken doch zich onder de mannen te mengen. Ze wist beide vrouwen ervan te overtuigen dat hun aanwezigheid 's avonds in het gemeenschappelijke vertrek, alleen maar bevorderlijk was voor het moreel van de ruige pioniers.


  Weldra genoot vooral madame Jonas een grote populariteit onder de mannen. Haar goedlachse natuur en haar moederlijke zorg.namen haar voor hen in en zo heerste er 's avonds dikwijls een vrolijke ontspannen sfeer, zonder dat daarbij de grenzen van het fatsoen of de welvoeglijkheid werden overschreden. Elvire, daarentegen, was ten gevolge van haar verlegen, ietwat schuwe houding nogal eens het doelwit van overigens goedmoedige plagerijen, doch dit betekende niet dat men haar niet mocht. Geleidelijk werden de kinderen ook wat vrijmoediger, zodat zij eigener beweging het gezelschap van de mannen zochten, wier verhalen zij met grote ogen aanhoorden. Op deze wijze groeide er een huiselijke sfeer, die alle partijen ten goede kwam. De kinderen vonden het leven in Wapassou eenvoudig verrukkelijk. Ze hadden hier al wat hun hartje begeerde: behaaglijke warmte binnenshuis, een aanzienlijke mate van vrijheid en volop afleiding. Hun volwassen vrienden schepten er bovendien genoegen in, allerlei houten speelgoed te fabriceren en de verhalen die de mannen 's avonds in de huiselijke kring vertelden deden zeker niet onder voor die van de meest ervaren sprookjesverteller. Jeoffrey de Peyrac beschouwden de kleintjes zonder uitzondering als hun machtige beschermer; hij had er uitstekend slag van hun vertrouwen te winnen of hun kinderlijke ruzietjes te beslechten en wanneer Angélique zag hoe vertederd hij deze of gene kleuter toelachte zei ze wel eens stilletjes in zichzelf:


  'Dit is het geluk, het enige, echte geluk!' Florimond en Cantor werkten niet minder hard dan hun vader, zowel in de mijn als in de werkplaatsen, waar ze onder zijn gestrenge leiding berekeningen maakten op vellen perkament en kaarten tekenden. Florimond deed qua karakter het meest aan Jeoffrey denken. Hij bezat dezelfde creatieve natuur en dezelfde wetenschappelijke interesse. Cantor was anders, minder leergierig van aard, soms zelfs moeilijk te begrijpen, maar de twee broers konden desondanks uitstekend met elkaar overweg en hielden dikwijls urenlange gesprekken met elkaar in de Engelse taal. Soms liep zo'n gesprek erop uit dat ze bij Angélique of Jeoffrey aanklopten om advies, in het bijzonder wanneer hun discussies religieuze of filosofische onderwerpen betroffen. Meermalen ving Angélique de woorden ,Mississippi' en ,teruggaan' op. Nog steeds koesterde Florimond het vurige verlangen de doorvaart naar de Chinese Zee te ontdekken, waarnaar alle zeevaarders sinds de ontdekking van Amerika op zoek waren. Florimond was van mening dat de grote rivier, die een Canadese geograaf en een Jezuiet, vader Marquette genaamd, korte tijd tevoren hadden ontdekt, de weg daarheen zou kunnen blijken. Dat Jeoffrey de Peyrac hiervan nog zo zeker niet was griefde Florimond bovenmate.


  Hoofdstuk II


  De bewondering die Angélique koesterde voor de wijze waarop de familie Jonas zich aan haar nieuwe levensomstandigheden had aangepast nam met de dag toe. Baas Jonas en zijn vrouw waren zeer verstandige mensen, die zich niet hadden laten meeslepen door de verleidelijke aspecten van het leven temidden van vreemde indianenstammen en een ongerepte, paradijselijke natuur. Als brave hugenoten, die gewoon waren een deugdzaam leven te leiden en hoge prijs stelden op hygiëne, hielden zij zich altijd zorgvuldig op een afstand van de vuile indianenhutten, daar het weinig propere uiterlijk van de indianen hen met weerzin vervulde. Madame Jonas had haar kinderen van jongsaf ingeprent dat zij Onzelieveheer geen groter genoegen konden doen dan er altijd schoon uit te zien, op tijd hun handen te wassen en netjes hun bed op te maken; schoten ze in deze plichten te kort, dan betekende dit zoveel als een zondige levenswijze. Wat baas Jonas betrof, zijn evenwichtige aard en goedmoedige karakter bleken een uitstekende invloed te hebben op het moreel van het gezelschap; slechts zelden werd de eensgezinde stemming verstoord door kleine, onderlinge conflicten en in dat uitzonderlijke geval stond de persoonlijkheid van baas Jonas er borg voor dat de vrede spoedig getekend werd. In zekere zin had hij de leiding over de protestanten op zich genomen, met dien verstande dat hij elke zondag een bescheiden gezelschap rondom zich verzamelde om hun in het Frans uit de bijbel voor te lezen. Onder zijn toehoorders bevonden zich behalve zijn eigen gezin en Angélique weldra ook de drie Engelsen die deel uitmaakten van de kleine gemeenschap blanken. Weliswaar konden zij baas Jonas' betoog niet woordelijk volgen, doch zijn plechtige intonatie en rotsvaste geloof dat uit zijn manier van lezen sprak lieten niet na, zowel op hen als op de katholieken diepe indruk te maken.


  'Ten slotte', zeiden deze laatsten wel, 'hebben we allemaal dezelfde bijbel en er staan zoveel mooie verhalen in dat boek.. .'


  Bij de mijnwerkers had monsieur Jonas zich vooral populair gemaakt doordat hij verschillende kleine instrumenten had vervaardigd, die hun bij hun werkzaamheden van pas kwamen. Baas Jonas, die in la Rochelle horlogemaker was geweest, had zijn horlogemakersloep meegenomen naar de Nieuwe Wereld. Zo slaagde hij er zelfs in, toen zich eind november een kaakverzwering bij hem openbaarde, de instrumentjes te fabriceren die onontbeerlijk waren om een kleine kaakoperatie uit te voeren.


  'Ik zal dit stompje kies eruit moeten trekken, monsieur Jonas,' had Angélique verklaard, 'ik wil de ontsteking niet verergeren.'


  Hoewel Angélique zelf nog nooit een tand of kies had getrokken, had zij in haar Parijse tijd dikwijls de Grote Mathieu op de Pont-Neuf bij zijn operaties geholpen. Ondanks zijn geschreeuw en het luidruchtige groepje muzikanten dat tijdens zo'n operatie op de Pont-Neuf placht aan te treden om het gebrul en gesteun van de patiënt met hun muziek te overstemmen, was de Grote Mathieu een handig en bekwaam vakman, van wiens zeer individuele methode om een slachtoffer van een zieke tand of kies te verlossen Angélique het een en ander had opgestoken. Zo schonk hij voor het begin van de operatie zijn patiënt altijd een glaasje brandewijn in en doopte hij zijn instrumenten altijd in de alkohol, waarna hij ze bovendien nog enige tijd in het vuur hield.


  Niet iedereen was echter zo dapper als baas Jonas, die zich vol vertrouwen aan Angélique's behandeling toevertrouwde en zijn ogen nauwelijks kon geloven toen hij gewaar werd hoe ervaren en behendig zij met haar dunne, lenige vingertjes te werk ging. Andere kolonisten, daarentegen, trachtten wanneer zij een verwonding van welke aard ook hadden opgelopen hun blessure te verbergen, om te ontkomen aan een verband of een weinig aangename behandeling, zoals het reinigen van zo'n wond om bloedvergiftiging te voorkomen. Sommigen meenden zelfs, zich in zo'n geval beter zelf te kunnen behelpen door er eigenhandig het mes in te zetten, doch ook deze categorie kwam al spoedig tot de ontdekking dat Angélique een speciale gave bezat om dit soort gevaarlijke, bedenkelijke ongerechtigheden op te sporen.


  'Baas Clovis, wat is er met uw voet aan de hand? Waarom loopt u kreupel?'


  'Wie heeft u dat verteld?'


  'Verteld? Dat zie ik met mijn eigen ogen!'


  'Mij mankeert niets.'


  'Dat kan wel zijn, maar ik zou toch graag uw voet even zien.'


  'Nooit van m'n leven!'


  'Kom, laat mij nu even kijken.'


  Angélique's vriendelijke, doch besliste manier van optreden leidde in zulke gevallen doorgaans tot het gewenste resultaat, met hoeveel tegenzin het slachtoffer zich aanvankelijk ook verzette. Na afloop van de behandeling echter, wanneer zalfjes of andere medicamenten het ongerief hadden verholpen, maakte het wantrouwen van de patiënt plaats voor een mengeling van vrees en verbazing. Men begon in het geheim respect te koesteren voor deze vrouw, die soms bijzonder autoritair kon optreden, doch wie geen moeite te veel was wanneer zij een mens in nood haar diensten kon aanbieden. Doordat zij daarenboven zo'n uitzonderlijk mooie vrouw was vroegen de mannen om haar heen zich wel eens af wat een schepseltje als zij in haar leven al niet meegemaakt kon hebben . . . Een vrouw die van alle markten thuis was, die, hoewel zij de echtgenote was van een graaf, het ruwste en minste werk niet schuwde, zo'n vrouw hadden zij van hun leven nog niet ontmoet.


  Wanneer de comte de Peyrac zich niet met een of meerdere van zijn getrouwen in zijn privé-vertrek terugtrok om de een of andere zakelijke kwestie te bespreken, kon men hem dikwijls in het grote vertrek aan het ene uiteinde van de lange, houten tafel aantreffen met vóór zich een aantal land-of zeekaarten, die hij samen met Florimond, Cantor en soms ook Kouassi-Ba bestudeerde. Zijn krachtige persoonlijkheid had een stimulerend effect zowel op de stoere werkers in de mijn als op minder sterke broeders, wie hij tijdens een moment van zwakte of neerslachtigheid dikwijls tot steun was.


  'Wee degenen die deze winter niet overleeft!' kon men hem soms op quasi-dreigende toon horen zeggen. 'Die krijgt met mij te doen, begrijp dat goed!'


  De band tussen Jeoffrey en zijn getrouwen berustte voor een deel op de omstandigheid dat hun vroegere leven voor hem geen enkel geheim bezat. Wat zij ook mochten hebben uitgevoerd, welke schurkachtige streken zij als bandiet in het verleden mogelijk hadden bedreven, zij hadden hem hierover, elk te zijner tijd, in alle vertrouwen ingelicht. Angélique was er dan ook zeker van dat Jeoffrey zowel de levensloop als de gedachten van zijn getrouwen van a tot z kende, vandaar die hechte, onverwoestbare band en hun bereidheid voor hun aanvoerder door het vuur te gaan.


  Inmiddels speelde het leven van de mannelijke kolonisten zich voornamelijk af in de mijnen, de werkplaatsen en het laboratorium. Vandaar drongen soms vreemde luchtjes, harde geluiden en ook wel rookwolken in het grote woonvertrek door.


  'Ik zou wel eens willen weten wat ze daar precies uitvoeren,' vroeg madame Jonas zich op zo'n moment hoofdschuddend af. Evenals de overige vrouwen was zij diep onder de indruk van deze geheimzinnige werkzaamheden en de mysterieuze instrumenten die daarbij werden gehanteerd. 'Het is net een hel,' verklaarde ze op zekere dag, toen het haar bij uitzondering was gelukt, de werkplaats binnen te gluren, ,,Kouass>Ba had gloeiende kolen in zijn handen! Clovis was als een bezetene bezig het vuur op te stoken en stond midden in een torenhoge gloed! En het lood dat de Engelsen aan het gieten waren leek wel zilver, zo glansde en schitterde het!'


  Wanneer ze dan tegenover Angélique verklaarde dat Jeoffrey's getrouwen haar voorkwamen als, ,duivels in de hel', leidde dit Angélique's gedachten weer terug naar het haar onbekende verleden van deze ruige figuren. Ook voor haar stond het vast dat ieder van deze mannen de verantwoordelijkheid voor zeker één en waarschijnlijk meerdere misdaden droeg.


  'Maar zelf ben ik evenmin brandschoon,' overwoog ze dan.


  'Ik heb ook een verleden dat mij soms nog angst aanjaagt . . . ook ik ben op de vlucht geslagen.'


  Dan zag ze zichzelf weer met een dolk in de hand tegenover de Grote Coeusre, de koning van de Parijse onderwereld, staan; dan zag ze zichzelf weer barrevoets door de modderige stegen van Parijs sluipen in gezelschap van een dievenbende ... of in het bed liggen van de kapitein van de wacht van het Chatelet, als een vrouw van lichte zeden . . .


  's Avonds, wanneer Jeoffrey en Angélique zich in hun eigen kamer hadden teruggetrokken, vroeg ze hem wel eens naar bijzonderheden uit het verleden van deze of gene van zijn mannen. Langzamerhand leerde ze hen uit Jeoffrey's verhalen wat beter kennen, leerde ze zich een voorstelling maken van het leven dat deze kerels hadden geleid en begrijpen hoe ze tot hun daad gekomen waren. Hunnerzijds werden de mannen geleidelijk wat spraakzamer tegenover de echtgenote van hun chef. en zo begonnen ze over en weer vertrouwelijkheden uit te wisselen, die tot een groeiend onderling begrip leidden. Angélique's verhalen over de intriges aan het hof van Lodewijk de Veertiende amuseerden hen; dat ze in een eenvoudige taveerne als die van Maftre Bourjus had gewerkt verkleinde de afstand tussen deze eenvoudige mannen en de voormalige minnares van een vorst; dat ze zowel gevaarlijke bandieten als een zo hooghartig man als Philippe du Plessis haar wil had weten op te leggen vervulde hen met een stille, bewondering.


  Hier, in Wapassou, kon men frank en vrij over alle mogelijke onderwerpen van gedachten wisselen. Hoe intens verschilde het leven hier van dat aan het hof te Versailles, dat broeinest van haat, afgunst, intriges en geheime ambities! Hier stond alles in het teken van eenvoud en openhartigheid, dezelfde eenvoud die het buitenleven hier, in de verlaten vlakten van Amerika, kenmerkte. Naarmate de band tussen Angélique en Jeoffrey's mannen sterker en vooral vertrouwelijker werd begon ze er een heimelijk genoegen in te scheppen, degenen die haar over hun leven vertelden en haar hun problemen voorlegden te verdelen in drie categorieën: ,de onschuldigen', ,de stoeren' en ,de gevaarlijken'.


  Hoofdstuk III


  De onschuldigen waren zij die in wezen van goeden wille waren, doch het slachtoffer van onvoorziene omstandigheden waren geworden. Zo'n man was bij voorbeeld de nog jeugdige Yan Ie Couennec, op wie Angélique zeer gesteld was en die ze als haar eigen zoon behandelde. Yan was een verdienstelijk timmerman, die altijd klaar stond de karweitjes op te knappen die de vrouwen hem bij voorkeur opdroegen: het vervaardigen van een droogrek voor de was, het aanbrengen van een paar extra planken tegen de keukenmuur, terwijl hij ook het vlees wel voor hen uitbeende of het vuur voor hen aanlegde. Bovendien verstond hij de kunst met een klein, scherp mesje uit een stuk hout allerlei decoratieve figuurtjes te snijden, een liefhebberij waarin Florimond en Cantor overigens niet voor hem onderdeden.


  De comte De Peyrac had Couennec destijds weten los te kopen van een groep zeerovers die hem op een van hun galeien als gevangene aan de roeibank hadden vastgeketend. Tijdens een gesprek met de Marokkaanse kapitein was het Peyrac opgevallen dat de jongeman in kwestie, een uitgesproken Keltisch type, gezien de uitgeputte staat waarin hij verkeerde op korte termijn ten dode gedoemd was. Voor een aanzienlijke prijs had hij de knaap losgekocht, waarna !iij hem goed had laten verzorgen en geholpen had naar zijn 'aderland, Frankrijk, terug te keren. Eenmaal genezen en weer op krachten gekomen had de jonge Breton hem gesmeekt, in zijn dienst te mogen blijven. Van zijn jeugd af was het reeds zijn vurige verlangen geweest, naar Amerika te reizen en daar als kolonist een nieuw bestaan op te bouwen. In zijn geboortestreek, Bretagne, had hij zich reeds tot een bekwame timmerman ontwikkeld; daarnaast zag hij zich gedwongen, vooral wanneer er in het bescheiden hutje waar hij met zijn moeder en vijf broers en zusjes woonde, weinig te eten was, een haas te verschalken, al stond op dit vergrijp overeenkemstig een oude wet ook een zware straf. Toen men hem op zekere avond op heterdaad had betrapt tijdens het spannen van een strik, was hij geboeid opgebracht naar het kasteel van de heer van deze streek, die Yans vader in het verleden voor een soortgelijke overtreding had laten ophangen.


  Hij had echter kans gezien uit de kerker waarin hij voorlopig was ondergebracht te ontsnappen, had zijn bewaker met diens eigen bijl neergeslagen en was vervolgens het land uitgevlucht. Tijdens zijn omzwervingen op zee was hij in handen van de Barbarijse piraten gevallen, van wie de comte, die getroffen was zowel door de erbarmelijke fysieke toestand als door de heldere oogopslag van de jonge galeislaaf, hem had losgekocht. Een andere ,onschuldige' was in de ogen van Angélique de van Malta afkomstige Enrico Enzi. Deze had zowel Turks en Grieks als Italiaans bloed in zijn aderen en was een kleine, tamelijk gedrongen figuur met een olijfkleurige huid. Hem had de comte uit Malta weggehaald toen hij een knaap van nog slechts vijftien jaar was. De ridders van Malta, die de jeugdige wees na de dood van zijn ouders onder hun hoede hadden genomen, hadden hem te werk gesteld als koraalvisser. In werkelijkheid, echter, gebruikten ze hem om branders aan te brengen onder de houten romp van de Turkse galeien die op de rede van Malta lagen, want uit religieus oogpunt waren de Turken de aartsvijanden van de fanatiek-christelijke Maltezer ridders. Als beloning voor de vele goede diensten die de vlugge knaap zijn meesters verleende kreeg hij de toezegging dat hij zonder enige twijfel naderhand een ereplaats in het paradijs zou krijgen.


  Het was Enrico Enzi's geluk geweest, dat Rescator op zekere dag het anker voor Malta had laten vallen, vóór de een of andere Turkse kapitein van zijn praktijken op de hoogte was geraakt en hem had kunnen gevangennemen.


  'Wil je niet bij mij aan boord komen, Enrico?' had de comte gevraagd toen hij het kind in de schaduw van een muurtje langs de haven had aangetroffen. 'Ik heb gehoord dat je zo goed kunt zwemmen en duiken. Zelf heb ik ook een groepje duikers aan boord.'


  Het kind had ontkennend zijn hoofd geschud.


  'Ik wil niet van Malta en mijn vrienden weg.'


  'Dus jij wilt Malta niet in de steek laten? Dan begrijp je nog niet dat Malta jou straks in de steek laat, jongen, wanneer je vrienden op Malta je niet langer nodig hebben! Maar als je met mij meegaat - ik zal je nooit in de steek laten, daar kun je van op aan.'


  De jongen was langzaam overeind gekomen. Het was een klein, tenger ventje. Men zou hem ,niet meer dan dertien jaar hebben gegeven. Geruime tijd bleef hij de man die het woord tot hem had gericht onderzoekend aanzien.


  'Ik ken u! U bent Rescator! Ik weet dat de mannen die in uw dienst zijn geen ogenblik spijt hebben gehad van dat besluit.'


  'Dat is zo. Maar vandaag ben ik speciaal hierheen gekomen om jou op te zoeken. Ik kan jou in het bijzonder namelijk erg goed gebruiken.'


  De ogen van de Maltezer knaap werden groot van verbazing.


  'Dat kan niet! Dat heeft nog nooit iemand tegen mij gezegd! Nog nooit.heeft iemand mij nodig gehad.' Plotseling had de jongen met trillende stem geroepen: 'Als ik aan boord van uw schip ga, doe ik dat alleen op voorwaarde dat ik op elk moment dat ik dat wil uw dienst kan verlaten om naar Malta terug te keren.'


  'Dat is afgesproken,' stemde Peyrac in.


  'En ik wil geen slaaf zijn! Het is alleen het gevaar, dat mij aantrekt!'


  'Juist daarom kan ik je zo goed gebruiken.'


  'Ik ben goed katholiek. U zult mij toch niet tegen de galeien van mijn katholieke meesters laten vechten?'


  'In het geheel niet - zolang de ridders mij ten minste ook met rust laten! Er is trouwens weinig kans op dat zij en ik slaags zullen raken, want ik heb een serie verdragen met hen gesloten.'


  'Goed, ik ga met u mee.' En zo was Enrico in dienst van de comte De Peyrac getreden. Dit was nu tien jaar geleden en in die tijd was de jongeman aanzienlijk veranderd. Behalve als mijnenlegger en saboteur, waar 't het onklaar maken vijandige schepen betrof, blonk hij eveneens uit als schutter en messentrekker, hoedanigheden die hem aan boord van Rescators schip, vooral wanneer het erom ging andere kapers te enteren, uitstekend van pas kwamen. Niet één keer had hij in al die jaren de wens te kennen gegeven naar Malta terug te keren.


  Toen Jeoffrey de Peyrac uit het Middellandse Zeegebied was weggetrokken om zijn geluk in de Caribische wateren te beproeven was het grotendeels aan Enrico's talent als duiker te danken geweest dat de comte de schatten, afkomstig van de Spaanse galjoenen die daar door de Fransen tot zinken waren gebracht, uit zee had kunnen ophalen.


  De jonge Maltezer was inmiddels een rijk man geworden. De comte had hem als beloning voor zijn prestaties als duiker drie gouden vazen ten geschenke gegeven en voortaan deelde Enrico evenals alle andere leden van de bemanning mee in de buit die tijdens diverse krachtmetingen met vijandelijke elementen door de onverschrokken piraten bemachtigd werd. Voor Enrico was het de meest vanzelfsprekende zaak ter wereld geweest dat hij de comte ten slotte naar de binnenlanden van Amerika was gevolgd.


  'Enrico,' had Peyrac enigszins bezorgd gevraagd, 'zul jij je, als zoon van het Middellandse Zeegebied, wel thuis voelen temidden van de bergen, de bossen en de moerassen? Als je maar niet omkomt van de kou!'


  'De kou?' zei Enrico verontwaardigd. 'Dacht u dat een man die gewend is zo diep te duiken als ik niet tegen de koude bestand is? Ik doe niets liever dan u volgen, meester. Wie weet, kan ik u op uw reizen nog wel van dienst zijn, want ik heb een scherp oog voor pijlen die vanuit hindernissen worden afgevuurd. Mijn mes zal steeds beschikbaar zijn om u, die behalve mijn meester een vader voor mij is geworden, te beschermen.' Glimlachend had Peyrac de hem zo toegewijde Enrico de hand gedrukt, waarmee de overeenkomst stilzwijgend was bezegeld. Enrico was echter ook degene geweest die de meest achterdochtige houding had aangenomen toen Angélique aan boord van de Gouldsboro was verschenen. Zijn afgunst, toen hij gewaar werd welk een hechte band er tussen zijn meester en deze blonde vrouw bestond, was slechts langzaam geweken. Pas toen de Italiaan bronchitis had opgelopen in het koude, droge klimaat en Angélique hem wekenlang had verzorgd en van een speciale drank tegen het hoesten had voorzien, had zijn jaloezie plaats gemaakt voor een meer vriendschappelijke houding. Men behoefde deze vrouw slechts eenmaal te hebben aangezien, zo overwoog Enrico, om te begrijpen dat de comte De Peyrac onder haar bekoring was geraakt . . .


  Kouassi-Ba was overigens degene over wie Angélique zich in verband met de koude verreweg het meest zorg maakte. De brave, oude neger bleek de lage temperatuur echter manmoedig te trotseren. Hij ging trouwens zozeer in zijn arbeid in de mijn op dat hij bereid was zich onverschillig welke ontbering dan ook te getroosten zolang zijn arbeid maar doorgang kon vinden. Hij was vertrouwd met de geheimen van de aarde; destijds had hij samen met de comte spectaculaire opgravingen in de Soedan gedaan en het magische aspect, goud en andere delfstoffen aan de aarde te onttrekken, sprak hem als heiden sterk aan. In zijn geboorteland offerde men goud aan de duivel. Zijn toegewijdheid aan de aarde vermengde zich geleidelijk met het respect dat hij zijn meester toedroeg en zijn verlangen, deze onder alle omstandigheden getrouw te dienen. Hij deed nog steeds sterk aan een groot kind denken, de toegewijde, ernstige, rustige neger met zijn herculische gestalte.


  Daarenboven bezat hij een grondige kennis van metalen en mijnen. Veel had hij op dit gebied van De Peyrac geleerd, doch aan de kennis die hij had verworven paarde zich zijn geniale, natuurlijke instinct - het instinct van de zoon van een primitief natuurvolk. De blanken die in de mijn met hem samenwerkten profiteerden daar eveneens van. Zelfs beschikte hij over een zo indrukwekkende kennis van zaken dat hij een serie lezingen had gehouden op de universiteiten van Palermo en van Salé in Marokko, waar prominente geleerden, voornamelijk geletterde Arabieren, vol eerbied het betoog van de voormalige zwarte slaaf hadden aangehoord. Kouassi-Ba's haren waren inmiddels wit geworden en zijn gezicht vertoonde vele diepe rimpels. Toch was hij vele jaren jonger dan de comte, doch in dit opzicht sprak zijn afkomst als zoon van Sem een woordje mee. Zijn aanwezigheid had op Angélique een geruststellend effect. Wanneer hij 's avonds plaats nam bij het vuur had ze het gevoel in de nabijheid van een wijs en goed mens te vertoeven; van een man die aan hun levensstijl van beschaafde westerlingen dank zij zijn primitieve aard en nobele inborst als het ware een completerend element toevoegde.


  Andere mannen voor wie Angélique vriendschap voelde waren de uit Piémont afkomstige Froguani, een zeer ijverige, discrete werkkracht, en de doofstomme Engelsman Lyman White, van wie men, hoewel men nauwelijks gelegenheid had, hem goed te leren kennen, instinctief aanvoelde dat men zich te allen tijde op hem kon verlaten.


  ,De stoeren' waren in Angélique's ogen de vijf Spaanse handwerkslieden met hun chef Don Juan Alvarez, die deel uitmaakten van Peyracs gevolg zonder haar ooit het gevoel te geven wezenlijk bij het gezelschap te behoren. Het waren alle zes sombere, in zich zelf gekeerde figuren, hooghartig en weinig spraakzaam. Op hun werk en plichtsbetrachting viel niets aan te merken; hun instructies voerden zij nauwgezet uit en in de mijn en de smidse betoonden ze zich stoere werkers. Destijds hadden ze deel uitgemaakt van de troepen die zijne allerkatholiekste majesteit van Spanje aan boord van zijn met goud beladen galjoenen gecommandeerd had ten einde de kostbare lading tegen aanvallen van vijandige piraten te beschermen. Allen hadden ze deelgenomen aan vele gewaagde en gevaarlijke expedities in de warme, vochtige bossen, waar zich slangen ophielden, of ook wel boven in het Andesgebergte, waar ze zich op handen en voeten voortbewogen. De littekens en verschillende chronische kwaaltjes die ze hadden opgelopen wezen erop dat ze diverse malen in handen van de indianen waren gevallen en aan deze ontmoetingen bewaarden ze dan ook een verre van aangename herinnering. Zonder enige twijfel dateerde de haat die zij de roodhuiden toedroegen uit de dagen van dit treffen. Don Alvarez, de aanvoerder, sprak met niemand behalve tegen de comte De Peyrac. Voor de rest namen hij en zijn mannen een uiterst gereserveerde houding jegens de overige leden van het gezelschap in acht, die zich hunnerzijds nauwelijks met de Spaanse vechtersbazen inlieten. Dezen bleken het onder elkaar nogal eens oneens te zijn en schuwden de alcohol niet. De overige mannen achtten het op zulke momenten verstandiger uit de buurt van de stoere militairen te blijven. Jeoffrey de Peyrac onderhield zich soms met hen in het Spaans. Hij kende hun gewoonten en opvattingen, hetgeen een zekere band tussen hem en de Spanjaarden had geschapen. Dat deze seigneurs voor vrouwen uitsluitend minachting koesterden was hem bekend. Vrouwen sloot men achter getraliede vensters in donkere kamers op en zij dienden enkel en alleen om kinderen te krijgen en groot te brengen en te bidden. Don Alvarez was een waardig onderdaan van zijn vorst Philips de vierde, die om het leven was gekomen toen hij verbrand was door de hitte die een komfoor vol gloeiende kolen had verspreid dat hij uit hoofde van de etiquette niet had kunnen verwijderen . . .


  Peyrac was nauwkeurig op de hoogte met de geschiedenis der trotse conquistadores, die in minder dan vijftig jaar tijds drie schitterende indiaanse beschavingen, die van de Azteken, de Maya's en de Inca's, onder de voet gelopen hadden; die in 1513onder leiding van Balboa de landengte van Panama waren overgestoken om de oceaan te ontdekken en in 1547 de Amazone van haar brongebied in de Andes of tot aan de Atlantische oceaan waren gevolgd, waarmee ze het grootste deel van een onmetelijk werelddeel onder hun heerschappij hadden gebracht.


  .,Dankzij u,' zei Peyrac wel, 'heeft ook Spanje deel aan de verovering van Noord-Amerika. Uw broeders waren teleurgesteld dat ze in de dorpen van de Algonkins of Abenaki's geen gouden voorwerpen konden vinden. U daarentegen, bent mij gevolgd met het doel, op een andere, nobeler wijze goud op te sporen; men kan beter gouddelver dan plunderaar zijn!' Alleen al het noemen van het woord goud deed de donkere ogen van de Spanjaarden schitteren van vreugde. Op zo'n moment schenen ze Angélique toe volkomen gelukkig te zijn.


  ,De gevaarlijken' waren in haar opinie de volgende vier mannen: O'Connell, Vignot, de Spaans-Peruaanse mijnwerker Sorrino en de smid Clovis.


  Van hen was de Parijzenaar Jacques Vignot het gemakkelijkst in de omgang. Hoewel hij een stevige drinker was en hij als een wildeman tekeer kon gaan wanneer een der anderen verkoos met hem van mening te verschillen inzake het een of andere op zich zelf onbelangrijke onderwerp, was hij een harde werker die er prat op ging een betere prestatie te leveren dan de meeste zijner collega's.


  O'Connell was van nature opvliegend, doch zijn woeste, onstuimige manier van optreden hing samen met het feit dat hij een vervolgde was. Als katholiek was hij door de Engelsen vervolgd; omdat hij Engels sprak hadden de Fransen hem vervolgd. Het resultaat van dit opgejaagde bestaan was geweest dat hij de mensheid in het algemeen weinig toegedaan was en zelfs zijn naaste collega's met wantrouwen bezag. Angélique was er slechts met de grootste moeite in geslaagd het vertrouwen van de opstandige Ier te winnen.


  De Spaans-Peruaanse mijnwerker Sorrino had van stonde af aan tamelijk vijandig tegenover Angélique gestaan. Dat zij hem bij hun eerste kennismaking voor een indiaan had gehouden was in zijn ogen een onvergeeflijk vergrijp. Voor een mesties als hij, die toch al door een minderwaardigheidscomplex werd geplaagd, was deze vernedering eenvoudig onverdraaglijk. Voor zijn arbeid in de mijn had de comte waardering en de loftuitingen van zijn chef waren balsem voor Sorrino's gepijnigde gemoed. Wanneer hij zich op zijn werk concentreerde, gedachtig aan de prijzende woorden van de comte, voelde hij zich innerlijk rustig worden en toonde hij zich ook wat tegemoetkomender jegens zijn collega's. De gevaarlijkste van het viertal was en bleef Clovis, een geweldenaar, die tuk was op een vechtpartijtje en de meeste anderen op grond van zijn agressieve karakter en grenzeloze egoïsme al spoedig van zich vervreemdde. Als smid dwong hij echter ieders respect af; zijn manieren waren de meesten echter te barbaars. Vrouwen waren wezens die hij uit de grond van zijn hart haatte en verachtte en tegenover Angélique had hij zich reeds verschillende malen zo onbeschaamd gedragen, dit voornamelijk met het doel de zedige madame Jonas en Elvire te choqueren, dat Angélique bij voorkeur met een boog om hem heenliep. Overigens liet Angélique welbewust na, dit soort incidenten aan Jeoffrey te rapporteren. Ze vreesde dat haar echtgenoot in dat geval onverwijld tot de zwaarste straf - de strop- zou besluiten; een dergelijk vonnis zou mogelijk tot onenigheid binnen het gezelschap kunnen leiden, en dat was juist hetgeen zij vóór alles wilde vermijden. Soms was Angélique echter gedwongen tussenbeiden te komen en Clovis tot de orde te roepen. Een dergelijk ingrijpen bleek bij voorbeeld noodzakelijk te zijn toen zij hem op zekere morgen zwaaiend met een houtblok een indiaan zag achtervolgen. Angélique had de tegenwoordigheid van geest haar pistool te grijpen en een schot in zijn richting af te vuren. Zij raakte precies het houtblok dat prompt uit zijn handen viel, waardoor de opgewonden smid zijn evenwicht verloor en languit op de harde, besneeuwde bosgrond belandde. Daarop snelde Angélique op de indiaan toe om hem te verhinderen zijn snode plan uit te voeren: de man had reeds zijn hakmes getrokken om daarmee zijn vijand van diens haardos te beroven. Het schot had gelukkig tevens de aandacht van andere kolonisten getrokken. Met grote passen kwam de comte aanlopen. Met één oogopslag nam hij de situatie in zich op.


  'Wat is hier aan de hand?' vroeg hij op dreigende toon aan de smid, die doodsbleek overeind krabbelde.


  'Zij ... zij heeft geprobeerd me te doden,' hijgde deze, terwijl hij met zijn vinger naar Angélique wees. 'Als ik één stap verder had gestaan zou ik er nu niet meer geweest zijn.'


  'Jammer dat dat niet het geval was,' zei Angélique hoonlachend. 'Je weet trouwens heel goed, schurk, dat ik alleen maar heb willen voorkomen dat je een. zeer domme streek beging, die je duur was komen te staan. Dacht je dat je aan het hakmes van die indiaan zou zijn ontkomen wanneer je hem met dat blok hout had aangevallen? Oog om oog, tand om tand!


  Als ik jou in plaats van dat blok hout had willen raken was ik daarin gerust wel geslaagd, hoor! Neem dat maar van mij aan!' Clovis schudde ontkennend zijn hoofd. Zijn gezicht was van haat vertrokken; hij was er vast van overtuigd dat het Angélique's bedoeling was geweest hem te doden en het zuiver toeval was dat hij zijn leven er niet bij was ingeschoten. In zijn hart koesterde hij echter van die dag af een heimelijk ontzag voor de onversaagde gravin, die had aangetoond, in geval van nood niet terug te wijken voor een gewelddadige maatregel.


  Hoofdstuk IV


  Wanneer het bitter koud is in Wapassou, misschien kan men zich dan voorstellen hoe het in de nog noordelijker gelegen steden gesteldis.


  Drie steden . . . drie gemeenschappen,


  nietige menselijke samenscholingen in het onmetelijk wijde landschap, op de oever van de Sint-Laurens. De schepen zullen er pas in het voorjaar terugkeren. Een harnas van ijs omsluit ze; ijzige vlakten omringen ze; ze zijn gevangenen van witte steppen, gevangenen van de stilte, van de eindeloze ruimte, de verlaten wildernis. Montreal, gelegen aan de voet van zijn kleine, uitgedoofde vulkaan.


  Trois-Rivières, ingevroren in haar met een ijslaag bedekte delta.


  En de koningin onder de steden, Quebec, op haar eenzame rots. Drie steden, uit wier huizen witte rookwolkjes opstijgen in de roze, vriesheldere ochtendlucht.


  Drie verloren steden. Moge het vuur in de schouwen hoog oplaaien om hen voor de dood te behoeden!


  Het leven rondom die vuren is zo intens dat men de dood, de stilte en de wildernis vergeet. In de steden praat, lacht, vecht en intrigeert men; in de herbergen worden vele talen gesproken, komt het soms tot bedenkelijke schermutselingen, waarbij over en weer het mes wordt getrokken; men gaat er met zijn naasten, zijn familieleden, zijn vrienden om; men voelt zich er wel bij, men is onder elkaar, en men woont in hetzelfde, barre land, dat de naam Canada draagt.


  Er wordt in deze streken ook veel gebeden en veel gedroomd. Men wendt zijn ogen dikwijls naar de hoge, witte bergen of naar de grijze horizon, waar de wouden liggen, in zuidelijke richting. Men heeft er lief, soms in het verborgene; soms gekweld door gewetenswroeging, want men vreest het gestrenge oog der Jezuïeten, wier vermaningen'zwaar op het geweten drukken. Men drinkt er veel en graag. Er zijn nauwelijks andere genoegens. Brandewijn en weer brandewijn, bereid uit appelen, pruimen of tarwe, men brandt het brouwsel zelf, in zijn eigen kolven.


  In de winter hangt de geur van wierook in de ijzige lucht, de dagen staan in het teken van vespers en missen; en met de geur van wierook vermengt zich de lucht van perkament en leer, het materiaal waarin de boeken zijn gevat die men uit Europa heeft meegenomen en die men leest en herleest, gezeten in een hoekje bij het vuur.


  Berichten uit de buitenwereld dringen hier in de winter, wanneer de ijsbloemen de vensterruitjes bedekken, nauwelijks door. Als zich een nieuwtje verspreidt, gaat dit als een lopend vuurtje van huis tot huis, via de witte, gladde, moeilijke onbegaanbare wegen. Zo'n tijding slaat soms in als een bom: de vreemdelingen uit Katarunte zijn nog in leven! Men wist niet beter of de Irokezen hadden hen vermoord. Die mooie, blonde vrouw is nog in leven! De vrouw die te paard diep in de bossen, aan de bronnen van de rivier de Kennebec, is verschenen!


  Zij leeft nog, de ,Boze geest' van Acadia!


  Triomf en verschrikking!


  Vreugde aan de zijde diergenen die nog in duivelse machten geloven. Katarunke is afgebrand, maar zij, de ,Boze Geest', heeft de ramp overleefd!


  'En ik heb zelf de as van Katarunke gezien,' herhaalt Léonie steeds weer.


  Maar degene die het bericht heeft verspreid blijft bij zijn mening. Hij heeft alles vanuit de verte gadegeslagen. Hij heeft gezien dat de vreemdelingen aan de wraak van de Irokezen zijn ontkomen, zelfs zonder dat er een gevecht heeft plaats gevonden. Als God niet degene is geweest die dit wonder heeft doen geschieden, dan moet het de duivel zijn geweest. En God kan nauwelijks aan de zijde van deze vreemdelingen staan, want nooit hebben zij een kruis opgericht; het zijn ketters, die zich afzijdig houden van de traditionele eredienst, van de sacramenten . . . Dus kunnen het alleen maar handlangers van de duivel zijn!


  Ieder heef er zo zijn eigen mening over. Die blonde vrouw, de


  ,Boze Geest' heeft dank zij haar toverkunsten de haren voor dood en verderf weten te behoeden. Haar toverban is ongemeen sterk, dat heeft men kunnen zien aan Pont-Briand, die men met een verwilderde blik in zijn ogen door de straten van Quebec heeft zien zwerven, in zich zelf mompelend dat hij een vrouw heeft aanschouwd van ongekende, verblindende schoonheid. Wat moet men doen? Hoe kan men zich tegenover een dergelijke tovernares te weer stellen? Monseigneur de bisschop heeft gelast dat er processies moeten worden gehouden en opgeroepen tot vasten. Hij heeft reeds een bezoek gebracht aan de zieneres zuster Madeleine in haar nonnenklooster; vervolgens heeft hij zich naar het huis van de gouverneur van Canada, monsieur de Frontenac, begeven om daar van gedachten te wisselen met monsieur De Loménie en monsieur d'Arreboust, de vrome burgervader van de stad Quebec, en met enkele prominente Jezui'eten. In het paleis van de gouverneur branden achter de vensters de kaarsen tot diep in de nacht. . . De Sint-Laurens, badend in het licht van de maan, is één uitgestrekte, onafzienbare, zilverwitte vlakte. In Quebec kon geen gerucht de ronde doen of het kwam Jeoffrey de Peyrac ter ore. Hij achtte het verstandiger Angélique niets te vertellen over de verhalen die over haar de ronde deden, doch hij omringde haar met zo mogelijk nog tederder zorg dan voorheen en besloot heimelijk alles te doen wat in zijn vermogen lag om haar veiligheid te waarborgen. De cortite had trouwens nog andere zorgen. Op zekere avond ontbood hij Elvire in zijn privé-vertrek. De schuchtere jonge vrouw verscheen bevend als een riet op de drempel, de aanwezigheid van Angélique boezemde haar echter weer enig vertrouwen in. Zodra de zware houten deur achter Elvire was dichtgevallen, richtte Peyrac zijn ernstige ogen op haar. Zijn blik was echter niet onvriendelijk toen hij het woord tot haar richtte.


  'Elvire, lieve kind, je moet eens heel rustig naar mij luisteren,' begon de comte.


  'Heb ik een fout gemaakt, monsieur? Heb ik iets gedaan . . . dat uw misnoegen heeft gewekt?' stamelde de jonge vrouw.


  'Ik vraag je alleen maar, mij rustig aan te horen. Maak je nergens zorg over. Je gedrag en je vriendelijke houding hebben mij tot dusver nimmer aanleiding tot klagen gegeven. Dit alles neemt echter niet weg dat je betrokken bent geraakt in een situatie die zeer ernstige gevolgen kan hebben . . .'


  'Ik? Maar hoe?'


  'Ja, jij, Elvire, je bescheiden aard en zedige levenswandel ten spijt! Het komt waarschijnlijk doordat je zulke mooie ogen en zachte roze wangen hebt.'


  ' Niet begrijpend keek de arme Elvire naar hem op.


  'Ik heb namelijk ontdekt,' vervolgde de comte, 'dat een van mijn mannen probeert je het hof te maken. Vertel mij ronduit of zijn attenties je genoegen doen of dat je er liever onmiddellijk een einde aan ziet gemaakt.'


  En toen Elvire er blozend het zwijgen toe deed: 'Hier, in Wapassou, bevinden zich slechts drie vrouwen en van deze drie ben jij de enige die de bescherming van een echtgenoot ontbeert. Ten aanzien van jouw veiligheid, Elvire, heb ik de meest gestrenge instructies uitgevaardigd. Zulke instructies zijn noodzakelijk, wil ik de orde handhaven. Welnu! Antwoord mij eens. Wat denk je van de avances van deze man ? Je weet immers over wie ik het heb, nietwaar?'


  Ditmaal sloeg Elvire haar ogen neer, niet echter na eerst bevestigend te hebben geknikt.


  'Octave Malaprade,' zei ze op zachte toon. De comte zweeg. Het was alsof hij in zijn verbeelding de gestalte van de kok opriep, diens beminnelijke persoonlijkheid en diens joviale lach. Vervolgens nam hij uit een van de zakken van zijn leren wambuis een van de schaarse sigaren die hem nog restten, boog zich naar het vuur over en stak zijn sigaar met een spaander aan. Bedachtzaam blies hij een rookwolkje uit. Daarna zei hij op kalme toon: 'Als hij mijn instructies heeft overtreden wordt hij opgehangen.'


  Elvire slaakte een kreet van ontzetting en sloeg haar handen voor haar gezicht.


  'Hangen! O, monseigneur! Die arme jongen! Nee, dat niet, dat alstublieft niet! Niet om mij!'


  Ze slikte een paar maal, verzamelde al haar moed en vervolgde: 'Monseigneur ... ik zweer u. Nooit heeft hij mij op onheuse wijze bejegend of benaderd! Nooit heeft hij mij reden tot blozen gegeven. Maar ik heb wel begrepen . . . wel gevoeld . . . dat hij ... dat ik . . .'


  'Houd je van hem?'


  Enigszins onzeker keek Elvire om zich heen.


  'Nee ... of... ik weet het eigenlijk niet.'


  'Octave Malaprade is enkele dagen geleden naar mij toegekomen om mij te vertellen dat hij van je houdt. Het is nu drie maanden geleden, nietwaar, dat je je echtgenoot hebt verloren ... op de Gouldsboro. Hield je veel van je man?' Als aan de grond genageld stond ze tegenover hem.


  'Of ik veel van mijn man hield? Ja ... zeker hield ik van hem, dat wil zeggen . . ., ach, ik weet niet wat ik daarover zeggen moet.'


  'Octave Malaprade heeft zeer vertrouwelijk met mij gesproken,' hernam Peyrac. 'Hij heeft mij zelfs verzocht je het volgende over hemzelf, over zijn verleden, te vertellen. Vijfjaar geleden, Elvire, - hij woonde toen in Bordeaux, waar hij een keurig hotel dreef - heeft hij zijn vrouw vermoord toen hij haar op heterdaad in het gezelschap van een minnaar betrapte. Vervolgens, niet wetend hoe hij zijn daad verborgen kon houden, heeft hij ook de man die bij haar was om het leven gebracht en daarna de beide lijken verbrand en begraven.' Elvire was doodsbleek geworden. Met grote ogen staarde ze naar Angélique, die zwijgend getuige was van dit gesprek, dat echter ook haar, te oordelen naar haar gelaatsuitdrukking, niet onberoerd liet.


  Peyrac deed opnieuw een trekje aan zijn sigaar en nam Elvire aandachtig op.


  'Toen hij dit alles gedaan had, heeft hij de wijk naar Spanje genomen. Daar heeft hij zich op zekere dag aan boord van mijn schip begeven. Ik heb hem rustig zijn levensverhaal laten vertellen en hem daarna in dienst genomen.' Geruime tijd bleef het doodstil.


  Plotseling rechtte de jonge vrouw uit La Rochelle haar rug.


  'Monseigneur Ie comte,' begon zij, 'ik begrijp dat deze man de dubbele moord heeft begaan in een vlaag van uitzinnige, doch alleszins begrijpelijke razernij. Hij heeft vervolgens gehandeld zoals hij gehandeld heeft, om te voorkomen dat men hem zou grijpen. Het was de enige manier om het er levend af te brengen. Het verschrikkelijk gebeuren dat zich in zijn leven blijkt te hebben afgespeeld zou ik als een rampzalig ongeluk willen betitelen. Maar,' en haar toon werd plotseling vaster, terwijl haar houding aan zelfverzekerdheid won, 'dit ongeluk zal mij niet verhinderen, hem lief te hebben. Uw verhaal heeft mij van mijn gevoelens voor hem slechts des te scherper bewust gemaakt. Ja, zeker heb ik veel van mijn overleden echtgenoot gehouden. Maar dat alles is thans verleden tijd en staat mijn gevoelens voor deze man niet langer in de weg.' Ze zweeg een ogenblik en keek nadenkend voor zich uit.


  ,,Ik zal nooit vergeten hoe effectief hij mij gesteund en moed ingesproken heeft tijdens de lange reis naar Wapassou . . . hoe hij mij op de avond dat we hier aankwamen beschermd heeft tegen de elementen, de storm ...'


  Jeoffrey de Peyrac zag haar vriendelijk aan.


  'Goed, goed,' zei hij ten slotte. 'Dat was nu juist het antwoord dat ik wilde horen. Je hebt een nobel hart, Elvire, je bent een moedige vrouw. Ik ben het overigens volkomen met je eens dat Malaprade een flinke, dappere en verstandige kerel is en bovendien een bekwame kok. Zijn liefde voor jou is boven alle twijfel verheven. Je kunt ervan op aan dat hij het ernstig meent en het beste met je voor heeft.'


  Stralend keek Elvire hem aan.


  'Om het begin van jullie echtelijk leven zo zonnig mogelijk te doen verlopen,' vervolgde De Peyrac glimlachend, 'heb ik besloten jullie beiden een aanzienlijk bedrag te schenken. Dit zal een deel zijn van het fortuin dat wij aan de mijn bij het Zilvermeer zullen onttrekken. Bovendien doe ik je bij deze de toezegging dat ik je aanstaande man de middelen zal verstrekken om een hotel of herberg te kopen in welk deel van NieuwEngeland of zelfs Nieuw-Spanje hij wil, opdat jullie samen een nieuw bestaan zult kunnen opbouwen. Mijn vrouw en ik zullen er beiden op toezien dat je twee zoontjes een degelijke opleiding zullen ontvangen, zodat zij hun stiefvader in de toekomst met raad en daad terzijde kunnen staan.'


  'O, monseigneur!' riep Elvire uit. 'Hoe kan ik u zeggen . . . o, hoe kan ik u danken!'


  Ze was op haar knieën gevallen en de tranen waren haar in de ogen gesprongen.


  Jeoffrey de Peyrac boog zich voorover, geroerd door zoveel dankbaarheid. Hij lichtte haar kin op en zag haar recht in de ogen toen hij op zachte toon vervolgde: 'Niet huilen, meisje. Je hebt al genoeg verdriet in je jonge leven gehad. En wat de man betreft aan wie je je hart hebt geschonken, hij heeft van ganser harte mijn vergiffenis! Ik hoop dat jullie samen heel gelukkig zult worden. Wel stel ik als voorwaarde dat jullie geen overhaaste stappen onderneemt. Jullie moeten beiden nog enig geduld oefenen, want het is momenteel hartje winter, een seizoen waarin wij stuk voor stuk veel belangrijker problemen dan de liefde aan ons hoofd hebben! Allereerst moeten wij zien deze harde, barre winter door te komen, maar als het voorjaar is, zullen we terugkeren naar Gouldsboro, opdat jullie huwelijk door de pastoor daar kan worden ingezegend ... of door de dominee; dat moeten jullie mettertijd zelf maar beslissen.'


  'Ja, ik ben hugenoot en ... en hij is rooms!'


  'Als jullie beiden maar mensen van goeden wille bent zal dat geen enkel probleem opleveren,' verklaarde Peyrac. 'En ga nu maar naar je kamer terug, dan kun je over een en ander nog eens rustig nadenken. Goedenavond.'


  Angélique vergezelde de jonge vrouw tot aan de drempel van haar kamer en kuste haar, alvorens haar goedenacht te wensen, hartelijk op beide wangen.


  Toen zij vervolgens op weg naar het gemeenschappelijke vertrek, toevalligerwijs tegen Malaprade opliep, kon ze niet nalaten hem in het oor te fluisteren: 'Elvire houdt van je - zo je dat nog niet wist!'


  Hoofdstuk V


  In de naaste omgeving van de nederzetting Wapassou had zich een indianenfamilie geïnstalleerd. De mannen hadden een aantal wigwams opgebouwd rondom een oude, vervallen blokhut in de nabijheid van het Zilvermeer. Al spoedig werd het de kolonisten duidelijk dat de indianenfamilie een aantal verwoede vissers onder haar leden telde, die men dagelijks op de oever van het meer en in de omgeving van de beekjes en kleine rivieren zag rondsluipen met de bedoeling bevers te vangen. Hoewel er aanvankelijk nauwelijks contact bestond tussen de bewoners van Wapassou en hun indiaanse naburen, kwam het na verloop van tijd onverwachts tot een woordenwisseling tussen Clovis l'Auvergnat en een der indianen. De aanleiding tot het twistgesprek was de zuster van de indiaan, een opvallend knappe jonge vrouw met lange, dikke, zwarte lokken, die, als zij lachte, twee rijen parelwitte tanden ontblootte en er volstrekt geen geheim van maakte wat zij van de blanke mannen verwachtte. In haar ogen verlustigden dezen zich namelijk de lieve lange dag in het liefdesspel - dit gerucht deed althans in de familie waartoe zij behoorde hardnekkig de ronde - en ten einde zich van de waarheid van dit gerucht te overtuigen hield de jeugdige indiaanse schone zich al dagenlang dicht in de omgeving van de nederzetting op, in afwachting van een opwindend rendez-vous. De eerste blanke man die haar staande had gehouden was Clovis geweest, echter volstrekt niet uit enigerlei amoureus oogmerk. Integendeel! De avond tevoren was hij tot de teleurstellende ontdekking gekomen dat zijn hakmes en een deel van zijn rantsoen tabak hem ontstolen waren en aangezien hij buiten de houten palissade meermalen indianen had zien rondsluipen verdacht hij zijn nieuwe buren ervan, dit vergrijp te hebben begaan.


  Zodra. Clovis, voornamelijk in gebarentaal, tegenover de jonge indiaanse uitdrukking had gegeven aan zijn verontwaardiging over de gepleegde diefstal had deze haar broer te hulp geroepen. Na een langdurige woordenwisseling bleek zowel de tabak als het hakmes uit een der wigwams te voorschijn te komen, en verheugd dat hij zijn eigendommen weer in zijn bezit had besloot Clovis daarop de vredespijp met zijn buurlieden te roken, waartoe hij zich in gezelschap van de indiaanse en haar broer naar het primitieve tentenkamp begaf.


  De daarop volgende weken kwamen ook de andere kolonisten eens een kijkje in de wigwams nemen en zo kwam er geleidelijk een wat vertrouwelijker omgang tussen de blanken en de indianen tot stand, die vooral door de kolonisten op prijs gesteld werd als een middel om de eentonige, donkere winterdagen te korten.


  Overigens verbaasde Angélique zich er wel eens over dat de mannelijke kolonisten zo weinig interesse aan de dag legden voor de jonge indianenmeisjes met wie ze, voor zover zij kon nagaan, louter vriendschappelijke betrekkingen onderhielden. Tot ze zich plotseling weer herinnerde hetgeen Jeoffrey haar op een dag met betrekking tot zijn mannen had verteld. Zeelieden, aldus had de comte verklaard, waren nu eenmaal gewend zonder vrouwen te leven en plachten zich in deze situatie te schikken met dezelfde stoïcijnse berusting waarover hijzelf tijdens zijn lange omzwervingen op zee bleek te hebben beschikt. Hij had zijn volgelingen, zo verzekerde hij Angélique, met de grootst mogelijke zorg geselecteerd en daarbij ook dit punt nauwkeurig overwogen, want moeilijkheden op dit gebied wenste hij nu eenmaal niet te tolereren. Daarenboven had hij zijn aspirantvolgelingen verzekerd dat hij hun, zo zij zich bij hem aansloten, voor een dergelijk gemis velerlei compensaties had te bieden. Hij had hun veel goud beloofd, hun het avontuurlijke bestaan dat hun in de Nieuwe Wereld wachtte in gloedvolle bewoordingen afgeschilderd en hen gewezen op de grote vrijheden die zij in deze wereld, vrij van wetten en conventies, op zovele terreinen zouden genieten. Wogen al deze voordelen niet ruimschoots op tegen het gemis aan zingenot?


  De genegenheid die de mannen voor hun aanvoerder koesterden en het respect dat zij voor hem hadden droegen er in hoge mate toe bij dat zij zich door zijn verstandige woorden lieten overtuigen en hun woord gestand deden.


  Angélique moest, wanneer zij deze zaken overdacht, vooral aan Nicolas Perrot denken. Deze had drie jaar tevoren vrouw en kind zonder meer thuis achtergelaten om de rest van zijn leven als woudloper door te brengen en in die hoedanigheid zijn zucht naar avontuur in volstrekte vrijheid te kunnen botvieren. Kort voor de winter inviel was hij zelfs in zijn eentje in zuidelijke richting getrokken om te trachten een bescheiden handelspost te bereiken aan de mond van de rivier de Kennebec, waar een Hollandse koopman zich had gevestigd. Van deze wilde hij een hoeveelheid levensmiddelen, zout, suiker en olie kopen, alsmede nog enige zaken die de kolonisten de aanstaande winter in hun geïsoleerde verblijfplaats van pas zouden komen. Degene die men het meest frequent in het gezelschap van de jonge indianenmeisjes kon waarnemen was - merkwaardig genoeg - de oude Macollet. Zijn houding was echter uitsluitend die van een vaderlijke vriend, die er veel genoegen in schepte naar hun vrolijk gesnap te luisteren, terwijl hij ook graag met de mannelijke leden van de stam in hun wigwam een pijp rookte. Het hoofd van de indianenstam werd door de zijnen als een tovenaar beschouwd. Van tijd tot tijd bracht hij Angélique een bezoek om haar met een collectie bladeren, wortels, grassprieten en boomschors te verrassen. Aanvankelijk boezemde zijn verschijning haar vrees in. Speciaal de eerste maal dat hij in Wapassou verscheen had zijn onverwachte komst haar de stuipen op het lijf gejaagd, want hij had plotseling achter haar gestaan: een forse kerel, sterk als een beer, behangen met bontvellen en vreemdsoortige kralen, die geruisloos het grote vertrek was binnengeslopen. Toen hij er echter in geslaagd was, haar het motief van zijn komst duidelijk te maken en haar eveneens was gebleken welk een grondige kennis hij bezat op het gebied van geneeskrachtige kruiden, was het ijs spoedig gebroken. Voortaan rekende AngéHque hem tot haar vrienden. Geleidelijk leerde ze met hem in zijn landstaal converseren, hetgeen de indiaan veel genoegen scheen te doen. Op haar eigen prestatie was Angélique trouwens niet weinig trots, want men had haar bij herhaling verzekerd dat de inheemse talen zeer moeilijk te leren waren. De missionarissen die uit de Nieuwe Wereld in Frankrijk waren teruggekeerd hadden zonder uitzondering verklaard dat men er jaren voor nodig had om zich een indianentaal eigen te maken en zelfs de roodhuiden zelf bleken er dikwijls veel moeite mee te hebben hetgeen zij tot uitdrukking wilden brengen in hun eigen taal op duidelijke wijze onder woorden te brengen. Jeoffrey de Peyrac was een der weinige blanken die er vrijwel moeiteloos in slaagde zich de inheemse dialecten in korte tijd eigen te maken. Het was voornamelijk, zo verklaarde hij tegenover Angélique, een kwestie van scherp toehoren.


  Hij sprak dan ook een bewonderenswaardig aantal indiaanse talen, die alle op dezelfde linguistische oorsprong bleken te zijn terug te voeren; waarschijnlijk stamden zij van de taal der Inca's of die der Quichoua uit Peru.


  De Irokezen, de Algonkins, de Hurons en de Abenaki's spraken, zo verklaarde Peyrac, in wezen trouwens één en dezelfde taal. Alleen het accent en de intonatie waren onderling verschillend, terwijl de respectieve stammen ook voor enkele alledaagse begrippen verschillende woorden bezigden; anderzijds kwam het vóór dat een woord dat in één taal ,bron' betekende in een andere voor het begrip ,water' stond. Het woord waarmee de ene stam het begrip ,kind' aanduidde betekende in een ander jong', ,klein' of ,zoon'. Dit waren volgens Jeoffrey echter slechts geringe bijkomstigheden. Waar het op aankwam was dat men trachtte, zich de oorspronkelijke stamtaal eigen te maken. Wanneer men over een woordenschat van circa vijfhonderd basiselementen beschikte, kon men zich in vrijwel elke situatie verstaanbaar maken.


  Gesterkt door de hoopgevende woorden van haar echtgenoot slaagde Angélique er tot haar eigen verbazing in verrassend snel tempo in, zich deze elementaire linguistische kennis eigen te maken. Zij stelde er een eer in zich in het gezelschap van de indianen zo goed mogelijk verstaanbaar te maken en dezen hielpen haar daarbij op hun eigen manier, door haar, wanneer ze een vergissing maakte, luidkeels uit te lachen. Aanvankelijk bestond haar aandeel in zo'n gesprek voornamelijk uit scherp toeluisteren. Op die wijze leerde ze waar het accent werd gelegd, hoe men intoneerde en vooral hoe men de keelgeluiden produceerde op zodanige wijze dat men geen spier van zijn gelaat bewoog. Dit laatste had tot gevolg dat de indianen, zelfs wanneer zij zich opwonden en zich in beledigende of boosaardige termen uitlieten, hun gezicht volmaakt in de plooi hielden, ja, daarop zelfs een volstrekt onbewogen uitdrukking wisten te handhaven. Wanneer zij daarentegen niet praatten drukten zij zich op des te welsprekender wijze uit in een zeer beeldende gebarentaal, afgewisseld door menige schaterlach. Ten slotte kwam Angélique tot de conclusie dat hun taal slechts zestien verschillende klanken bevatte, doch dat de lengte hiervan sterk varieerde.


  Behalve Angélique legden ook de overige kolonisten zich er ijverig op toe, de inheemse talen machtig te worden. Degenen die hierin het verst gevorderd waren maakten zich verdienstelijk door zwakkere broeders een handje te helpen. Zelf converseerde Angélique bij voorkeur met het bejaarde stamhoofd. Deze eerbiedwaardige figuur was althans zo beleefd, haar fouten te corrigeren zonder daarbij voortdurend in een schaterlach uit te barsten. Het deed Jeoffrey de Peyrac veel genoegen, zijn vrouw, wanneer haar bezigheden dit maar even toelieten, aan te treffen in het gezelschap van de rode tovenaar met zijn indrukwekkende verentooi. Haar levenshonger, haar vitaliteit, haar moed en haar doorzettingsvermogen, dit alles bracht de comte steeds opnieuw in verrukking. Thans was hij degene wiens ogen haar voortdurend volgden.


  Aanvankelijk was hij de mening toegedaan, dat alles van haar zou afhangen, bij voorbeeld: of de samenleving in Wapassou een succes zou worden; of zijn mannen en de hugenoten uit La Rochelle te zamen als het ware tot één grote familie zouden uitgroeien, enzovoorts. Het stemde hem dankbaar en trots, te mogen constateren dat zij erin was geslaagd deze onderling zo verschillende, veelal ruwe kerels rondom zich te verenigen zonder dat hun aanwezigheid afbreuk deed aan de huiselijke, vertrouwelijke sfeer die zij, in samenwerking met de andere vrouwen, in Wapassou had weten te scheppen. Alles was ze voor hen: een moeder, een zuster, een vriendin ... en een vorstin. Deze conclusie dreef de comte er soms toe zich te bezinnen op dat wonderlijke wezen: een vrouw, en op hetgeen de aanwezigheid van een vrouw in een primitieve omgeving als deze tot stand kon brengen.


  ,Een vrouw,' zo peinsde Jeoffrey, ,is niet geschapen voor de duisternis, de wanorde en de verschrikkingen van een mannenbestaan, doch voor het licht, voor de harmonie ... In de oude wereld konden voorname vrouwen altijd wel een beschermer, een hoffelijke verdediger vinden, wiens taak het was, de schone vrouw die zich aan zijn zijde bevond desnoods te vuur en te zwaard te verdedigen. Doch de tijden zijn veranderd. Er zijn geen galante beschermers meer; zeker niet in deze eindeloos uitgestrekte, onherbergzame Nieuwe Wereld. Hier is iedereen -ook de vrouw - volstrekt op zich zelf aangewezen. Een vrouw moet zich hier op eigen kracht met hand en tand kunnen verdedigen. In deze wereld zullen mijn zoons tot mannen opgroeien. Een wereld waar list en geduld de wapenen zijn die men het dringendst van node heeft. Doch bovendien komt het op kracht aan. Zullen mijn zoons over voldoende kracht blijken te beschikken om zich in deze wereld te kunnen handhaven?'


  Soms dwaalden Peyracs gedachten zover af dat Angélique hem verbaasd aanzag. Dan nam ze de man die tegenover haar zat met zijn gebruinde gezicht en zijn felle ogen, vragend op. Peyrac droeg geen baard meer. De indianen hadden een hekel aan mannen die een baard droegen, verklaarde hij. Zijn ondergeschikten had hij geadviseerd zijn voorbeeld te volgen door op hun beurt hun baard af te schaffen. Aan het verzoek werd prompt voldaan, al was het alleen maar uit angst dat, zo dachten de mannen, hun hetzelfde lot te wachten zou staan als een befaamde missionaris, genaamd vader Bréboeuf, die door de indianen was gevangen genomen en aan de onverdraaglijkste folteringen onderworpen alleen omdat zijn verschijning hun' een bijgelovige angst inboezemde: hij was kaal en droeg een baard. Jeoffrey de Peyrac bezat een eigenaardig instinct voor dit soort zaken, die hij intuïtief scheen aan te voelen.


  'Hoe komt het toch dat jij onder alle mogelijke omstandigheden toch altijd zo kalm en onbewogen blijft?' vroeg Angélique hem op een avond toen zij voor het krukje waarop hij zat op de grond was neergeknield, terwijl ze haar voorhoofd tegen zijn knieën liet rusten. 'Ik ben ervan overtuigd dat je, zelfs indien de grootst mogelijke rampspoed ons zou treffen, geen ogenblik zou versagen . . . Zelfs op de brandstapel, zelfs in de folterkamer, zou je geen kamp geven. Hoe is dat mogelijk? Ben je dan van je jeugd af altijd diezelfde sterke man geweest die ik als jong meisje heb leren kennen?'


  Op zulke vragen gaf Peyrac meestal geen directe antwoorden. Liever herinnerde hij haar aan bepaalde ervaringen uit het verleden, aan de dagen waarin hij beroofd was van zijn bezittingen, zijn eer en zijn waardigheid; tijden waarin hem geen andere keuze was overgebleven dan zich uitsluitend op zijn eigen krachten, zijn eigen innerlijke reserves, te verlaten. Zulke beproevingen hadden hem gehard en van zijn eigen weerstandsvermogen bewust gemaakt. Dat hij er lang niet altijd in was geslaagd zijn ambities te verwezenlijken verwonderde hem niet. Het was al heel iets dat hij in leven was gebleven. En sprekend over zijn jeugd herinnerde hij haar eraan hoe hij, toen hij nog slechts drie jaar oud was, door katholieke soldaten met hun sabels was toegetakeld en hoe dezen hem als kleuter uit het raam hadden geworpen nadat ze het kasteel waarin hij was opgegroeid in brand hadden gestoken. Op dat moment, als onschuldig kind, had hij voor het eerst ervaren hoe onbarmhartig het noodlot kon toeslaan. Deze ervaring had er het hare toe bijgedragen een man in de beste betekenis van het woord van hem te maken. Sindsdien was het kwaad niet langer bij machte hem vrees in te boezemen. Integendeel! Hij was het als zijn plicht gaan beschouwen het kwaad, waar hij dat ook tegen kwam als een vijand tegemoet te treden en ermee af te rekenen, als met een tegenstander in een eerlijk tweegevecht. Men diende in zijn leven af te rekenen met zulke begrippen als vrees, of dood; slechts dan kon men zich in het leven handhaven. Ook zei hij tegen haar dat zij zich op haar beurt evenmin moest laten ontmoedigen door bepaalde herinneringen, waaruit bleek dat zij niet tegen het noodlot was opgewassen: per slot van rekening was zij een vrouw en de beproevingen die vrouwen moesten doormaken waren doorgaans te wijten aan het slappe of laffe optreden van mannen, die toch de natuurlijke beschermers van de vrouw dienden te zijn.


  'Het is een oud conflict, liefste: de verleiding, voor een man, om zijn toevlucht te nemen tot brute kracht, om zijn betere ik het zwijgen op te leggen . . .'


  Was hijzelf overigens niet dikwijls genoeg met andermans brute kracht geconfronteerd?


  'Maar er is een tijd voor alles,' besloot de comte, 'een tijd voor de laagste hartstochten en meest brute driften... en een tijd voor de edelste, meest verheven gevoelens en denkbeelden. In onze eeuw wordt de mens beheerst door zucht tot heersen, de drang, wanneer het een vorstelijk persoon betreft, zijn gebied uit te breiden. Hetzelfde geldt trouwens voor een gevestigde instelling als de kerk! Zolang we dat instinct in onszelf niet overwinnen zullen we aan die machten onderworpen blijven. Maar onder die lawine van zwaar, vallend gesteente moet de geest actief blijven en voortgaan eigen, nieuwe wegen te zoeken.' Met zijn ene hand streek hij peinzend over zijn voorhoofd. Angélique sloot haar ogen en gesterkt door de warmte van zijn toon en de morele kracht die uit zijn woorden sprak, moest zij opeens terugdenken aan de woorden van de kleine Arabische geneesheer die een vriend van Jeoffrey de Peyrac was geweest en in diens ogen als de meest befaamde geleerde uit zijn tijd gold. Juist daarom,' had deze gezegd, ,zal hij altijd vervolgd worden . . ., want onze tijd weigert nu eenmaal hardnekkig, de lessen van de geest te aanvaarden.'


  Wanneer de comte en zijn vrouw zich na afloop van zo'n stille samenspraak ter ruste begaven, gebeurde het dikwijls dat Peyrac minutenlang zijn blik op het vuur van de schouw gevestigd hield, waarvan de heldere gloed zeer langzaam doofde. Geleidelijk werd het dan stiller in de kamer; de rust werd nog slechts af en toe door een zacht geknisper verbroken; zij waren ten slotte met hun liefdesverlangen alleen.


  Hij hield ervan in de laatste, zacht roze gloed van het vuur zijn blik over de gracieuze vormen van zijn vrouw te laten glijden en het vluchtige parfum dat haar lichaam omzweefde in te ademen.


  En wanneer het erg koud was en zijn hand onder een dikke laag bontvellen naar het lichaam van de geliefde tastte, sloeg hij steeds weer met een mengeling van verbazing en bewondering die weelderige, blonde haardos gade, die op het kussen naast hem lag uitgespreid als een fosforescerend, gouden weefsel, dat zijn weerschijn wierp over het volkomen ontspannen gelaat dat met gesloten ogen, in diepe slaap verzonken, aan zijn zijde rustte.


  Angélique was de enige vrouw aan wier mysterieuze bekoring hij zich geen ogenblik kon onttrekken. Zelfs in hun meest intieme momenten was hij zich scherp van haar individuele, fel levende persoonlijkheid bewust. Soms verbaasde dit hem wel eens, want in zijn veelbewogen leven had hij tal van vrouwen in zijn armen gehouden, van wie hij zich, nadat zijn mannelijk egoisme bevredigd was, zonder gewetensbezwaar weer had ontdaan. In Angélique's nabijheid was hij zich er altijd helder van bewust dat zij, alleen zij, de macht bezat een onderworpen slaaf van hem te maken, hem te benevelen, te vervoeren, terwijl haar lichaam zich aan zijn wil onderwierp en haar lippen zich openden onder de zijne.


  Hij was en bleef zich altijd terdege van haar intens levende aanwezigheid bewust. Misschien was dit een gewoonte die hij zich in de dagen dat ze elkaar voor het eerst liefhadden had eigen gemaakt. Ze was toen nog jong, zo onstuimig geweest, dat hij al zijn tact had moeten aanwenden om dit woeste, jonge diertje te temmen.


  De toverban liet zijn invloed echter nog steeds gelden. Hij vroeg zich wel eens af of de geheime inspiratiebron waaruit Angélique's sensuele gevoelens voortvloeiden in wezen ni&t een mysterieuze, spirituele macht was, die in de meest letterlijke zin des woords de sluimerende verlangens van haar lichaam tot leven wekte. En deze overweging leidde vervolgens tot de vraag of zij niet bezig was hem dat jeugdige levensvuur terug te schenken dat een man op rijpe leeftijd, die door en door vertrouwd is met de geneugten van de zinnen, ongemerkt ontvloden is. Dit schonk hun samenzijn een zeker spanningselement, deed hem soms twijfelen aan zich zelf en schonk hem momenten van vervoering en extase, waar tussen door hij het besef van eigen, menselijke beperkheid soms als een benauwende ervaring onderging; een ervaring die zowel de smaak van de dood als die van het eeuwige leven in zich droeg . . .


  Alleen zij bezat de goddelijke gave hem van dit soort gevoelens bewust te maken en hij bewonderde het vermogen dat zij bezat hem mee te voeren naar duizelingwekkende hoogten, waar hun handen, hun lippen, hun lichamen elkaar vonden en elkaar volgden, en waarheen zij hem krachtens die geheimzinnige wetenschap die Eva op haar dochters heeft overgedragen met onfeilbare trefzekerheid wist te leiden.


  Hij bleef zich van haar aanwezigheid bewust omdat hij, wanneer hij haar lichaam in bezit had genomen, er nooit zeker van was of zij hem ergens niet toch nog ontsnapte.


  Hij wist ook dat zij niet langer het gewillige, onderworpen wezentje was dat hij vele jaren geleden het hof had gemaakt. Die hoedanigheid was zij in de loop van haar zwervende bestaan kwijt geraakt, ervoor in de plaats was een grote onafhankelijkheidszin getreden, een zekere mate van zelfbewustheid ook. Zij had, ook waar het de liefde betrof, haar goede en haar slechte dagen; dagen waarop een betoverende glimlach het signaal vormde dat zijn attenties haar welkom waren; dagen ook waarop hij aanvoelde, zonder dat er een aanwijsbare verandering in haar houding viel te bespeuren dat zij van zijn attenties niet was gediend; dat ze hem zwijgend afwees. Deze wisseling van stemmingen maakte het samenzijn met haar in zijn ogen slechts tot een des te boeiender avontuur.


  Hij schepte er, wanneer de avond was gevallen, altijd weer genoegen in, te ontdekken door middel van welke subtiele manoeuvre hij dit onberekenbare humeur kon doen omslaan in zijn voordeel; hoe hij de vlam die gedoofd scheen weer kon doen oplaaien.


  Dikwijls ook respecteerde hij haar afwijzende houding, die irrationele behoefte om afstand te bewaren, welke dikwijls de manifestatie is van lichamelijke vermoeidheid, doch ook wel de voorbode van naderend onheil, zoals een onweer wordt voorafgegaan door een hevige storm of een ernstig gevaar door een gevoel van malaise, dat tot bijzondere aandacht en waakzaamheid verplicht. Dan liet hij haar met rust, zodat ze zich op haar gemak kon uitstrekken en ongestoord de slaap vatten. In de loop van de nacht, evenwel, kon het dan gebeuren dat er innerlijk of uiterlijk iets in haar veranderde en zij plotskkps ontwaakte. En dan was zij degene die zijn warmte zocht. Dan nestelde zij zich dicht tegen hem aan en zag hij vlak bij zich de glans van die zeegroene ogen,waarin de naderende dageraad zich leek te spiegelen, en het heldere wit van haar tanden, dat haar glimlach ontblootte. Dan voelde hij hoe de zijden vracht van haar lokken zich als een web om hem heen spreidde en de druk van haar lippen op de zijne, de zijne nodend . . . Begiftigd met die wetenschap welke het geheim is van oosterse slavinnen, die hun heer en meester weerloos naar toppen van extase voeren leidde ze hem langs deze steile weg omhoog.


  'Hebt u die wijsheid in de harem van Moulaf Ismaël opgedaan, madame?' vroeg hij soms grappend.


  ,Ja ... dat hebben de odalisken mij geleerd . . . moge mijn heer en sultan daaruit moed putten.'


  Ze kuste zijn lippen, zijn ogen en heel dat vertrouwde, beminde gezicht en weerloos gaf hij zich aan haar omhelzing over. Het verwonderde hem soms dat deze vrouw met._ haar stralende oogopslag en soepele lichaam dezelfde was die de ontberingen van het pioniersbestaan, de beproevingen waarmee de barre weersomstandigheden haar confronteerden, met een zo stoïcijnse vastberadenheid trotseerde . . .


  Dan hoopte hij dat eenmaal de dag zou aanbreken waarop het jammerlijke, verbijsterende verleden geen enkel spoor meer zou hebben achtergelaten.


  Soms droomde zij nog over die rampzalige nacht op het slot Du Plessis en schoot ze verschrikt wakker om zich zelf terug te vinden in een primitief, houten bed, dat naar plantensap, mos en boomschors geurde, in een nederzetting in de binnenlanden van de Nieuwe Wereld, in het holst van de nacht, in het hartje van de winter . . . aan de zijde van de man die zij liefhad. Een andere maal droomde ze dat ze nog in Toulouse woonde en rees het beeld van die dagen met zeldzame helderheid weer in haar herinnering op. Maar steeds vond ze bij het ontwaken diezelfde, vertrouwde elementen terug: het bed, het houten vertrek ... de man die zij beminde. En die wetenschap maakte dat zij weer rustig kon ademhalen. Naast haar lag haar echtgenoot en nooit zou hij haar meer verlaten! Soms vergenoegde ze zich ermee, als ze 's nachts wakker schrok, rustig naar zijn ademhaling te blijven luisteren. Hoe ontspannen en regelmatig was deze! Ze stak haar hand uit om hem aan te raken, te herkennen, ontroerd door de ongewone stijfheid van die hoekige lichaamsvormen. En instinctief trok hij haar in zijn slaap aan zijn sterke borst, die doorgroefd was van littekens. Over zijn gehele lichaam had hij littekens, ze kon ze stuk voor stuk vt ilen als haar hand zijn lichaam aftastte. Zo dikwijls was zijn Ie*, a bedreigd geweest, zijn vlees gefolterd. De herinnering aan die afgrijselijke uren benauwde hem reeds lang niet meer. Er restten alleen nog die sporen in zijn vlees, en ook daarom bekommerde hij zich niet langer.


  'Je hebt wel eens gezegd dat achter elk van die littekens een andere gebeurtenis schuilgaat waarvoor je met je bloed hebt moeten betalen.'


  'Je kunt beter zeggen dat die littekens evenzovele handtekeningen zijn van mijn vijanden, die onderling even verschillend als ze te zamen talrijk waren.


  De meest kwaadaardige? Die van de beul van de Franse koning. Weliswaar heeft die kerel mijn arme been zo opgerekt dat ik niet langer kreupel loop, doch in mijn linkerarm heeft hij een paar spieren zo beschadigd dat ik daarvan, speciaal bij het schieten, nog veel last ondervind.


  En de mooiste? Die welke een aandenken vormen aan de duels en de gevechten die ik in het Middellandse Zeegebied heb geleverd. Daar verstaat men de kunst, de sabel met zwier te hanteren! En dat litteken daar, in mijn zijde? De herinnering aan een kogel in de Caribische wateren. Of hij uit een Frans of Spaans geweer afkomstig was weet ik niet meer. En dat litteken van voren, waarover je zo beschermend je mooie handjes hebt gelegd, is het meest recente: mij toegebracht door de tomahawk van een Abenaki in Nieuw-Frankrijk. Het zou wel eens het eerste van een lange serie kunnen zijn!'


  'Zwijg, liefste. Je maakt mij bang.'


  'En jij, mijn schone krijgsgodin, toon mij op jouw beurt je herinneringen aan heroische wapenfeiten.'


  Doch Angélique had het laken en de bontvellen tot aan haar hals opgetrokken om zich zover mogelijk onzichtbaar te maken.


  'Nooit!' zei ze verontwaardigd. 'De littekens van een man zijn triomfantelijke herinneringen aan dappere gevechten. Ze verhogen het prestige van de man en zijn het beste bewijs van zijn dapperheid. Voor vrouwen zijn zij pijnlijke herinneringen aan grove fouten en misslagen; voor een vrouw zijn het de brandmerken waarmee het leven haar voorgoed heeft getekend . . .'


  'Toon ze mij.' 'Nee.'


  Op zekere avond slaagde hij er echter toch in, haar ertoe te overreden hem het litteken te laten zien dat een herinnering was aan haar vlucht uit Marokko. Ze vertelde hem toen uitvoerig al wat haar op haar tocht door de woestijn in gezelschap van Colin Paturel overkomen was. Met een mes had hij in haar vlees gesneden om de slangebeet die zij had opgelopen te kunnen toeschroeien. Het was een wrede operatie geweest; ze was zelfs in zwijm gevallen. Dezelfde Colin Paturel had haar dagenlang op zijn rug meegevoerd ... ze waren de twee enige overlevenden. De overige reisgenoten hadden onderweg allen het leven gelaten. Het kostte haar enige moeite de naam Colin Paturel uit te spreken. Alsof Jeoffrey kon weten wat zich tussen hen had afgespeeld! Maar intuïtief scheen hij het te begrijpen. Ze merkte dit aan de manier waarop hij haar aan zijn borst drukte en aan de merkwaardige, aandachtige wijze waarop hij haar aanzag. Dit beangstte haar enigszins. Toch bleef de herinnering aan haar zwerftocht door Marokko ondanks al het leed dat ze had uitgestaan met de glans van een edele liefde omgeven; de toewijding van de Normandiër had haar verbijsterd en ontroerd, ook al verbaasde ze zich er nu, terugblikkend op die ervaring, over dat ze zover was gegaan, zich zonder voorbehoud aan hem te geven.


  Thans schenen alle geneugten die zij in het verleden in de armen van zovele minnaars genoten had haar volmaakt onbelangrijk toe. Nog begreep zij niet hoe het mogelijk was dat het zingenot dat zij in de armen van deze man beleefde ver boven alle zinnestreling die zij in het verleden had gekend uitsteeg. Al wat zij wist was dat zij volmaakt gelukkig was en dat zij zich van de warmte van dit geluk tot in alle vezels van haar lichaam op de meest intense wijze bewust was. De gevoelens waartoe hij haar steeds inspireerde waren het best te vergelijken met een lied, een innerlijk zingen, dat telkens in haar opklonk en haar wezen doorstroomde zonder ooit een einde te nemen.


  Hoofdstuk VI


  Met grote, zware stappen stak de luitenant De PontBriand het bevroren en met een sneeuwlaag bedekte watervlak van het Zilvermeer over. Zijn ogen hield hij strak op de gestalte van een jonge vrouw gericht, die ver voor hem uit op het besneeuwde pad langs de oever stond. De luitenant kon zijn ogen nauwelijks geloven: zij was het. Zij had de brand in Katarunk dus inderdaad overleefd . . . Het was of ze in gepeins verzonken stond, doch hij wist zeker dat hij zich niet vergiste. Een vrouw als zij vergat men niet meer wanneer men haar eenmaal aanschouwd had. De luitenant versnelde zijn pas. Ze keek op; ze zag hem aankomen. Hij meende een verbaasde uitdrukking op haar gezicht te zien verschijnen. Klaarblijkelijk verwonderde het haar dat in dit onherbergzame witte landschap een vreemdeling op dit uur in de ochtend haar pad kruiste . . .


  Haar silhouet stond klein, tenger afgetekend tegen de besneeuwde bossen en de rotsen waarachter de nederzetting verscholen lag. De lucht was van een ondefinieerbare, zilverachtige kleur, helder, transparant zelfs, in het oosten doorschoten met een zachtroze gloed, waartegen de puntige toppen van zwarte dennen scherp afstaken. Het witte bergmassief had iets ongenaakbaars en tegelijk ademde het een volstrekte ongereptheid; langzaam spreidde de opkomende zon haar tere glans over de koude witte hellingen.


  ,Wie is die vreemdeling?' vroeg Angélique zich af toen ze de donkere gestalte naderbij zag komen. Hoewel ze zich niet helemaal gerust voelde, achtte ze het verstandiger het niet op een lopen te zetten. Wapassou lag op slechts geringe afstand van de plek waar zij zich bevond en misschien was het vreemde heerschap wel een koerier die Jeoffrey een boodschap kwam brengen.


  De luitenant zag er vermoeid uit, hetgeen niet verwonderlijk was, want zijn eenzame, barre zwerftocht op weg naar de post waar Peyrac en zijn mannen zich hadden gevestigd duurde nu al twaalf dagen en beproevingen waren hem onderweg niet bespaard gebleven. Dat zij, de beeldschone, blonde vrouw, om wier persoonlijkheid zijn gedachten nu al maandenlang draaiden, de eerste was die hij aan het einde van zijn eenzame mars ontwaarde, beschouwde hij als een vingerwijzing van de Voorzienigheid dat zijn ,missie' met succes zou worden bekroond.


  Alsof ze hem daar al stond op te wachten! Alsof ook zij, harerzijds, zijn komst maandenlang vol stille verwachting had tegemoetgezien - zij, ongetwijfeld een eenzame, aan haar lot overgelaten vrouw temidden van een groep brute kerels . . . Naarmate hij dichterbij kwam, raakte zijn hart van een steeds opwindender, triomfantelijk gevoel vervuld. Daar stond zij, geheel alleen in het nu van zonlicht doortintelde landschap en


  ,Wat is zij mooi, God, wat is zij mooi,' fluisterde Pont-Briand. Zevenendertig jaar was Angélique. Ze was zich er niet van bewusf dat dit de leeftijd is waarop een vrouw het leven met volle teugen indrinkt. De periode waarin zij zich als jong meisje schuchter heeft overgegeven aan de nog nauwelijks doorgronde geheimen van het liefdesspel ligt achter haar en zij is gerijpt tot een minnares die weet hoe zij haar partner kan bekoren. Zij is zich als vrouw bewust geworden van haar mogelijkheden en haar blik verraadt dat liefdes eeuwige riten zich in hun volle magie kunnen voltrekken. Slechts weinige mannen misvatten de taal welke die blik spreekt. Jeoffrey de Peyrac behoorde allerminst tot deze kleine categorie. Met elk gebaar, elke stemming van Angélique was hij vertrouwd. Hij verbaasde zich er wel eens over dat hij, een man die in zijn onstuimige leven vele vrouwen in zijn armen had gesloten, zich zo onweerstaanbaar en constant voelde aangetrokken tot dit uitermate bekoorlijke, welgevormde wezen, dat haar jeugdige enthousiasme in hun intiemste momenten op weergaloze wijze op hem wist over te dragen, waardoor in hem, een man van middelbare leeftijd, opnieuw de vlam die hem in zijn jongere jaren tot een minnaar bij uitstek had gemaakt, werd ontstoken en hoog oplaaide. Momenten waarin tijd en eeuwigheid samenvloeiden en die vervuld waren van een extase die hun samenleving opnieuw tot een boeiend avontuur maakten, leerde hij aan haar zijde opnieuw in al hun intensiteit ervaren en grappend vroeg hij haar wel eens: ,Heb je die verleidingskunst van Moulai' Ismaëls haremvrouwen afgekeken, liefste?' om vervolgens haar mond met een reeks kussen te sluiten.


  Het was niet verwonderlijk dat meer mannen dan alleen haar echtgenoot onder de bekoring waren geraakt van een zo mooie en levenslustige vrouw, die met haar dikke, golvende lokken, haar rode lipjes, parelwitte tanden, haar blozende wangen en heldere oogopslag het geheim van de eeuwige jeugd in zich scheen om te dragen.


  De luitenant Pont-Briand was toen hij Angélique tot op enkele meters genaderd was als aan de grond genageld blijven staan. ,Een tovenares,' dacht hij, ,een tovenares of... een godin?'


  De zon had haar blonde haar veranderd in een gouden aureool, waardoor haar verschijning in de ogen van de vermoeide luitenant iets onwezenlijk had. Een zekere vrees en een vage onrust streden in zijn binnenste om de voorrang, doch hij vergaarde al zijn moed en bracht er met hese stem uit: 'Ik groet u, madame. Herkent u mij niet?'


  'Inderdaad herken ik u! U bent de luitenant De PontBriand!' riep Angélique verrast uit. Bij het horen van haar stem voer er een huivering van emotie door de leden van de luitenant.


  'Waar komt u vandaan?' vervolgde Angélique verbaasd.


  'Uit het noorden.' Hij wees met zijn hand in de richting van de verre horizon. 'Twee weken lang heb ik het ijs en de sneeuwstormen weerstaan om een bezoek aan Wapassou te brengen.'


  'Ik begrijp dat u de comte De Peyrac wilt spreken. Maar wat ziet u er vermoeid uit. Volgt u mij maar, dan kunt u in Wapassou eindelijk wat uitrusten.' De luitenant glimlachte.


  'Het feit dat ik u hier mocht ontmoeten heeft mij nieuwe kracht geschonken, madame. Voldoende kracht om, indien dat noodzakelijk zou zijn, een tocht over een afstand, dubbel zo lang als die welke ik tot dusver heb afgelegd, te ondernemen.' Op het voorplein van Wapassou heerste een gezellige drukte. De warme zonneschijn had de kinderen naar buiten gelokt en hun vrolijk gesnap en luide kreten gaven de eenzame reiziger het geruststellende gevoel dat hij eindelijk weer in een gemeenschap van levende wezens vertoefde. Hij zette zijn musket neer. Het geweer gleed op de grond en hij bemerkte dat hij geen kracht meer had het weer overeind te zetten. Inmiddels was Angélique op zoek naar Peyrac gegaan. Een seconde later was ze echter al weer terug, zich verontschuldigend dat ze de luitenant niet onmiddellijk een zitplaats had aangeboden. Ze ging hem voor, het grote, centrale vertrek binnen, waar het knappende vuur een behaaglijke temperatuur verspreidde. Pont-Briand viel uitgeput op de houten bank bij de schouw neer. Boven het vuur hingen twee kookpotten, waaruit een geurige damp opsteeg.


  'U boft,' zei Angélique op hartelijke toon. 'Vandaag eten wij erwten met uien en veel spek, om de eerste zonnige dag te vieren, weet u!'


  Ze had al een kroes brandewijn in haar hand, die ze de luitenant zorgzaam aanreikte.


  'Veel comfort hebben wij u niet te bieden,' verklaarde ze op verontschuldigende toon. 'Al onze voorraden zijn in Katarunk verbrand. Ik vermoed dat die geschiedenis u bekend is.'


  'Ja, ja. Ik heb de as met eigen ogen gezien.' Haar melodieuze stem klonk hem als muziek in de oren. Onder het drinken door wendde hij zijn ogen geen moment van haar af en toen zij zich over de kookpotten heenboog om hem een portie warm eten op te scheppen volgde hij al haar bewegingen met een mengeling van stille bewondering en innige voldoening. Er waren een paar hem onbekende mannen op de drempel van het vertrek verschenen, die de vreemde indringer achterdochtig opnamen. Pont-Briand merkte hun aanwezigheid nauwelijks op. Hij had alleen maar oog voor zijn gastvrouw en zegende in stilte elke seconde die hij in haar nabijheid mocht doorbrengen.


  'Het fort is weliswaar in vlammen opgegaan, doch u hebt de ramp in elk geval overleefd,' zei hij ten slotte. 'Maar hoe hebt u kunnen ontkomen aan de Irokezen? In Quebec heeft de tijding dat u nog leeft als een lopend vuurtje de ronde gedaan!'


  'Dat zal de autoriteiten in Quebec bepaald weinig plezier hebben gedaan,' zei Angélique op heftige toon. 'Ondanks alle goedbedoelde pogingen van monsieur De Loménie had men ons doodvonnis immers al getekend?'


  Haar ogen boorden zich fel, aggressief, in de zijne.


  ,Beeldschoon ... en wat een prachtige ogen,' mijmerde de luitenant.


  Angélique had op een krukje tegenover hem plaats genomen. Een ogenblik staarde ze, in gedachten verzonken, langs hem heen.


  ,Ze heeft de allure van een koningin,' peinsde Pont-Briand.


  ,In Quebec heeft men nog nooit een vrouw zoals zij aanschouwd. Daar, in de stad, zou zij oneindig veel beter tot haar recht komen. Wat doet een zo mooie vrouw als zij hier in een primitieve nederzetting, midden in de bossen? Ik moet zien haar hier uit te halen . . .'


  De brandewijn had hem innerlijk verwarmd en het bescheiden maal kwam hem als koningsspijs voor.


  'Wie zou u de dood toewensen!' riep hij verontwaardigd uit. 'Ik ...' - en nu lachte hij plotseling breed uit, 'in elk geval niet!'


  Er klonk zoveel oprechte verontwaardiging in zijn stem dat Angélique moest glimlachen. Haar gezicht klaarde op en de vriendelijke manier waarop ze zich naar hem overboog om zijn lege bord weg te nemen schonk hem zoveel moed dat hij haar plotseling bij haar pols greep en op vertrouwelijke toon zei:


  'U. ..ik aanbid u!'


  Onmiddellijk voelde hij haar verstrakken.


  De blik die ze hem toewierp was bepaald niet vriendelijk meer. Ze rukte zich los en op hetzelfde moment trad Jeoffrey de Peyrac het vertrek binnen.


  'Zo zo, monsieur De Pont-Brand,' zei Peyrac, 'het verbaast mij u hier aan te treffen!'


  Zijn toon had echter iets zo sarcastisch dat de verliefde luitenant erdoor in verlegenheid werd gebracht. Pont-Briand was overeind gerezen, doch de comte gebaarde hem weer te gaan zitten.


  'Blijft u toch zitten! Veel kracht zult u niet meer over hebben na uw moeizame voettocht. Heb ik goed begrepen dat u bijna twee weken onderweg bent geweest Het vereist ongetwijfeld een dosis moed, in dit jaargetijde van de Sint-Laurens af de lange reis naar Wapassou te ondernemen! Maar ja, u bent per slot van rekening een zoon van Canada.'


  Pont-Briand tastte in de zak van zijn wambuis naar zijn pijp. De comte schoof hem zijn tabakszak toe.


  Angélique schonk voor beide mannen een glas brandewijn in. De luitenant putte uit zijn tweede glas hernieuwde moed.


  'En wat mag wel het dringende motief zijn dat u tot deze barre tocht gedwongen heeft?' informeerde de comte.


  'Welk doel heeft uw missie in dit weinig aanlokkelijke seizoen?'


  Het eerste moment scheen Peyracs vraag niet tot de luitenant door te dringen. Het volgende ogenblik, echter, schoot hij overeind alsof hij uit een droom wakker schrok. De blik waarmee de comte hem aanzag had iets onbegrijpelijks.


  'Wat bedoelt u?'


  'Ik bedoel wat ik zeg! Bent u hier zomaar toevalligerwijs neergestreken?'


  'Bepaald niet, nee.'


  'Uw bezoek heeft dus een speciale reden?'


  'Ja.'


  'En die reden is?'


  Een siddering voer door Pond-Briands leden. De directe, bijna agressieve wijze waarop de comte hem benaderde benauwde hem. Hij wist niet wat hij moest antwoorden.


  'Ik geloof dat de luitenant erg vermoeid is en bovendien slaap heeft,' kwam Angélique tussenbeide. 'Waarschijnlijk zal hij, wanneer hij uitgerust is, beter in staat zijn je de reden van zijn komst te onthullen, Jeoffrey.'


  Zo gemakkelijk gaf de comte zich echter niet gewonnen.


  'U kunt mij toch wel zeggen met welk doel u naar Wapassou bent gekomen?' hield hij aan. 'Hebt u een boodschap voor mij?'


  De in verlegenheid gebrachte luitenant streek verscheidene malen met zijn hand over zijn voorhoofd. Ten slotte wist hij er met moeite het volgende, uiterst curieuze antwoord uit te brengen: 'Omdat ik wel moest, monsieur . . .'


  Hoofdstuk VII


  Het werd, zoals gebruikelijk op sombere, winterse dagen, vroeg donker, doch dank zij de aanwezigheid van Pont-Briand, die inmiddels, na een tukje te hebben gedaan, weer wat op verhaal was gekomen, werd het een bijzonder gezellige avond. De luitenant betoonde zich een interessante causeur, die de bewoners van Wapassou urenlang wist te boeien met zijn verhalen over het leven in Quebec en de laatste nieuwtjes die hij hen vandaar overbracht. Hij vertelde over het grote bal dat men in de stad had gehouden, over een toneelstuk dat in het Jezuietencollege was opgevoerd en onder zijn toehoorders, die urenlang aan zijn lippen hingen, bevond zich ook Angélique. De luitenant had er verbazend goed slag van, de sfeer in de drie steden waarin zij zo geïnteresseerd was -Quebec, Trois-Rivières en Montreal - op levendige wijze te beschrijven. Het deed hem genoegen, haar af en toe in een schaterlach te horen uitbarsten. Ook voelde hij zich opgelucht doordat de comte niet opnieuw naar de reden van zijn bezoek had geïnformeerd. Een duidelijk antwoord op die vraag kon hij immers onmogelijk geven! Terwijl hij degenen die zich rondom hem verzameld hadden het ene vrolijke verhaal na het andere vertelde, liet hij zo nu en dan heimelijk de gebeurtenissen van de afgelopen maanden nog eens de revue passeren. Er lag een moeilijke periode achter hem. De dagen hadden hem eindeloos lang toegeschenen. Hij zag zich zelf weer op de wallen van zijn fort op en neer benen, de horizon afturend in de ijdele hoop dat daar een vrouwelijke gestalte zou opdoemen, of met lege blik voor zich uitstarend over de roerloze, met ijs bedekte rivier. Het indianenmeisje waarmee hij twee jaar lang had samengeleefd had hij bruut zijn huis uitgejaagd en daar zij de dochter van een plaatselijk stamhoofd was, had dit aanleiding tot nogal wat moeilijkheden gegeven. Dit alles deerde hem echter niet. En toen plotseling, was - waarvandaan wist hij niet - in Quebec de tijding doorgedrongen dat de vreemdelingen in Katarunk niet door de Irokezen waren vermoord. Ze waren allen nog in leven en waren via de bergen op weg naar een nieuwe bestemming! ... En de vrouwen? Ja, de vrouwen ook! Zonder enige twijfel was de duivel hun machtige beschermheer, want dat ze aan de bijlen en hakmessen van de Irokezen waren ontkomen was een mirakel. . .


  Het leven was daarop voor Pont-Briand nog eens zo onverdraaglijk geworden als tevoren. Geen van de vrouwen die hij na de abrupte aftocht van zijn jeugdige minnares in huis had gehaald kon hem nog bevredigen. Hij zag hen weer voor zich, met hun glanzende huid, hun olijfkleurige teint, hun welriekende parfum . . . Zijn gedachten gleden echter voortdurend af naar de donkere bossen waar zij zich moest bevinden. Een mooie, blonde vrouw - hoe hield zij het uit in een dergelijke, onherbergzame omgeving, waarheen haar ongetwijfeld grenzeloos egoi'stische echtgenoot haar had meegesleept ?


  Het was de eerste maal dat een blanke vrouw in een dergelijke, brute onderneming werd betrokken. Dat was niet alleen onverstandig, het was door en door immoreel! Iedereen in Quebec praatte erover, en de verontwaardiging in de gehuchtjes langs de rivier, tot in Montreal toe, was overal even heftig. Of monsieur De Loménie deze mensen er ook al aan herinnerde dat monsieur De Maisonneuve, toen deze zich met zijn mannen op het eiland van Montreal had gevestigd om de stad Ville-Marie te stichten, mademoiselle Mance, de enige vrouw die in hun gezelschap vertoefde, in een al even weinig benijdenswaardige situatie had gebracht, men luisterde eenvoudig niet naar hem. Soms ook gaf men hem ten antwoord dat monsieur De Maisonneuve in elk gaval door veel netter gezelschap omringd was geweest dan Peyrac; daaronder hadden zich bij voorbeeld twee aalmoezeniers bevonden en Maisonneuve had eigenhandig het kruis op de berg Mont-Royal geplaatst. Peyracs gevolg daarentegen bestond uit lieden van het laagste allooi, moordenaars, dieven en ketters, die zonder enige twijfel elk op hun beurt als minnaar van die blonde tovenares fungeerden .. . Vanzelfsprekend hadden de vrouwen in Montreal al in het geheel geen goed woord voor de vreemde kolonisten over. De vrouwen, die naar hun eigen mening elk de individuele en bijzondere bescherming genoten van de Heilige Maagd, hadden nog nooit in hun leven één stap buiten hun dagelijkse omgeving, de oevers van de rivier de Sint-Laurens, gezet.


  Pont-Briand wist waarover hij het had. Tijdens een recente reis naar Quebec was hij aldaar ondervraagd zowel door monseigneur Lorval en de Jezuieten als door gouverneur Frontenac. Tegenover hen allen verklaarde hij steeds weer dat de blonde vrouw uit Katarunk een beeldschone verschijning was, die hem onmiddellijk in de magische ban van haar betovering had gebracht. Wanneer hij haar beschreef - en hij deed niets liever -raakte hij in een zodanige staat van extase dat zijn omgeving al spoedig werd bekropen door een mengeling van vrees en afgunst. ,Heb je gezien hoe hij eraan toe is, de arme kerel? Behekst heeft zij hem ... en dat alleen met haar blik!'


  En nu vertoefde hij dan eindelijk in haar nabijheid. Zweetdruppeltjes parelden op zijn voorhoofd wanneer hij bedacht wat het ware motief van zijn verre tocht naar Wapassou was . . . Het plan om zich op reis te begeven was bij hem gerezen na afloop van een bezoek dat hij op zijn fort Sainte-Anne had ontvangen. Aanvankelijk had dit voornemen hem afgeschrikt; een reis in dit seizoen was een verre van aangename aangelegenheid en bovendien vervulde het vooruitzicht dat hij in zijn eentje in Wapassou met een grote groep misdadige lieden zou worden geconfronteerd hem met vrees en weerzin. Enigszins ongerust zag hij om zich heen. Hij had veel en druk gepraat, maar nu was zijn glas leeg en het werd niet meer bijgevuld. Zijn gehoor begon zich te verspreiden om naar bed te gaan . . . Hij hoorde om zich heen Engels en Spaans spreken. Nergens was een kruis te bekennen. De Jezuïeten hadden gelijk gehad! De kolonisten in wier midden hij was beland waren goddeloze, gevaarlijke ketters!


  Opnieuw keek hij enigszins schuw het vertrek rond. Zij was ook verdwenen! Hij zag haar nergens meer. Wie weet, lag ze al in bed, liet ze zich de liefkozingen van die rijzige, donkere roverhoofdman welgevallen!


  Pont-Briand slaakte een vertwijfelde zucht. Hij had plotseling het gevoel dat ze hem toch nóg ontsnapte. Ze had zoiets ongrijpbaars, ongenaakbaars over zich . . . Op dat moment klonk plotseling weer de stem van zijn bezoeker in zijn oren: ,Wij moeten die vrouw uit dat zedeloze bestaan losrukken! Dat moeten wij zien als een vrome daad, een goed werk, dat ons eigen zieleheil ten goede zal komen. En u, monsieur De PontBriand, u bent de enige die wij deze taak met een gerust hart toevertrouwen.'


  'Maar als zij werkelijk een tovenares is?' had de luitenant geschrokken gevraagd.


  ,In dat geval zullen onze gebeden u beschermen.'


  Daarop had zijn bezoeker zijn zwarte gewaad glad gestreken, en even met zijn vingertoppen het van koper en hout vervaardigde crucifix, dat op zijn borst hing, aangeraakt. Het was een rijzige figuur met donkerblauwe, ernstige ogen, borstelige wenkbrauwen en een golvende baard, waarachter een zachte, weke mond schuilging. De luitenant had het gelaat van zijn bezoeker wel eens vergeleken met dat van Christus. Anderzijds boezemde zijn gast hem ook enige vrees in. Pont-Briand was nu eenmaal weinig gesteld op de Jezuïeten, wier intelligentie de zijne ver te boven ging en die de gewone man het liefst al zijn wereldse pleziertjes zouden willen ontnemen. Wat dat betrof verschilde vader d'Orgéval niet zoveel van welke willekeurige andere Jezuïet dan ook ... Dat Pont-Briand er geen geheim van maakte dat hij tot over zijn oren verliefd was op de blonde tovenares, boezemde vader d'Orgéval volstrekt geen weerzin in. Vermoedelijk had God zelf deze gevoelens in het hart van de luitenant gewekt, om deze daardoor beter toe te rusten voor zijn heilige missie; immers, met zoete woordjes bereikte men bij vrouwen meer dan met bruut geweld. Ongetwijfeld was de luitenant de aangewezen figuur om de bewuste vrouw aan deze mannengemeenschap te ontrukken, waardoor de rampen waardoor Acadia en NieuwEngeland ten gevolge van haar aanwezigheid werden bedreigd van deze gebieden zouden worden afgewend. Het zou tevens de gerechte straf zijn voor die verraderlijke woekeraar en renegaat: de comte De Peyrac!


  'Maar weet u waar zij zich bevindt, vader?' vroeg PontBriand.


  'Weldra zal ik het weten. Ik heb mijn koeriers in alle richtingen, zelfs naar Europa, uitgezonden.'


  'Bent u, vader, werkelijk degene geweest die Maudreuil heeft aangemoedigd de aanvoerders van de Irokezen in Katarunk te scalperen?'


  'Maudreuil had een heilige opdracht te vervullen. Hij is een christen met een rein hart. Als beloning voor zijn onderneming is hem de Heilige Maagd in een droom verschenen.'


  'Maar hoe heeft Peyrac erin kunnen slagen aan de wraak van die duivelse kerels te ontkomen?'


  'Hoe? Omdat hijzelf een duivel is! Een andere verklaring is er niet. U zult uit mijn woorden inmiddels wel hebben begrepen dat het dringend noodzakelijk is, deze man uit zijn duivelse macht te ontzetten, wil zijn aanwezigheid niet tot dood en verderf in onze gebieden leiden. En ook daarbij kunt u ons helpen.'


  Vader d'Orgéval zweeg een ogenblik alvorens hij vervolgde:


  'Ik betwijfel ernstig of die vrouw, die hij als zijn echtgenote betitelt, dit ook werkelijk in Gods ogen is. Persoonlijk geloof ik veeleer dat het een ongelukkige zwerfster is, die hij heeft verkracht en daarna bij zich gehouden. Wanneer wij hem overwonnen zullen hebben, zult u zijn vrouw de uwe mogen noemen.'


  Speciaal die laatste woorden spraken tot Pont-Briands verbeelding. Welk een weids, veelbelovend perspectief lag daarin voor hem persoonlijk besloten!


  'En als zij toch een tovenares blijkt te zijn?'


  'In dat geval zullen, zoals ik reeds zei, onze gebeden u beschermen.' De rustige, zelfverzekerde toon waarop vader d'Orgéval had gesproken bevrijdde de luitenant van zijn laatste twijfel. Na zijn post aan zijn sergeant te hebben overgedragen had hij zich op weg begeven in zuid-oostelijke richting, op welke een Huron hem een eindweegs had begeleid. De vurige gevoelens die hem innerlijk verteerden waren.hem onderweg tot niet aflatende steun geweest, speciaal op die momenten waarop het geweld van de elementen zich tegen hem keerde en hij eraan twijfelde of hij zijn barre, eenzame tocht zou overleven.


  Toen de luitenant ten slotte op zijn bed, dat in een der bijvertrekken voor hem in gereedheid was gebracht, was neergevallen, duurde het nog geruime tijd voor hij de slaap kon vatten.


  De zachte, overredende toon waarop vader d'Orgéval had gesproken klonk hem voortdurend in de oren.


  ,U kunt ervan opaan, luitenant, dat zij u als een redder in de nood zal begroeten! Mij is het gerucht ter ore gekomen dat de onverlaat die zich haar echtgenoot noemt berucht is om zijn zedeloze levenswandel. Dit gerucht wil namelijk dat hij in de omgeving van Wapassou enkele indianengezinnen in een groep hutjes heeft ondergebracht, om op elk moment dat hij dit wenst een aantal indianenmeisjes tot zijn beschikking te hebben. Hoewel de blanke vrouw met wie hij samenleeft een zeer verleidelijk schepsel moet zijn, schijnt hij 's nachts dikwijls in het geheimeen bezoek aan deze hutten te brengen. De ongelukkigen die aan zijn grillen zijn overgeleverd zijn wel diep te beklagen ...' Tijdens deze woorden hadden de ogen van vader d'Orgéval zich diep in die van de luitenant geboord. Deze was door die zeldzaam dwingende blik enigszins in benauwdheid gebracht. Voor Pont-Briand stond het vast dat vader d'Orgéval de geheimste gedachten van diegenen die zijn bescherming genoten kon raden. In Quebec was het wel voorgekomen dat hij deze of gene op straat plotseling staande hield en dan zei: 'Biecht onmiddellijk je zonde! Je hebt je zoeven aan de lusten van het vlees overgeven!'


  Die inwoners van Quebec die aanleiding hadden om een ontmoeting met vader d'Orgéval te vrezen, namen 's avond, wanneer zij van een bezoek aan hun maïtresse huiswaarts keerden, bij voorkeur hun toevlucht tot de duistere steegjes, waar de kans het geringst was dat men hem op weg naar huis tegenkwam. Het was een gerespecteerd, maar bovenal gevreesd man, vader d'Orgéval, die nog steeds enigszins kreupel liep als gevolg van een treffen met vijandige Irokezen.


  Men zei dat hij de machtige bescherming zowel van de Paus als van de koning van Frankrijk genoot en dat zelfs het hoofd van het Jezuietencollege in Quebec, vader De Maubeuge, voor zijn beslissingen het hoofd moest buigen.


  Pont-Briand behoefde zich nauwelijks zorg te maken over zijn eigen zieleheil. Ondanks alles bleef hij hopen dat zijn missie met succes zou worden bekroond. God en de Kerk stonden immers beiden achter hem!


  Uitgeput, doch door de beste voornemens bezield sliep hij ten slotte in.


  Hoofdstuk VIII


  Met armen vol droge bladeren keerde Angélique in de nederzetting terug. Ze had haar vingers danig bezeerd bij haar pogen, de sneeuw weg te krabben om ingevroren bladeren van de harde aardkorst loste trekken. De blaadjes waren bedoeld om als medicament te dienen voor de arme Sam Holton, die door niersteen werd gekweld. De schuchtere, blonde jongeman had Angélique enkele dagen tevoren toevertrouwd welk een afschuwelijke pijn er door zijn lichaam flitste en uit zijn woorden had Angélique geconcludeerd dat blaas-of niersteen de ziekte moest zijn waaraan de arme kerel leed.


  Ze goot water in een van de potten boven het vuur en wierp, toen dit kookte, de bladeren erin. Het was vroeg in de middag en zij was als enige in Wapassou achtergebleven. De deur stond wijd open en de zon wierp zijn gloed over de plankenvloer. De comte en tien van zijn mannen waren er die dag al vroeg op uitgetrokken. Het was hun bedoeling, om de drie meren heen te trekken, tot waar het water van de rotsen daalt, om de schade te onderzoeken die de druk van het ijs op de watermolen, die de comte daar had laten installeren, deze installatie kon hebben toegebracht.


  Ze zouden waarschijnlijk pas tegen de avond terug zijn. De overige mannen waren in de mijn aan het werk, terwijl Eloi Macollet bezig was, de stallen een goede beurt te geven. Ook baas Jonas was met de comte meegegaan.


  Angélique had zich samen met de overige vrouwen en de kinderen naar de oever van het meer begeven, waar het plantje groeide waarvan de bladeren als geneesmiddel moesten fungeren. Angélique wist de plaats nauwkeurig aan te wijzen, doch er moesten vele handen aan te pas komen vóór men over een voldoende voorraad beschikte.


  Angélique wist uit ervaring dat het brouwsel van getrokken bladeren zo geconcentreerd mogelijk diende te zijn, wilde de patiënt er het meeste nut van hebben.


  Toen Angélique een mandje vol bladeren had verzameld, hadden de kinderen gevraagd of zij nog wat op een besneeuwde helling mochten blijven spelen. Ze hadden elk een huid bij zich, die ze als sleetje wilden gebruiken, om daarop over de harde, gladde ijskorst van de helling te glijden. Madame Jonas en Elvire waren met de kinderen meegegaan en Angélique was met haar mandje huiswaarts gekeerd.


  Ze stond gespannen over de ketel gebogen waarin ze de bladeren had gedeponeerd en kwam tot de conclusie dat deze in niet al te beste conditie verkeerden. Geen nood! Men moest zich onder alle omstandigheden weten te redden en dus voegde ze nog een handvol mai's aan de inhoud toe om de substantie wat steviger te maken. Ze werd zozeer door haar werk in beslag genomen dat ze, toen ze weer overeind rees, abrupt tegen de luitenant De Pont-Briand botste, die vlak achter haar bleek te staan. Hij moest op zijn tenen het vertrek zijn binnengekomen, want Angélique had niet het minste gerucht gehoord.


  ..Hé! Staat u daar!' riep ze uit. ,,U beweegt zich nog geruislozer dan een indiaan! Zelfs de Sagamore Mopountook kan aan uw sluipende pas nog een voorbeeld nemen! Neemt u mij niet kwalijk dat ik zojuist een beetje schrok; ik kan er maar niet aan wennen dat men in dit land dikwijls plotseling tegenover mensen staat die men in het geheel niet heeft horen aankomen!'


  'De indianen weten mij, juist dank zij deze eigenschap, op de juiste waarde te schatten,' merkte de luitenant droogjes op. In feite was het zo dat Pont-Briand geenszins de bedoeling had gehad, Angélique de stuipen op het lijf te jagen. Zich op geruisloze manier voortbewegen was voor hem zoveel als een tweede natuur geworden en deze eigenschap was hem als kolonist reeds menigmaal goed van pas gekomen. Wel had hij ditmaal echter zorgvuldig zijn tactiek bepaald: hij wist dat dit het ogenblik was waarop hij Angélique onder vier ogen kon spreken. Behalve zijzelf en hijzelf was er niemand in het grote vertrek aanwezig. Dat zij hem op dit moment enin deze houding, bezig een mysterieus brouwsel te bereiden met de weerschijn van het vuur op haar gezicht en armen, een vage vrees inboezemde durfde hij zich zelf amper te bekennen. Zijn hart voelde hij echter in zijn keel kloppen toen hij zijn ogen diep in de hare boorde en haar minutenlang zwijgend bleef aanzien.


  'Kan ik u ergens mee van dienst zijn?' vroeg Angélique.


  'Jazeker. Maar u weet zelf immers wel waarmee . . .'


  'Verklaart u zich nader.' Dit klonk vrij bits en bracht de luitenant ertoe zijn hart zonder voorbehoud bij zijn gastvrouw uit te storten.


  'Het kan u niet zijn ontgaan, madame, dat u in mijn hart een vlam hebt ontstoken die is uitgegroeid tot een vuur dat mij innerlijk verteert. Om u - om u alleen - ben ik hierheen gekomen.' Zijn stem stokte een ogenblik. Hij schraapte zijn keel en vervolgde: 'U bent de enige, de enige vrouw, die mij ooit tot waarachtige liefde heeft ge'inspireerd! Een liefde die vrij is van alle grove minderwaardige aspecten ...' Deze uitspraak ontroerde hemzelf zozeer dat tranen van emotie hem in de ogen waren gesprongen.


  'Gedraagt u zich toch niet als een dwaas,' antwoordde Angélique op toegeeflijke toon. 'Denkt u liever eens goed na. Umeent toch niet dat ik geboren ofwel ertoe geroepen ben om u in uw liefdessmart te troosten? Ik heb een echtgenoot, ik heb kinderen en u behoorde te begrijpen dat u in mijn gevoelens geen andere plaats kunt innemen dan die van gerespecteerde gast, die in onze nederzetting gedurende enige tijd vanzelfsprekend gastvrijheid kan genieten. Als aan uw komst echter zodanige motieven ten grondslag liggen als u zoeven hebt verklaard, zult u de sympathie die u momenteel in Wapassou geniet spoedig verspeeld hebben.'


  Daarop keerde ze de luitenant opzettelijk haar rug toe, ten teken dat hij niet verder behoefde uit te weiden over zijn gemoedstoestand. Hoewel de luitenant nooit apert haar weerzin had opgewekt, was hij haar evenmin bepaald sympathiek. Voor mannen van zijn slag had Angélique nu eenmaal weinig waardering; ze had ze in haar leven dikwijls genoeg meegemaakt: forse militairen, tamelijk onbehouwen ijzervreters, wier eigenschappen in het gevecht het best tot hun recht kwamen, doch die zich in gezelschap van vrouwen dikwijls op enigszins stuntelige, soms zelfs infantiele wijze bewogen Op deze regel maakte Pont-Briand geen uitzondering. Er hadden meer mannen op deze wijze tegenover haar gestaan, hartstochtelijk betogend dat zij de enige vrouw in hun leven was . . . dat zij anders was dan alle andere vrouwen . . . dat ze geen seconde buiten haar konden . . . Terwijl ze hierover nadacht, maakte haar ergernis plaats voor een lichte geamuseerdheid. Ze wendde zich weer tot Pont-Briand en zei: 'Ik begrijp dat ik me gevleid moet voelen, maar in werkelijkheid vervelen uw praatjes mij stierlijk, monsieur.' Pont-Briand, die een vrij naieve figuur was, zette grote ogen op van verbazing. Beteuterd als een kind, wiens.goede bedoelingen geen weerklank hebben gevonden, stond hij tegenover haar. Dat de vrouw die hij in zijn verbeelding als een toonbeeld van schoonheid, goedheid en edelmoedigheid was gaan beschouwen hem zo ongezouten van repliek kon dienen was het laatste dat hij had verwacht. Tegelijkertijd twijfelde hij eraan of het haar werkelijk ernst was. Over haar schouder heen zag hij door de openstaande deur een klein, aangrenzend vertrek binnen, waar een houten bed stond. Zijn verliefde gevoelens, die hij onmogelijk kon onderdrukken, dreven hem ertoe, nog éénmaal zonder reserves tot de aanval over te gaan.


  'Luister, liefste,' begon hij onomwonden. 'Ga nu eerst eens met mij mee die andere kamer binnen. Dan zul je wel spoedig van gedachten veranderen. Ik zal het niet lang maken, dat beloof ik je. Maar dan zul je in ieder geval tot de conclusie komen dat jij en ik geschapen zijn om elkaar te beminnen . . .' Als aan de grond genageld bleef Angélique staan: ze betwijfelde of de luitenant werkelijk bij zijn verstand was. De kerel . . . Doch nog voor ze gelegenheid had gehad op ondubbelzinnige wijze uiting te geven aan haar verontwaardiging had hij haar al in zijn armen genomen en zijn mond onstuimig op de hare gedrukt. Ze slaagde er niet onmiddellijk in, zich uit zijn greep te bevrijden want de luitenant beschikte over een aanzienlijke dosis lichaamskracht en had kennelijk allerminst het voornemen haar los te laten alvorens zijn plan tot het einde toe te hebben volvoerd. Een wee gevoel rees in Angélique's maag, dat echter snel plaatsmaakte voor een felle razernij. Hieruit putte zij voldoende kracht om zich los te worstelen. Ze schopte en sloeg haar belager in blinde drift overal waar ze hem raken kon, met het gevolg dat Pont-Briand zijn evenwicht verloor, met zijn hoofd tegen de schouw sloeg en languit op de vloer belandde. Toen hij, na enkele seconden verdoofd op de grond te hebben gelegen, moeizaam weer overeind krabbelde, slaakte hij een diepe zucht. Wat moest hij nog zeggen? Hij had zich al veel te veel bloot gegeven. Het speet hem nu dat hij niet wat omzichtiger te werk was gegaan, vooral nu hij zag dat haar drift was geweken en ze zich enigszins bezorgd over hem heenboog. Ze had een verband in haar hand ... Er liep bloed over zijn voorhoofd. Toen ze dit afwiste had hij het liefst als een berouwvol kind zijn armen om haar middel geslagen, doch daarvan weerhield hij zich.


  'En? Hoe voelt u zich nu?' Er klonk enige spijt in haar toon. Voelde ze dat ze haar gast wellicht wat al te onheus had behandeld?


  Pont-Briand zag haar droevig aan.


  'Uw schoonheid heeft mij . . . zoeven . . . beneveld, denk ik.'


  'Kom kom,' zei Angélique op verwijtende toon. 'Gebruik uw verstand, luitenant. Hebt u er wel eens aan gedacht hoe mijn echtgenoot op uw gedrag zou kunnen reageren?'


  'Uw echtgenoot? Poeh! Hij is uw echtgenoot niet eens!'


  'Of hij mijn echtgenoot is! Dat kan ik u zweren op het hoofd van mijn beide zoons! Laat hierover alstublieft geen misverstand rijzen!'


  'Des te erger, dan! Uw echtgenoot is een bruut, dat hij u hierheen heeft meegesleept . . . het hartje van de wildernis in ... Wie anders dan een egoïstische bruut stelt zijn vrouw aan zulke beproevingen bloot!'


  Pont-Briand had deze woorden er op zo'n verontwaardigde toon uitgeflapt dat zijn protest Angélique alleen maar lachwekkend voorkwam. Hoofdschuddend keek ze hem aan.


  'Ik begin inderdaad te vrezen dat u uw verstand hebt verloren, monsieur.' Het was of er plotseling iets daagde in het brein van PontBriand. Hij had een verkeerd beleid gevoerd; dit was niet de manier om haar vertrouwen te winnen; hij had zich door zijn passie op betreurenswaardige wijze laten meeslepen. Om deze vrouw, die hij zo hartstochtelijk liefhad, in zijn bezit te krijgen zou hij eerst een andere hindernis moeten nemen. Hij moest eerst de strijd aanbinden met degene die een verhouding tussen haar en hemzelf in de weg stond! En die ,hindernis' was haar echtgenoot, de comte De Peyrac. Zijn streven moest er in eerste instantie op gericht zijn, deze man uit te schakelen, op welke wijze dan ook . . . Hij zou er het verstandigst aan doen voorlopig de aftocht te blazen; zich uit de voeten te maken vóór de vervaarlijke reus naar huis terugkeerde.


  'Ik ga er vandoor,' zei hij, haar zijn hand toestekend. Met onzekere pas liep hij het vertrek door, de gang in, waar hij zijn bontmuts en verdere uitrusting had opgehangen.


  Angélique liep hem achterna.


  'Laat ik u in dat geval wat proviand meegeven,' stelde ze voor. Nu ze begreep dat hij op het punt stond, de verre, barre terugreis door het onherbergzame landschap van sneeuw en ijs te ondernemen welde er een gevoel van medelijden in haar op. De luitenant maakte zo'n terneergeslagen, ontredderde indruk . . . Op de drempel draaide Pont-Briand zich nog eenmaal, vastberaden, om. Strak keek hij haar aan en zijn stem klonk koel en hard toen hij haar onomwonden vroeg: 'Uw echtgenoot. . . Houdt u van hem?'


  'Ja. Daaraan behoeft u niet te twijfelen.' Hij barstte in een sardonisch lachen uit.


  'Des te erger, zoals ik al zei. Want dat verhindert hem namelijk niet, van tijd tot tijd 's nachts zijn vermaak te zoeken in een paar schamele indianenhutten! Dat verbaast u, nietwaar? Zoiets had u van uw echtgenoot niet verwacht! Maar vergist u zich niet! Al bent u van deze escapades dan blijkbaar niet op de hoogte, in geheel Canada is wat ik zojuist heb medegedeeld een publiek geheim! En wat de mannen hier, in Wapassou, betreft, die gniffelen erom en lachen u achter uw rug uit, omdat u zo goedgelovig bent!'


  Hij had zijn laatste troef uitgespeeld, draaide zich abrupt om en verwijderde zich met grote passen.


  Hoofdstuk IX


  Hij is afgereisd,' verklaarde Angélique toen de overige leden van het gezelschap in de nederzetting terugkeerden. Ze hield haar hoofd afgewend terwijl ze dit zei. Jeoffrey de Peyrac trad op haar toe. Zoals zijn gewoonte was, wanneer hij zijn vrouw na een afwezigheid van enige duur terugzag, greep hij ook nu haar hand om een kus op haar vingers te drukken. Ditmaal, echter, scheen deze vluchtige tederheidsbetuiging haar nerveus te maken.


  'Afgereisd!' riep Malaprade verontwaardigd. 'Tegen het vallen van de avond! Vlak voor een dreigend onweer, dat zich ongetwijfeld nog voor de nacht zal ontladen! En zonder ook maar iemand goedendag te zeggen! Wat zijn dat voor manieren? Die Canadezen zijn me ook een stelletje lompe kerels!'


  Die avond beijverde Angélique zich meer dan ooit om madame Jonas bij te staan tijdens het bereiden van de maaltijd en het wassen en te drogen hangen van tal van kinderkleren. Ze kweet zich van haar huishoudelijke taken met prijzenswaardige zelfdiscipline, doch inwendig voelde ze zich verre van kalm. De voorgaande uren waren bepaald niet bevorderlijk geweest voor haar gemoedsrust! Het waren echter niet zozeer de avances van de luitenant geweest die opstandige gevoelens in haar hadden gewekt als wel de woorden die hij haar bij zijn afscheid op zo honende wijze in het gezicht had geslingerd. Haar echtgenoot zou haar bedriegen! Hij zou 's nachts in kleine indianenhutten verpozen! Een dergelijke gedachte was tot nu toe nooit in haar hoofd opgekomen. Zeker, ze was ervan op de hoogte dat de comte het hoofd van de indianenstam dikwijls een bezoek bracht en hij zich tijdens die bezoeken altijd op zeer geanimeerde wijze onderhield met de twee indianenmeisjes, Argeti en Wannipa genaamd, die het huishouden voor het stamhoofd waarnamen. De comte sprak dan met hen in hun eigen taal, wist hen dikwijls aan het lachen te maken, tikte hen soms grappend op de wang of verraste hen met een presentje in de vorm van een parel. . .


  Was deze oppervlakkige omgang werkelijk zo onschuldig van aard als zij, Angélique, altijd zonder meer had aangenomen?


  School er een zekere dubbelzinnigheid in, een geheimzinnige vertrouwelijkheid misschien zelfs, die haar tot dusver was ontgaan? Was zij te naief geweest om het geheime spelletje dat haar echtgenoot mogelijk speelde te doorzien?Ze was zich er plotseling scherp van bewust dat in dergelijke situaties zij die er het nauwst bij betrokken zijn doorgaans de laatsten zijn die argwaan koesteren . . .


  Zodra Pont-Briand was vertrokken had ze zich naar de voorraadkamer begeven om er parels te zoeken die ze wilde aaneenrijgen tot een halsketting. Het collier was bestemd als kerstcadeau voor Honorine. Haar handen hadden echter zo hevig getrild dat de parels haar voortdurend uit de vingers gleden; ten slotte had ze er dan ook maar de brui aan gegeven en ontmoedigd haar schouders opgehaald, alsof ze daarmee te kennen wilde geven dat er op dit moment slechts één probleem bestond dat haar interesseerde.


  Intussen liet de gedachte dat Jeoffrey wellicht toch minder argeloos was dan hij zich voordeed haar geen ogenblik los. Nog altijd had ze het gevoel, haar echtgenoot slechts zeer ten dele te kennen. Hij was altijd een groot individualist geweest, een man met een bijzonder onafhankelijke geest, en misschien voelde hij zich te zeer aan banden gelegd in het gezelschap van een echtgenote van wie hij vijftien lange jaren gescheiden was geweest. Angélique kende zijn vrijheidsliefde, de onvervaardheid waarmee hij zich door problemen placht heen te slaan; zonde en hel waren begrippen zonder inhoud voor hem. Zijn enige heer en meester was hij, de comte De Peyrac, zelf. . .


  Ze had plotseling een zo wee, misselijk gevoel in haar maag voelen rijzen dat ze naar buiten was gesneld, de bossen in, alsof ze de vlucht wilde nemen.


  De sneeuw vormde echter een beletsel om zich te ver van huis te wagen. Geruime tijd was ze moeizaam over het zachte sneeuwtapijt gesjokt, zonder erin te slagen haar kalmte terug te winnen. Uitgeput was ze ten slotte teruggekeerd, zich zelf moed insprekend door steeds weer in zich zelf te herhalen: ,Zo is het leven nu eenmaal. Zo zijn de mannen nu eenmaal.'


  Had de Poolse, haar vriendin in de dagen dat ze tussen de bandieten van het Hof der Mirakelen vertoefde haar destijds niet tienmaal per dag precies hetzelfde voorgehouden?


  Mannen hadden nu eenmaal een andere opvatting over de liefde dan vrouwen. Vrouwen verbinden er illusies, dromen en veelal al te sentimentele gedachten aan. Wat had ze zich eigenlijk precies van hun verhouding voorgesteld? Een onverbrekelijke verbintenis? Een volkomen in-elkaar-opgaan, waarbij de harmonie der zinnen het symbool zou zijn van een hogere, geestelijke éénheid?


  Een onbestaanbaar iets, een onmogelijk mirakel, zo kwam het haar nu voor. Hoe zeldzaam was een dergelijke harmonie! Beiden waren ze in de loop der jaren veranderd. Koesterden ze nog wel hetzelfde ideaal? Waren ze niet beiden in het najagen daarvan schromelijk tekort geschoten en kon ze hem er daarom eigenlijk wel een verwijt van maken dat hij, mogelijk diep gedesillusioneerd, tegenwoordig zijn. vermaak in kleine indianenhutten zocht? Maar ze móest trachten, haar teleurstelling voor hem verborgen te houden. Een afgunstige, veeleisende echtgenote zou hij het minst van al tolereren . . . Wat voor houding moest ze in de gegeven omstandigheden aannemen? De gedachte dat hij er genoegen in zou scheppen, deze primitieve vrouwen heimelijk het hof te maken deed haar beven van woede. In dat geval had hij buiten haar trots gerekend! De trots van een vrouw, was dat niet de hoedanigheid bij uitstek waarvoor een man hoegenaamd geen begrip had?


  Van Jeoffrey dwaalden haar gedachten weer naar PontBriand. Hij deed haar enigszins aan die brute, roodharige vechtjas denken wiens gevangene zij was geweest op het slot PlessisBellière. Hoe heette hij ook weer? Zijn naam was haar ontschoten, maar ze was er nog steeds van overtuigd dat hij de vader was van haar dochtertje, van haar kleine, roodharige Honorine.


  Zwijgend, met een bleek, verbeten gezicht, diende ze de mannen die avond hun maaltijd op en terwijl ze de tranen achter haar ogen voelde branden dacht ze: ,Ik lijk wel mal. Wat stel ik me idioot aan.'


  Van tijd tot tijd voelde ze hoe Peyracs blik op haar rustte; verbaasd, niet-begrijpend, alsof hij haar om opheldering wilde vragen. Ze hield haar lippen echter stevig op elkaar geklemd en ook toen ze 's avonds aan zijn zijde rustte gaf ze zich slechts node gewonnen.


  'Zo vermoeid, liefste?'


  Angélique deed er hardnekkig het zwijgen toe.


  'Wat is er aan de hand? Je bent zo heel anders dan anders. Is er vandaag iets gebeurd dat je onaangenaam heeft getroffen?


  Spreek je toch eens uit. Vertel het mij ...'


  'Is het waar dat je het gezelschap van inheemse vrouwen zoekt? Dat je onder hen minnaressen hebt?' Ze had het er zonder voorbehoud uitgeslingerd en wachtte zwaar ademend zijn antwoord af. Dit bleef een ogenblik uit.


  'Wie heeft je zulke zotte ideeën ingegeven?' vroeg hij ten slotté. 'Zeker die Pont-Briand, nietwaar? Hij is zeker van mening dat hij inmiddels op voldoende vertrouwelijke voet met je staat om je zulke onzin te kunnen influisteren. Dacht je soms dat het mij ontgaan was hoe verliefd die kerel op je is? Hij heeft je zijn liefde betuigd, nietwaar? Heb je hem aangehoord?' Hij had haar beide armen vastgegrepen en hield deze zo krachtig omklemd dat zijn greep haar pijn deed.


  'Heb je hem aangemoedigd? Heb je de rol van het kokette vrouwtje gespeeld? Zeg op!'


  'Ik die lompe kerel aangemoedigd!' riep Angélique verontwaardigd uit, terwijl ze zich losrukte. 'Ik weet niet wat ik liever zou doen! Wat dacht je eigenlijk! Ik geloof dat in jouw opinie altijd de vrouw degene is wie de meeste blaam treft wanneer de of andere idioot tracht haar te benaderen! Maar denk vooral niet dat ik je spelletje niet doorzie! Jij wist dat PontBriand me het hof zou maken en je bent opzettelijk weggegaan om achteraf te kunnen concluderen dat ik me vanzelfsprekend had misdragen, zoals ik, volgens jou, natuurlijk altijd heb gedaan in die vijftien jaren dat ik alleen, zo moederziel alleen, ben geweest! O, ik haat je, ik verafschuw je! Dat je zo weinig vertrouwen in mij stelt!'


  'Klaarblijkelijk stel jij even weinig vertrouwen in mij. Waarom zou je anders over mijn minnaressen spreken?' Angélique's woede zakte op slag.


  'Och, dat heeft hij mij natuurlijk willen wijsmaken uit nijd dat ik hem heb afgewezen!'


  Ze haalde plotseling verlicht adem. Naast zich in het donker hoorde ze Peyracs stem: 'Heeft hij geprobeerd je in zijn armen te nemen? Je te omhelzen?'


  De toon waarop hij dit vroeg was zo dreigend dat Angélique het het verstandigst achtte, de zaak te bagatelliseren.


  'Geprobeerd wel . . . maar daarvan is natuurlijk niets gekomen. Ik ben er snel in geslaagd, hem duidelijk te maken dat hij beter onmiddellijk kon verdwijnen en daarop is hij dan ook prompt vertrokken.'


  Ze hoorde Peyrac knarsetanden en vroeg, om zijn aandacht van het onfortuinlijke gebeuren af te leiden: 'Dus je houdt er geen indiaanse minnaressen op na?'


  'Nee, liefste,' zei de comte op ernstige, vastberaden toon.


  'Waarom zou ik mijn toevlucht tot inheemse vrouwen nemen zolang ik jou heb?'


  Angélique zuchtte diep.


  'Laat mij nooit, noo'it meer in de steek,' fluisterde ze.


  'Nooit meer. Vergeef mij . . . maar laat mij nooit meer alleen.'


  'Nooit meer,' bevestigde hij.


  'En heb geduld met me, ik smeek het je . . .'


  'Bedaar toch, liefste,' zei hij op zachte toon, terwijl hij haar in zijn armen nam. 'Je weet toch dat ik je eenvoudig nooit meer zou kunnen verlaten . . . Jij, de mooiste, de meest volmaakt geschapene ... Jij hebt me het leven teruggegeven!' Onder zijn liefkozingen voelde ze zich ontspannen, en, meegesleept door de krachtige, onweerstaanbare stroom van zijn gepassioneerde gevoelens, liet ze zich gewillig naar die gouden, paradijselijke oevers van supreem zingenot geleiden waarin hij en hij alleen in staat was haar voor te gaan.


  Lang voor het ochtendgloren liet de comte De Peyrac zich geruisloos uit bed glijden. Hij kleedde zich snel aan, gespte de gordel vast waarin zijn zwaard stak, beende het grote, centrale vertrek door en spoedde zich naar het kamertje waar de Italiaan Porguani nog in diepe slaap verzonken lag. Na een korte samenspraak keerde hij in de grote zaal terug, wierp een onderzoekende blik op enkele mannen die daar onder een aantal bontvellen eveneens nog rustig lagen te slapen en stootte met zijn voet diegene aan die hij zocht. Florimond sloeg zijn ogen op, herkende in het schijnsel van Peyracs lantaarn het gezicht van zijn vader en glimlachte tegen hem.


  'Sta onmiddellijk op, jongen,' gelastte de comte, 'e» volg mij. Ik zal je leren wat het betekent, een ereschuld in te lossen.' Toen Angélique de volgende ochtend wakker werd, opgelucht en glimlachend bij de herinnering aan hetgeen Jeoffrey haar die nacht had toevertrouwd - Jij, zo'n volmaakt schepseltje . . . nooit zou ik je meer kunnen verlaten' - bemerkte ze tot haar verbazing dat de plaats naast haar in bed leeg was. Beneden in het gemeenschappelijke vertrek vernam ze van madame Jonas dat monsieur De Peyrac de nederzetting diezelfde ochtend in alle vroegte had verlaten en Florimond had meegenomen. Vader en zoon hadden beiden hun sneeuwschoenen aangetrokken en waren voornemens een vrij langdurige expeditie te ondernemen om voor geruime tijd proviand te bemachtigen.


  'Heeft hij ook gezegd in welke richting ze zouden gaan?' vroeg Angélique, verbaasd dat Jeoffrey haar niets van zijn voornemen had meegedeeld. Madame Jonas schudde haar hoofd. Ondanks deze ontkenning kreeg Angélique de indruk dat de goede vrouw zo haar eigen opvattingen over het doel van de expeditie had. Ze wendde in elk geval snel haar hoofd af en wierp haar nicht daarbij een veelbetekenende blik toe. Daarop begaf Angélique zich naar signor Porguani om deze te ondervragen, doch hij scheen al evenmin van Peyracs ware bedoelingen op de hoogte te zijn. Monsieur De Peyrac had hem diezelfde ochtend zeer vroeg gewekt, zo verklaarde de man, om hem mee te delen dat hij enkele dagen afwezig zou zijn, de felle koude ten spijt.


  'En meer heeft hij u niet verteld?' riep Angélique, die plotseling door een hevige ongerustheid werd bekropen.


  'Niets. Hij heeft alleen mijn zwaard te leen gevraagd.' Ze voelde zich verstijven. Ontzet staarde ze de Italiaan aan. Daarna keerde ze zich bruusk om, zonder verder aan te dringen. Iedereen was aan het werk getogen en de dag verliep als elke andere dag in dit stille, barre winterseizoen. Niemand sprak over het plotselinge vertrek van monsieur De Peyrac; klaarblijkelijk nam de dagelijkse arbeid ieders aandacht volkomen in beslag . . .


  Hoofdstuk X


  De achtervolging die de comte De Peyrac en zijn zoon die ochtend vroeg hadden ingezet eiste een aanzienlijke dosis inspanning en energie hunnerzijds, want PontBriand had niet alleen reeds een voorsprong van eenhalve dag, hij baande zich daarenboven met bekwame spoed een weg door het doodstille winterlandschap.


  Peyrac en zijn zoon gebruikten ook een deel van de nacht om zo snel mogelijk vooruit te komen. Wanneer de maan begon te verbleken namen ze enkele uren rust, zochten een verlaten hut of een beschutte plek tussen de bomen op, sliepen enige tijd en kwamen zodra de zon opkwam weer overeind om hun tocht te vervolgen. Hoewel de nachten ijzig koud waren hadden ze in zover geluk dat de bevroren paden goed zichtbaar en begaanbaar waren en het weer stabiel bleef.


  De sterren schitterden ongewoon fel en met behulp van zijn sextant had de comte zich er tweemaal toe verstout, van het pad dat door de woudlopers vóór hem was uitgezet af te wijken en zich een nieuwe weg te banen, waardoor de reisduur aanzienlijk werd bekort. In de loop van het voorgaande jaar was hij met zijn mannen meermalen deze kant uit getrokken en de wegen die zij bij die gelegenheden in kaart hadden gebracht kende hij uit zijn hoofd. Indianen zowel als woudlopers hadden hem alle noodzakelij k 2 inlichtingen verschaft betreffende de paden, de uitrusting die men voor'een dergelijke tocht nodig had, de toegankelijke door-en overgangen, enzovoorts. Florimond had zich in deze cartografische studies zeer geihteresseerd getoond en, vaardig als hij was met de pen en meetlat, daaraan actief deelgenomen. Het inzicht dat beiden hierdoor in de geaardheid van hun omgeving hadden verkregen, verklaarde het ogenschijnlijk onverstandige besluit, in dit seizoen een dergelijke barre tocht te ondernemen.


  Het reliëf in het woeste en onherbergzame landschap, dat door de sneeuwval op bedrieglijke wijze aan het oog werd onttrokken, de vele valstrikken die een vreemdeling in deze streken ongetwijfeld met de dood zou moeten bekopen, stonden beiden scherp in het geheugen gegrift. Dit nam niet weg dat Florimond zich verre van gerust voelde toen zijn vader de derde nacht het pad dat zich voor hen in het maanlicht scherp aftekende besloot te verlaten om hierdoor een omweg te vermijden via een hoogvlakte die door gevaarlijk diepe kloven doorsneden werd. Toen ze echter de volgende ochtend op het bivak van de Canadese luitenant bleken te stuiten, waar ze een berg verkoolde takken en nog warme as aantroffen, maakte Florimonds ongerustheid plaats voor oprechte bewondering. Zijn vader had bewezen het ware speurdersinstinct te bezitten!


  'Ik moet bekennen,' verklaarde de knaap opgelucht, 'dat ik van tijd tot tijd bang was dat we zouden verdwalen!'


  'Verdwalen? Waarom? Aan cijfers en aan sterren moet je nooit een ogenblik twijfelen, jongen! Het zijn de enige dingen in dit leven die je nooit teleurstellen.'


  Na enige tijd te hebben uitgerust togen de comte en zijn zoon weer op pad. Ze spraken weinig, hun krachten sparend voor de bovenmenselijk zware inspanning die deze tocht, waarbij elke verkeerde voetstap een gevaar kon inhouden, van hen vergde. Soms zakten ze tot hun knieën in de dikke sneeuwlaag weg, doch de gedachte aan hem die zij achtervolgden dreef hen voort, ook al leed Florimond aan spierpijn en begonnen zich bij de knaap gaandeweg de eerste verschijnselen van lichamelijke uitputting te openbaren. Vanzelfsprekend was de comte De Peyrac beter dan zijn zoon in staat de beproevingen van deze verbeten mars het hoofd te bieden. Niet alleen beschikte hij over een groter uithoudingsvermogen, bovendien week het beeld van Angélique geen ogenblik uit zijn gedachten. Zij was het die hem de nodige moed en het doorzettingsvermogen schonk deze tocht te volbrengen; die hem voortdurend inspireerde en zelfs ongevoelig maakte voor de bijtende koude en de snijdende wind. Het gelaat van Angélique stond als een glanzende ster in zijn geest gegrift - hij had het gevoel alsof zij hem nader stond dan ooit, juist nu zij in werkelijkheid verder en verder van hem verwijderd raakte. De bekoring die zij voor hem bezat had het effect van een magische ban, die steeds opnieuw het verlangen in hem deed rijzen haar in zijn onmiddellijke nabijheid te hebben. Elk samenzijn met haar was een nieuwe, wonderlijke ervaring. Nooit stelde zij hem teleur. Het onstuimige vuur dat zij steeds weer in hem wist te doen ontbranden was dat van een door en door verliefde man en hij verwonderde zich daarover en was er dankbaar voor. Glimlachend dacht hij terug aan hetgeen de Canadezen over haar hadden gefluisterd: een Boze Geest, een vrouw met een duivelse inslag, die onheil over Acadia zou brengen . . . Van Nieuw-Engeland, in Quebec, tot aan de uitgestrekte meren in het westen en de eilanden in de baai van de rivier de Sint-Laurens in het oosten toe sprak men over haar; haar naam was een begjip, zowel in de vallei van Mohawk, als onder de Irokezen en op de bevroren oevers van de Sint-Jamesbaai. Daartoe mochten gegronde redenen bestaan; er school eveneens een ernstig gevaar in.


  Bij deze dreigende moeilijkheden voegde zich een probleem van zeer bijzondere aard, waartoe de persoon van Angélique al eveneens de inzet vormde.


  Zodra de comte oog in oog stond met Pont-Briand tijdens diens bezoek aan Wapassou had hij begrepen dat achter deze missie een complot stak. Dat Pont-Briand zich ervoor geleend had hierin een uitvoerende functie te bekleden achtte Peyrac dom en driest. Tevens voelde hij aan dat de comploteurs behalve zijn echtgenote terdege ook hem, door middel van haar wilden treffen en dat hun gemeenschappelijk geluk dreigde door sluwe manipulaties te worden ondermijnd. Door haar hierheen te brengen, overwoog hij, had hij haar aan mogelijk zeer onverkwikkelijke situaties blootgesteld. Zodra hij haar had voorgesteld aan zijn getrouwen op het strand van Gouldsboro met de woorden: ,Mag ik u hierbij mijn echtgenote, de gravin De Peyrac, voorstellen?' had hij haar blootgesteld aan nieuwsgierige, achterdochtige blikken, en begrepen wat haar, en hen beiden, te wachten stond. Liefde of haat; het zou of het een of het ander worden, want overschillig kon nu eenmaal niemand tegenover haar staan.


  Peyrac slaakte een zucht en liet zijn blik over het roerloze, witte landschap dwalen, alsof achter deze ijzige, onbewogen natuur de gestalten van zijn vijanden zich schuil hielden. Wat hem ook mocht overkomen, ook al zou hij in de valstrik lopen die zijn tegenstanders ongetwijfeld voor hem hadden opgezet, niets zou hem ervan kunnen weerhouden zich zo fel mogelijk te weer te stellen; dit terwille van de vrouw die hij liefhad en voor wie hij de verantwoordelijkheid droeg; de vrouw die rechtens de zijne was, een vrouw die dapper, maar ook kwetsbaar was en afhankelijk van zijn bescherming.


  'Vader! Vader!'


  'Wat is er?'


  'O, niets,' hijgde Florimond, die beefde van vermoeidheid. De knaap durfde zijn vader, toen deze hem doordringend aanzag, nauwelijks te bekennen hoe geradbraakt hij zich voelde; zijn voeten wogen zwaar als lood; hij was meer uitgeput dan hij onder woorden kon brengen, en desondanks schitterde er iets van bewondering in zijn ogen toen hij opzag naar de sterke reus met zijn door littekens en rimpels doorgroefde gelaat, die hij over de oceanen heen was gaan zoeken en die hem nimmer had teleurgesteld: zijn vader.


  De comte besloot de opmars enige tijd te staken om zijn zoon gelegenheid te bieden weer wat op adem te komen. Zijn gedachten vertoefden nog bij Angélique, die, door voet in de Nieuwe Wereld te zetten zulke merkwaardige, vijandige tegenkrachten in het leven geroepen had. Florimond keek verbaasd naar zijn vader op toen hij deze knarsetandend hoorde mompelen: 'Goed, goed. We zullen nog eens zien ...' met door de koude verstijfde lippen.


  Hoofdstuk XI


  Diezelfde dag vonden ze 's avonds opnieuw een schuilplaats die Pont-Briand nog slechts kort tevoren moest hebben gebruikt. Onder een afdak van sparrètakken troffen ze op een droge, met mos bedekte plek zwarte assporen aan, terwijl een stapel droge bladeren en dennetakken er ondubbelzinnig op wees dat dit natuurlijke hol de luitenant enige tijd tot slaapplaats had gediend. De comte legde van de takken een vuurtje aan, haalde een kruik rum en een kruikje water uit zijn bagage te voorschijn en zwijgend brachten vader en zoon boven het brandende vuur een pot met maïs aan de kook. Het nagerecht bestond uit een aantal gedroogde vruchten. Toen ze zich na afloop van de maaltijd weer wat gesterkt voelden, verzocht Peyrac zijn zoon nog enige tijd bij het vuur te blijven zitten en zich volledig te ontspannen. Intussen vertelde hij hem een aantal belevenissen uit de dagen dat hij in Parijs het hotel Du Beautreillis had bewoond; verhalen die bij Florimond weer de herinnering opriepen aan zijn eigen belevenissen, die uiteindelijk tot een verrassend weerzien met zijn vader hadden geleid. Dit weerzien had aanvankelijk het onwezenlijke van een droom gehad: in Nieuw-Engeland had hij een kundig zeeman, een voornaam seigneur en een achtenswaardige geleerde teruggevonden, in wie hij slechts met moeite de zorgzame vader herkende over wie zijn moeder hem zo dilwijls had verteld. Geleidelijk, echter, had de knaap in zijn eigen geest dezelfde leergierigheid, dezelfde drang naar avontuur ook, herkend die zijn vader bezielde, waardoor er tussen de comte en zijn zoon een zeer hechte band was gegroeid. Zijnerzijds had Peyrac, wanneer hij de jongen gadesloeg, dikwijls het gevoel dat hij het beeld van zijn eigen jeugd in Florimonds gestalte weerspiegeld zag. Hij koesterde hoge verwachtingen van deze zoon; hij bezat het doorzettingsvermogen, de wetenschappelijke interesse en de koene onversaagdheid die ook hem, de comte door de jaren heen hadden vergezeld. Zelfs nu, ten prooi aan een hevige vermoeidheid, was de knaap een en al oor voor de verhalen die zijn vader zo smeuiïg wist op te dissen.


  'U bent zoveel sterker en flinker dan ik,' verklaarde de jongen zuchtend.


  'In het geheel niet, Florimond. Jij bent voor een knaap van jouw leeftijd en ervaring ondernemend genoeg en het is juist die ondernemingsgeest, zo heb ikzelf ervaren, die een man tot grote daden aanzet; daden waarvan hij de gevolgn soms niet bij benadering kan overzien. En indien daarenboven dan het hart nog een woordje meespreekt . . .'


  'Bedoelt u dat de liefde uw ondernemingszin nog heeft vergroot?'


  'Inderdaad en met name het besef van verantwoordelijkheid voor de geliefde! De liefde, Florimond, is de enig grote, inspirerende en stimulerende kracht die ons leven verrijkt, doch hiertoe moet men zich terdege inspannen. Word nooit ongeduldig, Florimond: verwacht nooit dat hetgeen werkelijk waarde heeft je zonder meer in de schoot valt; dat zou dwaasheid zijn. Als jongen geniet men van zijn vrijheid en zo behoort het te zijn; als volwassene leert men wat het betekent, een vrouw met hart en ziel te beminnen en dat is een vreugdevol gevoel, dat verrijkt en verruimt.'


  'Maar daaraan ben ik dus nog niet toe.' De enigszins verongelijkte toon waarop Florimond dit zei deed de comte in een schaterlach uitbarsten.


  'Komt tijd, komt raad, jongen. Overigens bemerk ik datje er weer wat beter uitziet omdat je wat uitgerust bent.'


  'U ook vader, en u bent ook veel vrolijker, nu.' Ze zwegen een ogenblik, terwijl ze naar het geknetter van de brandende takken luisterden. Beiden zweefde op' dat moment helderder dan ooit het beeld van Angélique voor ogen.


  'Weet u, vader, aan wie de luitenant De Pont-Briand mij wel eens herinnert?' zei Flprimond ten slotte. 'Aan die kapitein De Montadour *) van destijds . . .'


  'Wie was kapitein De Montadour?'


  'Een schurk die op bevel van de koning met zijn mannen ons kasteel bewaakte en die zich tegenover mijn moeder altijd zeer onbeschoft gedroeg. Ik heb dikwijls lust gevoeld hem de schedel in te slaan! Maar ik was nog zo jong, ik kon haar nog niet verdedigen. Bovendien liepen er veel te veel soldaten rond. Maar als u wist hoe ik hen haatte, al die kerels, en nog haat, vooral omdat zij mijn broertje Charles-Henri hebben vermoord . . . Stapelgek was ik op hem ...'


  Verbaasd zag de comte zijn zoon aan. Deze verklaarde daarop: 'Charles-Henri was mijn stiefbroer, hij was het zoontje van mijn moeder en de maarschalk Du Plessis-Bellière.'


  'Ach ja, zoiets heb ik vernomen.'


  'Het was een schat van een ventje, ik hield veel van hem, maar ik weet zeker dat Montadour degene is geweest die hem de keel heeft afgesneden, uit wraak, omdat mijn moeder hem bleef afwijzen. Wanneer ik nog aan die tijd terugdenk, voel ik dat mijn bloed kookt van woede! Dan haat ik hen allemaal, alle Fransen, en dat terwijl ik toch zelf een Fransman ben!' De comte glimlachte.


  'Misschien dat je Charles-Henri nog eenmaal tot leven zult kunnen wekken.'


  Florimond schudde droevig zijn hoofd. 'Daartoe is het nu te laat.'


  'Ik bedoel, wanneer je zelf in de toekomst eenmaal een zoon zult hebben!'


  Verrast keek Florimond zijn vader aan.


  'Daarin hebt u gelijk,' zei hij toen nadenkend. 'Ik ben blij dat u mij dit hebt voorgehouden!'


  Daarop sloot hij zijn ogen en dommelde in.


  Geruime tijd bleef de blik van Peyrac op de slapende jongen rusten.


  ,Thans is de dag der wrake aangebroken,' hoorde hij zich zelf mompelen. ,Morgen zullen wij ons wreken, jongen, jij en ik, wij allebei. Door deze man die wij achtervolgen te doden zullen we zowel Charles-Henri als je moeder wreken. Door hem te doden zullen wij ook Montadour doden.'


  Op de oever van Lake Megantic had de beslissende ontmoeting plaats. Geen menselijke kreet verstoorde de volmaakte stilte die over het onmetelijk wijde, witte, bevroren watervlak lag gespreid. Als hoge, kristallen zuilen stonden de bomen, wier kale takken een zware sneeuwvracht torsten, langs de oevers van het meer. De wegen, de rivieren en de moerassen waren door het smetteloze sneeuwkleed aan het oog onttrokken, doch toen de luitenant De Pont-Briand van een hoog rotsplateau af beneden zich Lake Megantic ontwaarde, slaakte hij een zucht van opluchting: hij was weer op vertrouwde bodem! Zijn land, zijn geboortegrond, Canada, was niet ver meer ... De luitenant was op dat moment aan zeer uiteenlopende gevoelens ten prooi. D.e gedachte dat hij de vrouw die een zo unieke bekoring voor hem had voorlopig niet zou terugzien vervulde hem met wanhoop. In zijn herinnering leefde zij echter voort als de schoonste, de meest begerenswaardige die hij ooit had ontmoet. 'Ik zal haar terugzien!' riep hij hardpp. 'Ik zal terugkomen! Nooit zal ik haar opgeven. Nooit!' Nogmaals liet hij zijn blik over het verlaten landschap glijden. Er restten hem nog twee lange weken vóór hij zijn fort weer zou kunnen betreden, vóór hij vader d'Orgéval verslag over zijn missie zou moeten uitbrengen. Hij was nu aan de grens van Maine gearriveerd. Achter hem, ten zuiden van de Appalachen, lag het gebied dat toebehoorde aan hem die eenmaal had gezegd: ,Van Maine zal ik mijn koninkrijk maken!' De man die deze woorden had gesproken bewoonde reeds de vesting Wapassou. Te paard was hij tot in het hart van de donkere wouden en tot aan de oevers der grote meren doorgedrongen, om ook die gebieden aan zijn wil en zijn heerschappij te onderwerpen. Langzaam begon de luitenant De Pont-Briand via de bevroren helling van het rotsplateau in de richting van het meer af te dalen. Toen hij in het dal was aangekomen meende hij plotseling, boven zich, een gerucht te horen. Het was of er even beweging kwam in het doodstille landschap van ijs, bevroren rotsen en kale takken. Waren het beren? Een huivering voer door zijn leden.


  Het volgende ogenblik haalde hij zijn schouders op.


  ,Ik lijk wel mal,' mompelde hij. In dit seizoen hielden de beren immers hun winterslaap. Hij mocht van geluk spreken dat hij geen enkel ander wild dier, geen wolf, geen vos, geen eland was tegengekomen, om van vijandige indianen nog maar te zwijgen.


  Weer kraakte en knisperde er iets boven hem; nu meende hij een gedaante, die zich snel bukte, te onderscheiden.


  'Het zijn mannen,' zei Pont-Briand hardop. Blanken? Woudlopers? En plotseling sloot hij zijn ogen en bleef roerloos, als aan de grond genageld, staan. Instinctief had hij begrepen dat zijn laatste uur geslagen had; instinctief begrepen wie deze mannen waren . . . Hij begon te beven, van zijn hoofd tot zijn voeten te sidderen. Dit duurde een minuut of zo; toen vermande hij zich. Was hij niet een geduchte vechtjas? Had hij niet genoeg veldslagen geleverd en doden op zijn levenspad achtergelaten?


  Hij rechtte zijn rug en bleef kaarsrecht, doodstil staan. Er speelde zelfs een glimlach om zijn lippen toen hij zijn achtervolgers het volgende moment recht in het gelaat zag: de comte De Peyrac en diens zoon Florimond.


  In Wapassou had hij weinig van beider aanwezigheid gemerkt. Met de comte had hij slechts een vluchtig gesprek gevoerd; met diens zoon had hij zich in het geheel niet onderhouden. Het was of hij de jongen nu pas voor het eerst werkelijk zag: het sprekende evenbeeld van zijn vader, doch met een blijmoediger uitdrukking op zijn gezicht, een stille glimlach zelfs, die de luitenant aan het gelaat van Angélique herinnerde. Onder doodse stilte namen zij elkaar op en voor Pont-Briand stond één ding onherroepelijk vast: ze zouden hem doden, ze waren er vastberaden opuitgetrokken om hem te doden. Pont-Briand dacht aan de zoon die hijzelf nooit had verwekt noch ooit verwekken zou en een felle jaloezie laaide in hem op, vermengd met een bittere haat jegens de man die nu langzaam en dreigend op hem toetrad.


  'Monsieur,' zei Peyrac, ,,u weet waarom ik hier sta?' En toen de luitenant hem zwijgend bleef aanzien: 'U hebt getracht mij mijn vrouw te ontnemen en ik ben u nagereisd om u dit te vergelden. Het betreft een ereschuld. Mij is de keuze der wapenen.'


  Met moeite bracht de ander eruit: 'En u kiest - welk wapen?'


  'Het zwaard. U bent immers een edelman . . .'


  'Ik draag geen zwaard bij me.'


  'Hier hebt u er een.'


  De comte stak hem het zwaard toe dat hij van Porguani had geleend en trok daarna zijn eigen exemplaar uit het foedraal.


  'Dit terrein is, dunkt mij, weinig geschikt voor een dergelijke krachtmeting,' vervolgde de comte, terwijl hij een blik om zich heen wierp. 'Op de zachte sneeuwlaag zullen wij ons nauwelijks staande kunnen houden. Laat ons daarom naar de oevers van het meer gaan, waar de grond harder is.'


  De sneeuw kraakte onder hun schoenen toen de twee mannen zich, gevolgd door Florimond, naar het meer begaven. Op bevel van Peyrac ontdeed Pont-Briand zich van zijn valies, zijn musket, zijn zakje kruit en zijn pistolen; vervolgens gespte hij zijn leren gordel los en trok hij zijn met bont gevoerde jas uit. Ten slotte wierp hij zijn mouwloze, leren vest en eveneens zijn wollen hemd op de grond. De koude beet in zijn blote bovenlijf. Peyrac had zijn voorbeeld gevolgd en stelde zich tegenover de luitenant opDe comte wierp een blik op de zon die snel ter kimme neeg en in mistsluiers verdween. De weerschijn van de roze avondhemel viel spoedig daarop over het witte sneeuwlandschap; aan de voet van de bomen strekten zich blauwachtige schaduwen uit, die geleidelijk in lengte toenamen. De duisternis viel snel in. Pont-Briand voelde hoe zijn laatste restje zelfvertrouwen het begaf; hij had willen vluchten . . . moest hij werkelijk sterven?


  Hij wist dat hij in een zwaardgevecht niets waard was en dus onvermijdelijk het onderspit zou delven. Zijn enige hoop was nog op de sneeuw gevestigd. Peyrac was niet gewoon, een gevecht te leveren op besneeuwde grond. Lake Megantic zou een Canadees uit Nieuw-Frankrijk niet verraden. Hij wierp tersluiks een blik op zijn tegenstander, op wiens gezicht een sarcastisch lachje was verschenen.


  'Lacht u maar!' riep Pont-Briand verbitterd uit. 'Er zal een dag komen waarop u het lachen zult verleren! De dag, namelijk, waarop hij u van uw vrouw zal scheiden!'


  ' ,Hij'? Wie is ,hij'? Over wie hebt u het eigenlijk?' vroeg de comte op vriendelijke toon.


  'Dat weet u even goed als ik!'


  'Ik zou toch graag willen dat u een naam noemde. Spreek op!'


  De Franse luitenant keek enigszins onzeker om zich heen, alsof hij de aanwezigheid van onzichtbare fantomen vreesde.


  'Nee,' zei hij toen op vastberaden toon, 'zijn naam onthul ik niet. Daartoe is hij te machtig,' en hij slikte een paar maal alvorens hij vervolgde: 'Ik hoop dat hij voor mij bidt wanneer ik in de hel ben gekojnen.'


  Ten prooi aan angst en wanhoop riep hij daarna: 'Hij is de man die mij hiertoe heeft aangezet! Zonder hem zou ik deze missie nooit op mij hebben genomen! Noch zou ik ooit over een duel met u hebben gepiekerd! Maar toch zal hij triomferen! Hij is en blijft de sterkste! Zijn wapenen zijn niet die van deze wereld! Hij zal u terneer slaan! U scheiden van de vrouw die u bemint! U zult het zien! U zult het zien!' Deze laatste woorden herhaalde hij op zachte toon nog verscheidene malen alvorens hij zich opstelde voor het tweegevecht.


  Hoofdstuk XII


  Het lange uitblijven van Jeoffrey de Peyrac en Florimond had Angélique dodelijk ongerust gemaakt. Tevergeefs trachtte ze haar kalmte te bewaren.'s Nachts deed zij geen oog dicht en zo het haar al lukte de slaap te vatten, dan schrok zij telkens wakker en meende dan soms in haar verbeelding het geluid van naderende voetstappen te horen. Maar het fluiten van de wind en het rommelen van het onweer bleken haar te hebben gewekt; van haar man en zoon was nog steeds niets te bespeuren . . .


  Ten slotte brak de dag aan waarop zij haar zelfbeheersing verloor. Het was een donkere dag geweest; de duisternis viel reeds om drie uur 's middags in en een hevige rukwind deed de luiken en deuren klepperen.


  De mannen gebruikten zwijgend de avondmaaltijd. Plotseling werd het Angélique te machtig. Ze stond van tafel op en begon op en neer te benen door het vertrek, haar handen wringend en in zich zelf mompelend: ,Mijn hemel! Mijn hemel!' Enkele van de mannen sloegen haar bezorgd gade. Er rezen er een paar overeind om te trachten haar tot kalmte te manen en Cantor, die eveneens van zijn kruk was opgesprongen, greep zijn moeder bij haar arm.


  'Waarom maakt u zich zo overstuur, madame de gravin? Wat kan uw man en zoon overkomen zijn? Beiden kennen zij deze streek immers op hun duimpje,' zei een van Jeoffrey's getrouwen.


  'U moet zich niet zo snel ongerust maken,' begon een ander.


  'Het zijn beiden flinke, doortastende kerels,' aldus een derde.


  De mannen hadden vrijwel zonder uitzondering begrepen wat het doel was van Peyracs langdurige expeditie. Tot dusver hadden ze hierover in aanwezigheid van zijn echtgenote het stilzwijgen bewaard, doch nu ze gewaar werden in welk een erbarmelijke toestand Angélique's zenuwen zich bevonden voelden ze zich geroepen, haar althans enige moed in te spreken. Ontroerd door zoveel medeleven barstte Angélique in snikken uit. De oude Macollet klopte haar vaderlijk op haar schouder, terwijl hij haar op sussende toon toesprak.


  'Dat is beter! Huilt u maar eens uit. Dat zal u goed doen. Bovendien: hij heeft Florimond immers bij zich! En die jongen is de beste reisgezel die hij zich wensen kan!' Deze bemoedigende woorden schonken Angélique weer een sprankje hoop.


  Madame Jonas legde troostend haar arm om Angélique's schouder, voerde haar het vertrek uit en zei: 'Kom maar met mij mee, kindje, je ziet er bleek en uitgeput uit! Je hebt je nachtrust hard nodig! Stel je voor datje man en je zoon terugkomen en je bent inmiddels in een schim veranderd? Ze zouden je niet eens herkennen; denk je dat eens in!' In het gezelschap van deze goede vrouw kwam Angélique eindelijk weer tot bedaren. Madame Jonas hielp haar in bed, sloeg het beddegoed terug en diende haar ten slotte een kalmerend middel toe.


  'Maar die storm . . . die rukwind,' protesteerde Angélique nog zwakjes. 'Als ze maar niet van het goede pad afdwalen . . .'


  'Monsieur Porguani heeft mij verzekerd dat monsieur de comte zijn sextant bij zich heeft en dus kan hem niets overkomen,' bezwoer madame Jonas haar. Ten slotte voelde Angélique zich door slaap overmand.


  'Dank u,' fluisterde ze nog, 'dat u mij zo tot steun bent geweest.' Daarna dommelde ze in.


  Die nacht viel er opnieuw een dik pak sneeuw. Rukwinden wierpen het witte poeder hoog de lucht in, de balken kraakten onder de heftige windstoten en van tijd tot tijd plofte er een tak op de grond.


  'Morgen zijn we volkomen ingesneeuwd,' zei madame Jonas tegen haar echtgenoot toen beiden, wakker geschrokken door het onheilspellende geraas van de wind, een ogenblik uit bed kwamen om de situatie op te nemen.


  Tegen de ochtend kwam de storm tot bedaren. De sneeuw lag zo hoog opgehoopt dat men door de lagere ruitjes in het vertrek niet langer naar buiten kon kijken.


  De mannen togen aan het werk om de ingang vrij te maken. Verrukt over het sprookjesachtige uitzicht waren voornamelijk de kinderen, die gretig het ongerepte tafereel, het witte landschap met daarover de roze gloed van de zon gespreid en overkoepeld door een stralend blauwe hemel, indronken.


  'Zo laten! Het is zo veel te mooi!' riep Honorine opgetogen uit. Tegen het middaguur deed een luide kreet Angélique van haar huishoudelijke werk opzien. Ze snelde op de deur toe. Aan de ingang stonden een paar mannen, die met hun vingers vóór hen wezen.


  Er vielen ernorme brokken sneeuw van de rotsen, die met een doffe plof op de zachte grond belandden.


  'Een lawine!'


  'Maar wie veroorzaakt die lawine?' riep Jacques Vignot uit.


  'Kijkt u eens goed, madame. Zij zijn het!' Tegen de steile, donkere helling van het rotsgebergte tekenden zich inderdaad twee silhouetten af, die langzaam, achter elkaar aan, de helling afdaalden en zich daarbij vasthielden aan de dikke takken en stammen van de bomen en struiken langs hun moeilijk begaanbare pad.


  'Ze zijn het! Ze zijn terug!'


  Het blijde nieuws verspreidde zich als een lopend vuurtje door de nederzetting. Angélique gedroeg zich alsof ze haar verstand had verloren. Ze was weer naar binnen gesneld, stormde vervolgens opnieuw naar buiten, keerde zich weer om, ging op zoek naar de fles brandewijn die in de voorraadkamer moest staan en keerde, triomfantelijk ermee zwaaiend, weer naar de ingang terug.


  Ze leefden nog! Ze hadden het barre avontuur overleefd!


  Jeoffrey de Peyrac liep voorop. Zijn ogen boorden zich doordringend in die van zijn vrouw en op zijn baardige gelaat lag een blijde, gelukkige uitdrukking. Een lang ogenblik bleef zijn blik op haar gericht, alsof zij het enige wezen op aarde was. Zij, harerzijds, staarde hem aan met een blik waarin te lezen stond dat de zon in haar leven was teruggekeerd, de zon zonder welke zij het leven niet langer zou aan kunnen. Vignot stootte haar aan.


  'Monsieur de comte zal wel wat willen drinken,' zei hij. In zijn hand had hij een kroes, die hij volschonk en Peyrac aanreikte.


  'Een goed idee,' zei deze.


  In één teug ledigde hij de kroes, waarna hij met grote stappen het gemeenschappelijke vertrek binnenliep, waar hij neerviel op een krukje bij de schouw. Angélique snelde op hem toe en knielde bij hem neer. Met moeite slaagden haar trillende handen erin hem uit zijn zware sneeuwschoenen te helpen en toen het gelukt was sloeg ze haar armen om zijn knieën en liet ze haar tranen de vrije loop. Toen ze naar hem opkeek kruisten hun blikken elkaar opnieuw. In beider ogen lag een zo innig gelukkige, stralende blik, dat beiden hun gevoelens in de ogen van de ander weerspiegeld zagen en daarin, in één, kort, flitsend moment, het gezicht van de Liefde zelf herkenden. De comte De Peyrac legde zijn handen op de schouders van Angélique en wendde zich daarna tot zijn mannen, die zich zwijgend om hen heen hadden geschaard.


  'Ik groet u, vrienden,' zei hij met een van vermoeidheid hese stem. 'Het verheugt mij, u terug te zien.'


  'Ons ook, monsieur de comte!' antwoordden zij in koor.


  'En mij ook!' riep Florimond opgetogen uit. 'Iedereen heeft alleen maar aandacht voor mijn vader - en dat terwijl ik aan het einde van mijn krachten ben!'


  Alle blikken rustten nu op hem en verscheidene mannen barstten in lachen uit.


  De comte wierp zijn zoon een blik vol sympathie toe.


  'Vooruit, help mijn zoon eens een handje! Hij kan niet meer.


  Daarop snelden Cantor en Jacques Vignot op Florimond af, hielpen hem uit zijn jas en zijn schoenen en droegen hem daarna naar zijn slaapplaats.


  Angélique volgde hen en nam haar zoon, die zich gewillig liet meevoeren, bezorgd op. Ze bette zijn slapen met brandewijn, drukte een kus op zijn voorhoofd en nam vervolgens plaats aan het voeteneinde om zijn stijve kuitspieren met haar fijne, doch zeer krachtige handen te masseren.


  Spoedig sliep hij in, op zijn gezicht lag de gelukkige uitdrukking van een kind. Inmiddels had madame Jonas de taak op zich genomen, het gehele gezelschap van warme grog te voorzien.


  'En - heb je hem gedood?' vroeg Angélique toen ze ten slotte met haar echtgenoot alleen was. 'Heb je hem werkelijk gedood omdat hij heeft getracht mij het hof te maken?' De comte, die lag uitgestrekt op het bed waarop hij even tevoren doodmoe was neergevallen, kwam half overeind en wierp haar een blik toe die niet vrij van ironie was.


  'Luister eens goed naar mij, hartje,' begon hij. 'In mij leeft nu eenmaal het vurige verlangen jou bij me te hebben. Ik meen dat jij eenzelfde verlangen koestert. Noem dit verlangen, je alléén voor mijzelf te hebben, jaloezie, zo je wilt. We zijn beiden nog vrij jong, hetgeen betekent dat alle in ons aanwezige krachten zich op elkaars wezen richten . . . Nooit zal ik dan toestaan dat een andere man tussenbeide komt met het oogmerk, jouw gevoelens om te buigen . . .'


  'Je dacht toch niet dat een vlegel als Pont-Briand het zou klaarspelen mij te verleiden?'


  'Nee, zeker niet. Maar ik heb zo'n voorgevoel dat er anderen zullen volgen - krachtiger, meer geharde mannen dan hij. Wie zich aan een ander spiegelt, spiegelt zich zacht, zeg ik maar. Vandaar dat ik wel gedwongen was, de zaak scherp te stellen. En onthoud goed: iedereen die tracht mij jou te ontnemen, zal precies dezelfde behandeling ondergaan! Dat wilde ik je maar zeggen!'


  Daarop boog hij zich over haar heen, trok haar krachtig naar zich toe en drukte zijn lippen vastberaden op de hare.


  'Ik dacht dat ik die tocht nooit zou overleven,' vertrouwde Florimond de volgende ochtend zijn broer Cantor toe. 'Onze vader bezit de kracht en het uithoudingsvermogen van een roodhuid en een Canadese woudloper samen!'


  'Heeft hij Pont-Briand met zijn zwaard of met zijn pistool gedood?'


  'Met zijn zwaard. Je had het moeten zien, dat duel! Zoals mijn vader met zijn zwaard jongleerde! Hij kent alle kneepjes van het vak! De ander heeft zich dapper verdedigd, dat moet ik toegeven, maar vanzelfsprekend bleek hij ten slotte toch niet tegen vader opgewassen.'


  'Pont-Briand is dus dood.'


  'Zo dood als een pier! Een frontale aanval, midden van voren ... O, in dit primitieve land weten ze eenvoudig niet wat het betekent, een zwaardgevecht.' Zijn ogen schitterden toen hij vervolgde: 'Het zwaard is het wapen bij uitstek van nobele geesten! Zo'n duel is een oneindig verfijnder aangelegenheid dan de gevechten die ze hier leveren, gewapend met een hakbijl waarmee ze elkaar domweg de hersens inslaan! Overkwam het mijzelf maar eens, dat ik een ereschuld moest aflossen! Dan kon ik op mijn beurt tonen wat ik als zwaardvechter waard ben!'


  Hoofdstuk XIII


  Kerstmis naderde met rasse schreden. Moest men er een feest van maken? De kolonisten besloten de feestelijkheden op te schorten tot Driekoningenavond en aan de voorbereiding hiertoe werd dagenlang met man en macht gewerkt. Elvire trok er verscheidene dagen achtereen opuit om hulsttakken met rode bessen te verzamelen. Octave Malaprade vulde hiermee drie grote vijzels op, die hij voor deze gelegenheid uit de werkplaats had gehaald, en plaatste deze in het midden en aan beide uiteinden van de lange houten eettafel, waar zij als tafelversiering uitstekend voldeden. Iedereen verkeerde in een blijmoedige, tevreden stemming; de vrede van het Kerstfeest was in hun hart neergedaald en de sfeer in de nederzetting Wapassou werd gekenmerkt door wederzijdse sympathie, een hecht gevoel van saamhorigheid en stille verwachting. Vanuit de keuken drong een heerlijke geur van gebraden wild in het grote woonvertrek door en toen de kinderen, die door Eloi Macollet overdag urenlang in zijn hut met allerlei spelletjes waren vermaakt, op Driekoningenavond het vertrek werden binnengeleid gingen er bewonderende kreten en luid gejuich op. De kinderen zowel als de volwassenen hadden de vreugdevolle en vredige sfeer die de Kersttijd kenmerkte zo intens beleefd dat de atmosfeer op deze Driekoningenavond daarvan een voortzetting bleek, te meer nu men besloten had de feestmaaltijd tot deze avond op te schorten.


  De sfeer binnen de nederzetting Wapassou had trouwens toch zeer geleidelijk een merkbare verandering ondergaan. Het was of de kolonisten zich er steeds scherper van bewust werden dat in hun midden, tussen hun aanvoerder en de vrouw die hij aanbad, een zo grenzeloze, innige en hartverwarmende liefde was opgebloeid dat de gloed hiervan de atmosfeer binnen Wapassou een nieuwe dimensie schonk in de vorm van een verzaligd geluksgevoel, waaraan zelfs de meest geharde, stoere kolonisten onder hen zich met geen mogelijkheid konden onttrekken. Soms hoorde men deze of gene, wanneer men zag hoe toegewijd Angélique voor de bank waarop haar echtgenoot gezeten was neerknielde en met welk een overgave zij haar blik over zijn gestalte liet glijden, opmerken: 'Als men zo kan liefhebben . . . als men zo bemind wordt . . . krijgt het leven opeens een totaal nieuwe betekenis.'


  'Op die manier,' mompelde de oude Eloi Macollet op zulke momenten, ,,is het nog eens de moeite waard, een vrouw te zoeken en een gezin te stichten. Maar een zo groot geluk is schaars . . . waar ter wereld vindt men een man en een vrouw die elkaar zo volmaakt verstaan en toegewijd zijn?' Na dit soort overpeinzingen placht de oude man zich zwijgend in een hoek van het grote vertrek terug te trekken en daar, bedachtzaam zijn hoofd schuddend, een trekje aan zijn pijp te doen. De overige mannen gaven door instemmend geknik te kennen dat zij dezelfde mening waren toegedaan als de bejaarde woudloper; evenals hij waren zij tot de ontdekking gekomen dat zich in hun midden een schier onbegrijpelijk wonder: dat van een volmaakte liefde voltrok.


  Voor hen, zo begrepen ze wel, was een dergelijke ervaring nu eenmaal niet weggelegd. Hun, ruwe, geharde kerels, verschoppelingen, ter dood veroordeelden en voormalige bandieten, zou zoiets nimmer overkomen. Doch achter deze sombere overtuiging ging toch steeds de vage hoop schuil dat ook voor hen eenmaal de dag zou aanbreken waarop het onbestaanbare mogelijk zou blijken: zich met hart en ziel aan een zo adembenemende, harmonieuze liefdesverhouding te mogen overgeven. Zo'n wonder behoorde immers niet langer tot het onmogelijke; het verbond tussen de comte en zijn echtgenote was er de meest overtuigende manifestatie van! Welk een vreugde zou het hun, ieder voor zich, schenken het eigen leven op soortgelijke wijze met de stralenkrans van een zo volmaakte liefde te omgeven en verfraaien!


  Daarenboven schonk het hun een geruststellend gevoel dat hun lot thans niet langer uitsluitend in de handen van hun rijzige, onversaagde, doch ook zeer gestrenge aanvoerder lag, maar dat het gezag waaronder zij waren geplaatst uitging van twee mensen, die elkaar in de beste betekenis van het woord gevonden hadden. Dit kwam hun, in vele gevallen nog pueriele behoefte aan zekerheid en bescherming ten goede, want het merendeel van deze uiterlijk zo ruwe klanten had een nog zeer kinderlijke instelling, die een overblijfsel was uit de dagen van hun jeugd, waarop het hun aan ware liefde en aandacht op de zo jammerlijke wijze had ontbroken.


  Maar nu was het dan Driekoningenavond en vergat men de eigen zorgen: de mannen waren thans allen elkaars vrienden, elkaars getrouwe kameraden, die zich, met de armen om elkaars schouders geslagen, op openhartige wijze met elkaar onderhielden. Diezelfde middag had men het zwijn geslacht; dit gebeuren, dat met de nodige plechtigheid omgeven was, vormde het veelbelovende voorspel tot een rijk feestbanket, waarop iedereen zich verheugde. De kop, de poten en de ingewanden van het dier had men in de loop van de dag reeds gebraden in een voor dit doel gereserveerde kookketel. Het zwijn, het lievelingsdier van een god die met de mensen op aarde klaarblijkelijk het beste voorhad, vertegenwoordigde een zo grote schat aan epicuristische genoegens, dat de mannen na afloop van de slachting een plechtige rondedans hadden uitgevoerd die de herinnering opriep aan de oeroude riten waarmee een dergelijke daad in de tijd der klassieken gepaard ging.


  Nicolas Perrot was enige tijd tevoren van zijn lange, moeizame reis naar het zuiden teruggekeerd, beladen met een grote voorraad proviand en tal van delicate lekkernijen, die er het hunne toe zouden bijdragen, Driekoningenfeest tot een onvergetelijk feest te maken. Hij vertelde uitvoerig over de moeilijkheden, hoofdzakelijk veroorzaakt door de barre klimatologische omstandigheden, die hij onderweg het hoofd had moeten bieden voor hij er ten slotte in was geslaagd de handelspost aan de mond van de rivier de Kennebec te bereiken, waar zich de Hollandse koopman had gevestigd. Deze Hollander was een zwijgzame, norse figuur, die zich uit de buitenwereld volkomen scheen te hebben teruggetrokken en in een eenvoudige blokhut woonde, die hij deelde met twee Engelse bedienden. Deze blokhut bevond zich op een eilandje in de mond van de rivier de Kennebec, en Nicolas Perrot had een gevaarlijke tocht over het gladde oppervlak van de bevroren rivier moeten maken alvorens hij de plaats van bestemming had kunnen vinden. Bij zijn terugkeer in de nederzetting Wapassou had hij de grote hoeveelheid proviand die hij van de Hollander had betrokken in het grote woonvertrek uitgestald. Nieuwsgierig waren de overige mannen rondom de opgetaste waren saamgedromd. Wat viel er al niet te bewonderen! Zakken suiker, zakjes zout, diverse kazen, een voorraad meel, olie, gedroogd wolvevlees, gedroogde pruimen, erwten, verschillende vruchten, en daarenboven had de ondernemende woudloper nog een hoeveelheid lakense en wollen stoffen ingeslagen, bestemd om de kledingvoorraad aan te vullen. Deze stoffen had Angélique voorlopig opgeborgen in een leren koffer in het echtelijk slaapvertrek. Wanneer men over de eerste verbazing heen was en de opwinding wat gezakt zou zijn, zo nam zij zich voor, zou zij de stoffen te zamen met madame Jonas en Elvire eens grondig inspecteren om te zien op .welke wijze het materiaal het nuttigst kon worden aangewend. Zelf was madame Jonas deze Driekoningenavond urenlang bezig geweest een ham te koken en de plakken daarvan te schikken op een schotel vol dennegroen en rode hulstbessen, om de eettafel een nog feestelijker aspect te geven. Op haar beurt had Angélique zich bijzonder veel moeite gegeven, een grote, platte, • ronde Driekoningenkoek te bakken, zoals ze in haar Parijse jaren en ook in de tijd die zij in La Rochelle had doorgebracht zo dilwijls had gedaan. Met opgestroopte mouwen had zij geruime tijd ijverig het deeg staan kneden en vervolgens een snufje zout, wat gist en varkensvet aan het mengsel toegevoegd. Ze kon zich niet herinneren sinds haar jeugd ooit met zoveel genoegen een lekkernij te hebben klaargemaakt. Noch had ze ooit met zoveel blijde verwachting reikhalzend uitgezien naar de aanvang van enig feestbanket.


  Terwijl ze zich vol overgave aan deze voorbereidingen wijdde rees in haar gedachten als vanzelf weer de herinnering aan de dagen dat zij zich als kokkin en tevens als volijverig huisvrouwtje door de herberg ,Het Rode Masker' had bewogen. De schimmen van personen die in die dagen tot haar naaste omgeving hadden behoord - maïtre Bpurjus, Flipot, Linot, zelfs de gestalte van de Vuilschrijver, rezen in haar herinnering op en daarmee gepaard ging een gevoel van vage onrust, nu ze aan die spannende, gevaarvolle tijden terugdacht.


  Hier was geen gevaar te duchten. Hier was zij veilig, beschermd tegen alle kwade invloeden . . . Ver, ver, ver van alles dat haar destijds zo had beangst en dikwijls tot wanhoop gebracht. Glimlachend streek ze met haar hand over haar voorhoofd. Was een zeer oude droom op dit moment niet bezig werkelijkheid te worden: een grote, ronde Driekoningenkoek te bakken voor de haren, in een vreedzame omgeving, waar zij de beschermende liefde van Jeoffrey de Peyrac genoot en blijde kindergezichtjes vol verwachting naar haar opzagen?


  Tijdens het treffen van de laatste voorbereidselen waren enkelen van de kleintjes de hut, waar de oude Macollet hen met kinderlijke spelletjes geruime tijd had beziggehouden, stilletjes ontvlucht om zich rondom Angélique te scharen. Het zweet liep met straaltjes over haar gezicht; in de keuken waren alle vuren aangestoken, doch de hitte belette haar niet, haar uiterste best te doen om straks een zo fraai mogelijke koek te kunnen opdienen. Honorine had al getracht, tersluiks met haar vingertje over het geurige baksel te strijken, waarna de kleine Barthélémy haar voorbeeld had gevolgd.


  Ten slotte had Angélique de koek in de stenen inham tussen de vuren geplaatst, waar hij niet alleen kon afkoelen, doch waar ze hem tevens buiten het bereik van grijpgrage, jeugdige vingertjes wist. Het was inderdaad een meesterwerk geworden! De koek kwam, toen zij hem ten slotte op de tafel had geplaatst, nog des te beter tot zijn recht doordat hij een onderdeel van een epicuristische uitstalling van heerlijke lekkernijen vormde, die alle met takjes groen, rode bessen en goudkleurige herfstbladeren waren gegarneerd.


  De feestelijke sfeer in het grote vertrek werd nog verhoogd door de aanwezigheid van tientallen hoge, witte waskaarsen, die hun flonkerende licht over de dis uitgoten en een behaaglijke warmte verspreidden.


  Aan dé bedrijvige vingers van Octave Malaprade was het te danken dat tussen de spijzen in, diverse opgezette vogels, kleine en grotere, te pronk stonden, waarvan hij de snavel met goudverf had verguld en de veren in bonte kleuren beschilderd. Glimlachend overzagen de volwassenen hun werk. Het schonk hun vreugde en voldoening te constateren welk een adembenemend schouwspel het resultaat van hun gezamenlijke inspanning vooral voor de kinderen betekende! En het was in de eerste plaats hun bedoeling geweest, juist de kleinsten onder hen een avond te bereiden die in hun herinnering nog jarenlang als een onvergetelijk Driekoningenfeest zou voortleven. De protestantse kinderen uit la Rochelle waren, te oordelen naar de opgetogen uitdrukking op hun gezichtjes, de tragedie die hen aan hun geboortegrond had ontrukt vergeten. Vooral Honorine zag de feestelijk gedekte en uitbundig versierde tafel met open mond van verbazing aan; een vergenoegde glimlach had zich over haar gezichtje gespreid. Het was of zich plotseling een verandering in haar wezen had voltrokken; alsof zij opeens niet langer het ,enfant terrible' was, wier uitlatingen haar moeder zo dikwijls in verlegenheid hadden gebracht. Diep onder de indruk van hetgeen zij aanschouwden stonden deze kinderen van het Zilvermeer, opgetogen als alle kinderen, waar ook ter wereld, op de drempel van het grote vertrek, starend naar de heerlijke gerechten die op de tafel stonden uitgestald. Octave Malaprade wreef vergenoegd zijn handen. Hij kon zich niet herinneren ooit een zo geslaagd tafelstukje, bestaande uit zwijnevlees, gedroogde vruchten en besproeid met rode wijn, te hebben opgediend. Gebraden gevogelte, noten, bonbons en wittebrood, opgediend in flonkerende tinnen schotels, droegen elk het hunne bij tot de bekoring die de feestdis uitstraalde en de welriekende geur van rode wijn en rum in kristallen glazen vervulde het gehele vertrek.


  De kleine Barthélémy was degene die in zijn deel van de Driekoningenkoek die Angélique had gebakken de begeerde boon aantrof. Hij koos Honorine tot koningin. Glimlachend zag Angélique het aan. Blozend van opwinding ontving Barthélémy uit handen van de comte De Peyrac de kostbare zilveren kroon, die hijzelf vervolgens Honorine op het hoofd zette. Trots als een pauw liet deze zich de hoge eer welgevallen. Ze voelde dat de blik van haar moeder op haar was gericht en nam behoedzaam haar tinnen bekertje op om een slokje rode wijn te proeven. Daarop riepen de overige aanwezigen in koor: 'De koningin drinkt! De koningin drinkt!'


  Angélique kon haar ogen nauwelijks van haar dochtertje afwenden. Honorine zag er zo stralend-gelukkig uit dat Angélique stilletjes bij zich zelf overwoog dat al wat ze terwille van dit kind destijds had uitgestaan in het niet viel bij het geluk dat dit kindergezichtje uitstraalde.


  De mannen hadden zich ter gelegenheid van het feest zonder uitzondering zo fraai mogelijk uitgedost; enkelen, zoals baas Jonas, Porguani en Don Alvarez droegen zelfs een elegante pruik. De comte De Peyrac was gehuld in het donkerrode kostuum dat hij gedragen had op die historische dag waarop hij op de heuvel van Katarunk oog in oog met de Irokezen had gestaan. In feite was dit kostuum, met bijbehorend kanten vest en dito manchetten, het enige dat hij nog bezat. Doorgaans droeg hij sportieve kledij, een leren broek, een trui van grove wol, een leren vest; voor het eerst sinds lange tijd herkende Angélique deze avond in haar echtgenoot weer de voormalige graaf van Toulouse.


  Een zijden hoge hoed, verlicht met een kleurrijke vederdos, waaronder zijn zwarte lokken tot op zijn schouders neergolfden completeerde het elegante kostuum. Zelf had Angélique een fijne kanten kraag op haar mooiste japon genaaid en haar blonde haar tot een dikke wrong saamgebonden. Aldus uitgerust, haar japon verlucht met een flonkerende gouden broche die zij van madame Jonas had geleend, zou zij zonder voorbehoud haar opwachting aan het Hof van Versaüles hebben kunnen maken. Madame Jonas droeg een rood satijnen japon en gouden oorringen; haar nicht Elvke was in een parelgrijs gewaad gehuld en opvallend charmant gekapt. Onder de heren sloeg baas Jonas met zijn hoge zwarte hoed en zilveren schoengespen een uitstekend figuur: men herkende nauwelijks de brave horlogemaker in deze, in een onberispelijk zwart kostuum gestoken verschijning. Het moeilijkst van allemaal, echter, was Eloi Macollet te herkennen, die zich voor deze gelegenheid had vermomd als grijsaard. Onder zijn ronde hoed met opgeslagen rand sprongen de wit gepoederde krullen van een fraaie, zilverwitte pruik te voorschijn en zijn scharlaken wambuis werd voor een deel aan het oog onttrokken door het brede kanten vest dat hem een bijzonder plechtig aanzien gaf.


  Er werden hoffelijke opmerkingen uitgewisseld, men lachte, praatte en zong en z'o een buitenstaander op de avond de nederzetting Wapassou zou hebbén betreden, zou hij ongetwijfeld grote ogen van verbazing hebben opgezet bij het aanschouwen van dit elegant geklede, feestvierende gezelschap voorname dames en heren, diep in de bossen van de grenzeloos uitgestrekte Nieuwe Wereld. Gegeten en gedronken werd er uiteraard in overvloed. Florimond en Cantor liepen bedrijvig af en aan om de borden en de glazen steeds opnieuw te vullen, daarbij geassisteerd door Yann, die in zijn jonge jaren als kamerdienaar bij een officier van de marine had gefungeerd. En plotseling nam Sam Holton het woord. Hij begon te vertellen over de tijd waarin hij als kleine jongen met zijn ouders in een eenvoudige hut aan de baai van Sacoo, in Nieuw-Engeland, had gewoond. Het gehele jaar door moest men zich met gerstesoep en stokvis voeden, doch tegen Kerstmis werd het varken geslacht en voor dit feestmaal nodigde men alle buren uit. Hieraan vooraf ging een kerkdienst in een klein kapelletje, dat op vier mijl afstand van de hutten lag. Na afloop van de maaltijd plachten de mannen, de vrouwen en de kinderen de bossen in te trekken, waar men onder de blote hemel en in de ijzige koude religieuze liederen zong. Bij een van die gelegenheden was de bevolking totaal onverwachts overvallen door Abenaki's die door de bossen waren komen aansluipen, met de bedoeling de gehele gemeenschap uit te roeien. Allen hadden het leven gelaten, uitgezonderd de toen tienjarige Sam, die de vlucht had genomen en aan zijn achtèrvolgers was ontkomen door zich urenlang in een sparrewoud schuil te houden.


  Sam Holton sprak zeer goed, zelfs enigszins dichterlijk Frans en zijn verhaal was zijn cadeau aan de overige kolonisten ter gelegenheid van Driekoningenavond.


  Nadat men de verteller hartelijk had bedankt werden de respectieve presentjes o'nder de kinderen verdeeld. Hieronder bevond zich uit hout gesneden speelgoed, zoals een molen voor Thomas, een tol voor Barth'élémy en een pop met frisse rode wangen voor Honorine. Het lijf en de ledematen van de pop waren van gedroogde mai's en stro vervaardigd; voor de jurk had Elvire een lapje rode brokaatzijde afgestaan.


  Ook voor de volwassenen waren er cadeaus. Zo werd Angélique met een paar degelijke handschoenen verblijd, die haar handen tijdens het verrichten van ruw werk moesten beschermen, terwijl een fraai bewerkt houten doosje dat Cantor haar verlegen aanreikte een camee, voorstellende het profiel van een godin, bleek te bevatten. Ontroerd keek ze haar zoon aan; ze wist dat deze camee hem tijdens zijn jaren in het Middellandse Zeegebied tot talisman had gediend.


  Toen iedereen zijn presentje in ontvangst genomen had, herinnerde baas Jonas de comte De Peyrac aan diens eerder op de dag gedane belofte, dat hij voor die avond twee ,verrassingen'in petto had.


  De eerste hiervan zou, naar de comte schoorvoetend bekende, waarschijnlijk alleen door diegenen die een deel van hun leven op en om de Middellandse Zee hadden doorgebracht op de juiste waarde worden geschat. Het bleek een zakje met koffiepoeder te zijn. Er ging een luid ,hoera' geroep op; degenen die daarentegen weinig ophadden met dit donkere poeder protesteerden zwakjes. Turkse koffie achtten zij een barbaars drankje. De liefhebbers ervan schaarden zich echter onmiddellijk om de comte heen, om vooral niets te missen van de voorbereidingsceremonie waarmee het bereiden van dit vocht gepaard ging. Terwijl Kouassi-Ba op een koperen schaal de kopjes binnenbracht deelde de comte onder zijn getrouwen tabak van de fijnste kwaliteit, afkomstig uit Virginia, uit. Florimond deelde de pijpen rond en weldra was het vertrek vervuld van een welriekende geur, die Angélique onweerstaanbaar aan hoogtijdagen uit het verre verleden op het grafelijk slot in Toulouse herinnerde.


  Enkele ogenblikken later rees de comte overeind met de woorden: 'Wat er nu gaat gebeuren is enkelen onder u ongetwijfeld reeds bekend.' Op een teken van hem stonden Porguani en Clovis eveneens op. Beiden verdwenen in de donkere werkplaats en toen ze daaruit weer te voorschijn kwamen bleken ze een draagbaar van takken tussen zich in te hebben, waarop een groot, langwerpig brok van moeilijk te omschrijven materiaal bleek te liggen, dat een geheimzinnige glans uitstraalde. Het was goud.


  De comte nam het blok in zijn handen en hief het omhoog, waardoor men het in het licht van de kaarsen goed kon bekijken.


  'Ziehier de vrucht van onze arbeid. De afgelopen wintermaanden hebben wij - mijn mannen en ik - ons ijverig beziggehouden met de taak, de mineralen die wij de vorige zomer aan de bodem hebben onttrokken te zuiveren en het gehalte ervan te beproeven. Dit is een brok goud; we hebben er meer!


  Elk brok bevat zeventienhonderd ons zuiver goud. Driekoningenavond heb ik uitgekozen als de avond waarop ik u voor het eerst het resultaat van onze gemeenschappelijke inspanning zou tonen. Dit resultaat heeft onze stoutste verwachtingen overtroffen! Onze totale goudproduktie beloopt namelijk een waarde van honderdvijftigduizend pond; dat is meer dan Canada's jaarlijkse begroting!


  Wellicht herinneren enkelen onder u zich dat de Médici's, het rijkste geslacht ter wereld in de vorige eeuw, in zijn kelders over een hoeveelheid goud, groot honderd pond, beschikte. Wij hebben in minder dan twee jaar tijds de helft meer aan de aarde onttrokken! Wij zijn rijker dan de Médici's!


  Overeenkomstig het contract dat wij hebben getekend, zal een kwart van deze produktie zowel dit jaar als de komende jaren regelmatig onder u allen, mijn makkers van het'eerste uur, worden verdeeld. Het restant zal ik kunnen aanwenden om onze post en onze toekomstige nederzettingen te versterken en uit te breiden, onze schepen beter te bewapenen, enzovoorts. Via mijn handelsrelaties zal een deel van onze produktie zijn weg over zee vinden en naarmate onze produktie groeit zullen mijn handelaren beter voor hun diensten worden betaald. Behalve Gouldsboro zullen wij havens aanleggen in de Kennebec en de Penobscot en onze vloot zal een aanzienlijke uitbreiding ondergaan. Ook zullen er in de toekomst meer werkplaatsen verrijzen en het ligt in mijn bedoeling mijn gebied tot ver buiten de grenzen van Maine uit te breiden, opdat al die woeste, nog primitieve streken die zulke grandioze, zij het onzichtbare, schatten aan zilver en goud herbergen eenmaal tot mijn koninkrijk zullen behoren!Spijt het jullie, mannen, datje mij gevolgd bent?'


  'Nee! Geen sprake van! Natuurlijk niet, monseigneur!' riepen opgetogen stemmen. Met enigszins troebele blik ten gevolge van de drank en de prikkelende tabaksdampen bekeken degenen voor wie Jeoffrey's bekendmaking een verrassing vormde het brok goud. Angélique deed er het zwijgen toe. Een geheimzinnig, ongerust gevoel had haar bekropen. Ze was bang: goud corrumpeert! Reeds eerder had het bezit van goud de aanleiding gevormd tot de vernietiging van haar geluk . . . Zou de door Jeoffrey geschetste, veelbelovende toekomst deze, merendeels eenvoudige kerels, niet vroeg of laat het hoofd op hol brengen? Zouden hun benen in staat zijn de weelde te dragen? Ze wierp een blik op haar echtgenoot en dacht: ,Hij heeft het voorkomen en de houding van de tovenaar, die de menselijke hartstochten in ogenschouw neemt na deze eerst zelf te hebben opgeroepen.' Deze constatering deed haar vreugde eerst recht in angst verkeren.


  ,Goud! Altijd goud!' mompelde ze. ,Ik ben bang! Omwille van dat woord hebben ze je altijd vervloekt! Ben je dat vergeten?'


  De comte wierp haar een zijdelingse blik toe.


  'Men moet zich door het goud en zijn macht,' zo vervolgde hij op luide toon, 'vooral geen angst laten aanjagen! In dat geval zou het goud de bezitter ervan in zijn macht krijgen! Men moet zich voor ogen houden dat goud slechts stoffelijke waarde heeft voor degene wiens geest niet op hogere, spirituele waarden gericht is. Erkent men echter de betrekkelijkheid van hetgeen stoffelijk is, dan zal men door het bezit van goud niet degenereren, doch er geestelijk door worden verrijkt, zoals ook het bezit van kennis, van een geliefde vrouw en van geestelijke rijkdom de mens boven zich zelf uitheffen.' Daarop verhieven verscheidene mannen gelijktijdig hun stem. Jacques Vignot, de timmerman, streek voorzichtig met zijn vinger over het brok goud en zei: 'Ik persoonlijk verlang niets anders dan in de mijn te mogen blijven werken.' Anderen lieten zich vol verwachting over de naaste toekomst uit en prezen de comte om zijn opbouwende woorden. Glimlachend hoorde deze de verschillende opmerkingen en commentaren aan.


  'Genoeg, genoeg,' zei hij ten slotte glimlachend. 'Bekijkt u dit brok nog maar eens goed; daarna zullen we het voorlopig in het magazijn deponeren. Het vertegenwoordigt per slot van rekening ons aller inspanning. Vergeet echter nooit dat het goud in eerste instantie een gave is van God, die de aarde heeft geschapen.'


  Hoofdstuk XIV


  De comte had deze laatste woorden amper gesproken of


  .Angélique meende buiten een gerucht te horen; boven het gezang en de gitaarklanken uit klonk hulpgeroep.


  'Help! Help!'


  Maar dit was onmogelijk; het moest haar verbeelding zijn, die haar parten speelde, overwoog ze onmiddellijk. Bijna op hetzelfde moment werd er op de deur geklopt. Angélique sprong overeind.


  'Wat mankeert jou?' Verbaasd greep Jeoffrey haar bij haar arm.


  'Er wordt op de buitendeur geklopt. . .'


  'Geklopt? Je droomt, hartje.'


  Het gezang in het vertrek verstomde; alle blikken richtten zich op Angélique.


  'Wat is er aan de hand?'


  'Er is op de deur geklopt.'


  'Op de deur geklopt?' Nicolas Perrot barstte in een schaterlach uit. 'Wie zou er hier op de deur kloppen? En op deze avond? Het kunnen alleen maar geesten zijn . . .' Daarop zweeg hij. Geesten! Op verscheidene gezichten om hem heen was een ongeruste uitdrukking verschenen. Opeens schenen de kolonisten zich er scherp van bewust te worden dat zij hier, in het hartje van ie winter, diep in het barre, winterse landschap, verschanst binnen de houten muren van een eenzame nederzetting, de enige menselijke wezens waren. Sommigen voer een rilling door de leden en nu het vuur langzaam doofde bemerkten ze plotseling dat de temperatuur, ook in het vertrek waar zij bijeen waren, verre van behaaglijk was. Kon het mogelijk zijn dat er op dit uur iemand op de deur klopte? Was het zachte gefluit dat ze buiten hoorden wel afkomstig van de wind?


  Geesten!'Maar horen jullie dan niets!' riep Angélique vertwijfeld uit.


  'Misschien is er een tak omlaag geploft,' fluisterde madame Jonas.


  'Nee, nu hoor ik ook iets!' riepen een paar mannen bijna op hetzelfde moment.


  Jeoffrey de Peyrac was overeind gerezen en liep langzaam in de richting van de voordeur.


  'Wees voorzichtig, vader!' riep Florimond, terwijl hij de comte achterna snelde.


  Deze had de deur reeds met een zwaai geopend.


  Onmiddellijk stroomde er een hoeveelheid ijskoude lucht naar binnen, terwijl de wind een lading poedersneeuw de gang in blies.


  Florimond had zijn pistool getrokken en zich tegen de muur gedrukt.


  In het vertrek, waar de overigen in angstige spanning afwachtten, drong slechts een vaag lichtschijnsel door. Het maanlicht gaf de sneeuw die naar binnen werd geblazen een fosforescerende glans.


  'Er is niemand,' verklaarde Florimond. 'En het is ijzig koud!'


  De comte had de deur weer gesloten. De kaarsen flakkerden, sommige waren door de luchtstroom gedoofd en de rook die zij verspreidden vervulde het vertrek met een kwalijk riekende lucht.


  'Ik geloof, liefste, dat de wijn je naar je hoofdje is gestegen,' zei Peyrac. Zijn stemgeluid stelde de overige leden van het gezelschap weer wat op hun gemak. Angélique was de enige die bleef twijfelen.


  ,Als er toch eens iemand in de sneeuw op sterven lag . . . ver weg of dichtbij?' dacht ze.


  Gespannen keek ze om zich heen, de gezichten van de anderen één voor één in zich opnemend. Al deze mensen, die haar stuk voor stuk zo na aan het hart lagen, ze waren er allemaal nog . . . jeoffrey de Peyrac had zijn arm om haar middel geslagen en nu boog hij zijn gezicht naar het hare over, als wilde hij haar stilzwijgend een vraag stellen. Angélique trachtte zich te vermannen. Straks zou men haar er nog van beschuldigenspoken te zien'!


  Doch het merkwaardige incident had enigszins afbreuk gedaan aan de ontspannen, gezellige sfeer van die avond. De kinderen waren trouwens toch al in slaap gevallen. De vrouwen namen hen op en brachten hen naar bed. Cantor en Florimond waren begonnen de tafel af te ruimen en sommige mannen geeuwden achter hun hand.


  Angélique zocht een voorwendsel om zich nog even buitenshuis te kunnen begeven. Het idee dat er mogelijk in de sneeuw een levend wezen lag dat haar hulp nodig had schonk haar geen ogenblik rust. Ze verklaarde dat ze de paarden nog een paar suikerklontjes wilde brengen, want de dieren mochten ter gelegenheid van Driekoningenavond toch ook wel eens verwend worden.


  Niemand schonk veel aandacht aan haar vertrek. Des te beter! In de gang trok zij haar bontschoenen en haar mantel van wolfshuid aan.


  Bij de uitgang stuitte ze echter op Eloi Macollet, die een lantaarn in zijn hand had.


  'Gaat u weer naar uw hut terug?' vroeg Angélique.


  'Nee, ik ga met u mee, madame,' verklaarde de man, 'ik begreep wel dat u toch geen rust zou hebben vóór u zelf buiten poolshoogte had genomen.'


  Aan het licht van de lantaarn bleken ze niet eens behoefte te hebben, want de volle maan scheen helder en deed de sneeuw toverachtig schitteren.


  Diep weggedoken in hun jassen begaven ze zich naar de stallen. Onderweg wendde Angélique haar hoofd echter onophoudelijk naar links en naar rechts, in de hoop het geheim dat haar gemoedsrust zo acuut had verstoord te kunnen ontraadselen. Dankzij het heldere maanlicht konden ze uitzien tot aan de oever van het eerste meer.


  Scherp stonden de omtrek van de heuvels en de contouren van de sparren tegen de lichte hemel afgetekend. Het bevroren watervlak was één oogverblindende schittering van fonkelende diamanten; meer dan ooit deed het meer in deze nacht zijn naam ,Zilvermeer' eer aan.


  Angélique voelde hoe tranen van emotie haar in de ogen sprongen toen ze tevergeefs trachtte iets - wat het was wist zijzelf niet - waar te nemen.


  Plotseling ontwaarde zij aan de overzijde van het meer een witte verschijning; een doorschijnende gestalte leek het, die over de oever zweefde en daarbij gracieuze bewegingen met beide armen maakte; één kort ogenblik duurde dit, toen verdween de wonderlijke gedaante even onverwachts als zij verschenen was; alles - het meer, de bossen, de hemel - ademde weer volmaakte stilte.


  Als aan de grond genageld waren de jonge vrouw en de bejaarde man blijven staan.


  'Heb je . . . heb je het gezien, Eloi?' riep Angélique. De oude woudloper schudde zijn hoofd.


  'Het . . . het zijn geesten,' stamelde hij. 'Nicolas Perrot heeft het al eerder gezegd: geesten . . . Op dit uur ... in deze tijd . . . kunnen er buiten alleen maar geesten rondwaren.'


  'Nee, nee . . . het zijn misschien mensen! Levende wezens van vlees en bloed!'


  Ze begon te hoesten; de ijskoude lucht was haar op de keel geslagen en vulde haar longen op zo'n overrompelende wijze dat ze in ademnood was geraakt.


  'Levende wezens,' herhaalde ze zachtjes, 'die in doodsnood verkeren.'


  Haastig keerde ze naar Wapassou terug. Daar verwekte hun verhaal niet weinig beroering. Niemand wist precies wat ervan te denken. De meeste mannen hadden ijlings hun jas aangeschoten. Enkelen reikten al naar hun musket.


  Angélique deed haar uiterste best de anderen ervan te overtuigen dat de gestalten die zij en Macollet hadden waargenomen zeer wel levende wezens konden zijn. Macollet zelf, daarentegen, hield hardnekkig vol: 'Geesten zijn het! Geesten!'


  'Maar die kreten dan, die ik al eerder meende te horen!'


  'Wolven, madame, misschien! Als dat geluid van levende wezens afkomstig was, zoudt u dat hier, binnenshuis nooit hebben kunnen horen!'


  Baas Jonas hief bezwerend zijn hand op.


  'Ik stel voor dat wij gezamenlijk bidden,' zei hij op ernstige toon.


  Angélique streek met haar hand over haar voorhoofd. Wat moest ze hiervan denken? Welke conclusie trekken?


  'Was het geen sneeuw, die door de wind werd opgejaagd?' vroeg de comte De Peyrac. Ditmaal echter waren Angélique en Macollet het volkomen eens.


  'O, nee! Beslist niet. Het was iets . . . iets anders.' Peyrac nam zijn vrouw aandachtig op. Ze maakte een zo reddeloze indruk dat het hem bang te moede werd.


  'Dan er maar op af!' besliste hij. 'Ik kan per slot van rekening niet tolereren dat mijn echtgenote door een zo kwellende onzekerheid wordt gepijnigd.'


  Clovis l'Auvergnat maakte een afwerend gebaar.


  'Achter geesten aanjagen? Nooit!' riep hij verschrikt uit. Gevolgd door Nicolas Perrot, twee Spanjaarden, Jacques en hun beide zoons begaven de comte De Peyrac en Angélique zich in de richting van het meer. Op een afstand volgde met bedachtzame tred en zachtjes voor zich uit mompelend de oude Eloi Macollet.


  Van tijd tot tijd verdween de maan achter de wolken. Het groepje volgde de rechteroever van het meer. Niemand sprak een woord. Men hoorde slechts het geknerp van de bevroren sneeuw onder de laarzen en sneeuwschoenen en het hijgen wanneer men zich over moeilijk begaanbare plaatsen repte.


  Aan het einde van het meer hielden ze halt.


  'Daar was het!' wees Angélique.


  Alles zag er zo rustig, zo plechtig stil en ongerept uit dat hun bange voorgevoelens een hersenschim leken. Zelfs de wind was gaan liggen; geen tak, geen dor blad bewoog.


  'We moeten de omgeving degelijk afzoeken,' besliste Peyrac. Hij verdeelde het groepje in een aantal paren, die er elk in een andere richting op uit zouden gaan. Na verloop van tijd zou men op de oever van het meer weer bijeenkomen.


  Angélique, echter, had het gevoel dat een onzichtbare hand haar belette zich ook maar één stap van de plek waar zij stond te verwijderen. Ze zag hoe de anderen wegtrokken; zelfs Peyrac had de drang om op inspectie te gaan niet kunnen weerstaan. Ze zag hem snel en lenig tussen de bomen doorsluipen. Op hetzelfde moment rees de maan in volle klaarheid boven de heuveltoppen. Een helder licht gleed tussen de bomen door over de besneeuwde aarde. Angélique tuurde voor zich uit - onderdrukte met moeite een kreet. Tussen de struiken aan het uiteinde van het meer was duidelijk de omtrek van meer dan één menselijke gestalte te onderscheiden; ze lagen uitgestrekt in de sneeuw, roerloos. Maar was dat niet een arm, die omhoog wees?


  Ze zette het plotseling op een lopen, de oever van het meer volgend, in de richting waar ze het wonderlijke tafereel had aanschouwd. Ze had het gevoel alsof vleugels haar droegen, de bocht van het meer om, op de vreemde gestalten af, waarover zich inmiddels weer de nachtelijke duisternis had gespreid. Op de bewuste plek aangekomen tastten haar handen zoekend rond. Er lagen alleen maar harde, dorre bladeren op de grond. Ze tastte opnieuw om zich heen, stuitte plotseling op iets zachts: een lapje stof!


  Verwoed begon ze het lapje naar zich toe te trekken. Het gaf niet mee; het zat vast. Waaraan? Aan iets zwaars, iets stijfs . . . Haar handen tastten verder: het was een arm. Ze voelde een schouder, een bovenlichaam - het was het lichaam van een man. Stijf. Verstijfd van de koude of... dood?


  Bij het licht van de maan, die weer vanachter een wolk te voorschijn was gekomen zag Angélique het gelaat van de onbekende die vóór haar in de sneeuw lag uitgestrekt. Er lagen nog meer lichamen . . . Plotseling hoorde ze een stem achter zich.


  'Waar ben je? Wat doe je?'


  Goddank: Jeoffrey was haar gevolgd.


  'Kom! Kijk hier eens! Hier zijn ze!' hijgde ze.


  'Lieve hemel.. .,' bracht hij er ontsteld uit. Er lagen acht lichamen, bewegingloos, maar of het dode lichamen waren viel het eerste ogenblik niet te zeggen.


  Hoofdstuk XV


  De overigen waren op het geroep van Peyrac toegesneld. Allen lieten ze hun lantaarns over de roerloze gestalten glijden.


  'Zouden het Fransen uit Canada zijn?' vroeg Macollet. 'Reizigers die verdwaald zijn en door de koude bevangen?' Op bevel van de comte namen de kolonisten elk een van de onbekende mannen op hun rug. Gebogen onder hun merkwaardige last aanvaardden ze de moeizame terugtocht naar Wapassou. Ook de comte zelf en Angélique hadden zich over een slachtoffer ontfermd.


  In het grote vertrek rakelden ze het vuur op nadat ze de onbekenden voorzichtig op de houten vloer hadden neergelegd. Voor zover ze konden nagaan bevonden zich onder de onbekenden met hun bleke, geelachtige gelaatskleur vijf Europeanen en drie indianen. De Fransen - want daar hield de comte het vijftal voor - droegen allen een baard. Geleidelijk smolt het ijs tussen hun baardharen. Jeoffrey's mannen trachtten hun met een lepel een paar druppels brandewijn in de half open mond te gieten. Na verloop van tijd openbaarden zich bij de vreemdelingen de eerste levenstekenen. Er was sprake van een moeizame, stokkende wijze van ademhalen. Het duurde bijna twee uur voor een van de vijf blanken zijn ogen opsloeg; daarna kwam er in drie anderen enige beweging. Slechts één - een indiaan - volhardde in zijn volstrekt bewegingloze houding. Nicolas Perrot boog zich bezorgd over de roerloze gestalte heen, nam deze geruime tijd aandachtig op en trok hem toen de wollen kap die het slachtoffer droeg over de ogen.


  'Hij is dood,' zei hij en sloeg een kruis. De anderen kwamen eromheen staan, ten prooi aan ontzetting en een bang, duister voorgevoel. Onverwachts rees een der andere Fransen moeizaam een eindje overeind. Het licht van de bijna gedoofde kaarsen viel over zijn doodsbleke gelaat, waarin de donkere ogen koortsachtig brandden. Angélique deinsde achteruit en hoorde op hetzelfde moment een hese, zwakke stem op nauwelijks verstaanbare toon zeggen:


  'Wij komen u om verantwoording vragen, monsieur De Peyrac- u, die de luitenant De Pont-Briand hebt gedood.' Onbewogen nam Jeoffrey de man die het woord tot hem had gericht op.


  'Ik ken u niet, monsieur,' zei hij op kalme toon.


  'Ik ben de graaf De Loménie de Chambord,' vervolgde de stem. 'Herkent u mij niet? Ik heb u in Katarunk ontmoet.' Een felle drift laaide plotseling in Jeoffrey op.


  'Verantwoording!' riep hij uit. 'Wilt u soms beweren dat u niet begrijpt waarom ik die man heb gedood? Huichelaar!


  Waarom veinst u zo, alsof u in heilige verontwaardiging bent ontbrand? U wilt mij een misdaad ten laste leggen, nietwaar?


  En dat terwijl het mijn dure plicht was mijn eer te wreken!


  Bent u vergeten dat u een edelman bent? Wilt u ontkennen dat de man die ik heb gedood mijn vrouw begeerde . . . Zijn komst hierheen had geen ander doel dan haar te verleiden! Onder mijn eigen dak had die schanddaad zich moeten voltrekken! Hij heeft zijn verdiende loon gekregen. We zijn, geheel volgens de regels van het spel, een eerlijk duel aangegaan. Daarbij heeft hij het leven gelaten. En onthoudt u goed, monsieur, dat wie anders ook zal trachten mijn echtgenote het hof te maken precies hetzelfde lot beschoren zal zijn, onverschillig het ras waartoe hij behoort of het land waaruit hij afkomstig is!' Zijn rauwe stem sneed scherp als een mes door de doodse stilte. Alle blikken waren op de donkere rijzige gestalte in zijn fraaie, purperrode gewaad gericht, aan wiens zijde zich die wonderlijk mooie vrouw met haar als goud glanzende haren en haar zeegroene ogen bevond. Ze zag er verschrikt uit, maar welk een beeldschone verschijning was zij!


  Toen de ander bleef zwijgen verhief de comte opnieuw zijn stem.


  'Waarom hebt u zich eigenlijk op weg hierheen begeven, mijne heren uit Nieuw-Frankrijk?' vroeg hij op aanzienlijk kalmere, doch ditmaal zeer hooghartige toon. 'Uw wens was het immers dat Katarunk in vlammen zou opgaan? In zoverre, moet ik toegeven, hebt u uw doel inderdaad bereikt. U had mijn naam willen uitbannen; mijn sporen in de Niéuwe-Wereld willen uitwissen. Maar dat plan is mislukt ...'


  'Monsieur, de beloften die ik u in Katarunk heb gedaan ben ik nimmer ontrouw geworden,' protesteerde Loménie.


  'U misschien niet, maar uw broeders denken daar klaarblijkelijk anders over. En onder hen bevindt zich die vervloekte Jezuiet, die geweigerd heeft de overeenkomst die u met mij had gesloten te aanvaarden! Op zijn bevel bent u hierheen gekomen, nietwaar, ongerust over het lange uitblijven van uw broeder Pont-Briand! Onderweg bent u zelfs op zijn lijk gestoten! Ik begrijp precies hoe de vork in de steel zit! Maar verantwoording ben ik u niet verschuldigd. Ik hoop althans dat mijn antwoord aan duidelijkheid niets te wensen heeft overgelaten. En hoe moet ik u thans beschouwen? Als gevangenen?


  Als gijzelaars? Als vijanden of als mijn gasten? Per slot van rekening,' voegde hij er op ironische toon aan toe, 'is het nog steeds Driekoningenavond.'


  De Fransen waren inmiddels weer zoverre tot zich zelf gekomen dat ze overeind waren gekrabbeld en de comte aandachtig aanhoorden. Met hun rug tegen de muur steunend zaten ze nu met een ontdane uitdrukking op hun gezicht op de lage bank naast de schouw, waar ze op fluisterende toon met elkaar overlegden.


  Ten slotte nam een hunner, een fors gebouwde figuur, die een voorname indruk maakte, het woord.


  'Mijn naam,' sprak deze, 'luidt aldus: ik ben de hertog d'Arreboust, burgemeester van de stad Quebec en ik zal u het motief van ons bezoek aan u, dat ons ten gevolge van de weersomstandigheden zonder uw ingrijpen ongetwijfeld noodlottig zou zijn geworden, in alle oprechtheid uiteenzetten . . .' Het initiatief tot de expeditie van de groep Fransen naar Wapassou was niet uitgegaan van vader d'Orgéval, aldus verzekerde de hertog d'Arreboust de comte met de meeste nadruk, doch van monsieur De Frontenac, gouverneur van Quebec. Deze, die niet onkundig was van het feit dat de comte De Peyrac bezig was een rijk man te worden, had het verstandiger geacht een poging te ondernemen om de strijdbijl te begraven. Daar hij over voldoende bewijzen beschikte om te weten dat de comte zich onder geen beding zou laten afhouden van zijn voornemen, in en om Maine een machtig rijk te .stichten en alle in de bodem voorhanden zijnde schatten aan de aarde te onttrekken ter ondersteuning van dit streven, was hij zich gaan beraden op de mogelijkheid van samenwerking tussen de comte en hemzelf. Monsieur De Frontenac koesterde namelijk de ambitie, een grootscheepse expeditie uit te rusten, welke tot doel had de loop van de machtige rivier de Mississippi te volgen waarvan nu wel met aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid vast stond dat hij uitmondde in de Chinese Zee. Ter financiering van dit kostbare, grootscheepse project had hij besloten de medewerking in te roepen van de comte De Peyrac, wiens lust tot avontuur en wetenschappelijke interesse hem bekend waren. Monsieur De Loménie en de hertog d'Arreboust had hij daarop aangewezen als onderhandelaars, in de hoop dat zij met de comte tot een vergelijk zou kunnen komen. Hij had hen hiertoe aan het hoofd gesteld van een bescheiden expeditie, waaraan drie Hurons waren toegevoegd, aangezien dezen het meest geschikt waren om als gids te fungeren tijdens de barre tocht naar Wapassou. Toen de expeditie onderweg echter op het lijk van de luitenant De Pont-Briand was gestuit waren hun vreedzame intenties veranderd in gevoelens van haat en vijandschap. Dat de luitenant de geheime bedoeling had gehad de echtgenote van de Heer van Wapassou te verleiden was hem volstrekt niet bekend, aldus bezwoer d'Arreboust de comte. Was dit echter inderdaad hè geval geweest, dan kon hij, zelf een edelman, zich volkomen in de handelwijze van Peyrac verplaatsen. Loménie, die de hertog al die tijd stilzwijgend had aangehoord, gaf door middel van een bevestigend knikje met zijn hoofd te kennen dat hij zich geheel bij diens betoog aansloot. De leiding over de expeditie, aldus d'Arreboust, had gouverneur De Frontenac toevertrouwd aan zijn vriend en vertrouwensman monsieur De la Salie, die de voorgaande jaren grote stukken land binnen Canada zelf in kaart had gebracht en reeds geruime tijd de ambitie koesterde, de doorvaart naar de Chinese Zee te ontdekken. D'Arreboust wees daarop met zijn vinger naar een nog vrij jonge, slanke man, die, zijn uitgeputte staat ten spijt, moeizaam van de bank overeind rees en uit de zak van zijn leren jas een brief te voorschijn haalde. De jongeman deed zwijgend een stap naar voren en reikte de comte het document aan. De brief droeg het zegel van de Franse koning. Hardop las De Peyrac: , Hier door brengen wij ter kennis van onze dierbare en hooggeachte Robert Cavelier de la Salie dat wij besloten hebben hem op grond van de vele waardevolle expedities, door hem in Canada ondernomen, in de adelstand te verheffen.'


  Peyracs blik bleef geruime tijd op de Fransman rusten alvorens hij hem het eervolle document teruggaf.


  'Ik zie dat ge uw sporen als pionier, uw nog vrij jeugdige leeftijd ten spijt, ruimschoots hebt verdiend,' zei hij op een toon waarin voor het eerst sinds zijn confrontatie met de Fransen een zekere warmte doorklonk.


  Op dat moment achtte Angélique de tijd rijp om tussenbeiden te komen. Tot nu toe hadden Peyracs mannen zich ermee vergenoegd, de dode het vertrek uit te dragen en in de sneeuw onder de sparren, buiten de omheining van Wapassou, een voorlopig graf voor hem te delven. De overige Fransen maakten echter, nu zij weer enigszins tot zich zelf gekomen waren, een zo oververmoeide indruk, dat Angélique het als haar plicht beschouwde een slaapplaats voor hen in orde te brengen. In het magazijn lagen voldoende huiden en bontvellen om hun een comfortabel, zij het geïmproviseerd bed te bereiden. En had Jeoffrey zelf niet gezegd dat het nog steeds Driekoningenavond was?


  Alsof de comte haar gedachten raadde, wendde hij zich op dat moment tot haar en madame Jonas, die schuin achter Angélique was komen staan.


  'Maak een slaapplaats voor hen in orde,' zei hij kortaf en daarop wendde hij zich opnieuw tot de hertog d'Arreboust: 'Ik dank u voor uw woorden, monsieur. Over het verzoek van uw gouverneur zal ik terdege nadenken. De komende dagen zal erongetwijfeld gelegenheid zijn, met u van gedachten te wisselen over de details van dit plan. Thans zou ik u echter allereerst willen raden, u ter ruste te begeven. Mijn mensen zullen u een slaapplaats bereiden om u gelegenheid te bieden de vermoeienissen van uw lange reis te boven te komen. Ik wens u een goede nacht.'


  Hoofdstuk XVI


  Was de onrustige slaap, waaruit zij steeds wakker schrok, de inspanning die zij zich had getroost om het Driekoningenfeest tot een succes temaken of de herinnering aan de veelbewogennachtelijke uren er debet aan dat ze zich geradbraakt voelde?


  Angélique hees zich op haar ene elleboog half overeind. Haar lichaam voelde loodzwaar aan; het kostte haar moeite, een arm of been op te tillen. Tegelijk bemerkte ze dat er eert huivering door haar leden voer.


  De kleine vensterruitjes waren met een ijskorst bedekt. Was het reeds ochtend? Dag en nacht waren in deze donkere wintermaanden nauwelijks van elkaar te onderscheiden. Door de ruitjes viel een vaal, grauw licht naar binnen. In huis was het nog doodstil. Buiten de nederzetting was evenmin een gerucht te horen. Het moest dus nog zeer vroeg zijn.


  Toch zou ze er verstandig aan doen, op te staan en het vuur in de grote schouw in het woonvertrek aan te leggen. Het duurde immers, nu de temperatuur zo drastisch was gedaald, geruime tijd voor in het grote vertrek beneden een enigszins behaaglijke temperatuur heerste.


  Angélique kon er echter maar niet toe komen haar warme bed uit te stappen. Haar lichaam was nog zo zwaar van de slaap . . . het scheen haar op dit moment toe dat zij eenvoudig de kracht miste om op te staan.


  Reeds eerder was tijdens haar verblijf in Wapassou de gedachte bij haar gerezen dat zij misschien in verwachting was. Dit vooruitzicht vervulde haar met een mengeling van gevoelens. Enerzijds voelde zij een vage tevredenheid bij de gedachte dat in de naaste toekomst wellicht een nieuw leven zijn intrede zou doen in haar bestaan, anderzijds deprimeerde dit vooruitzicht haar enigszins. Een nieuw mensenkind grootbrengen in deze eenzame, onherbergzame omgeving was een taak waartegen zij zich op dit moment nauwelijks opgewassen voelde. Plotseling schudde ze vastberaden haar hoofd. Nu! ,Dat' was het niet. Het was iets anders.


  Een vage onrust bekroop haar; vrees vervulde haar hart; een vrees zoals ze sinds hun aankomst in Wapassou niet gekend had ...


  Toen herinnerde ze het zich.


  Er bevond zich een groep vreemdelingen onder hun dak. Dat de kolonisten deze vreemdelingen het leven hadden gered beangstigde haar niet; integendeel. Het schonk haar voldoening, te weten dat de mannen, op een hunner na die helaas aan zijn ontberingen was bezweken, het vege lijf eraf hadden gebracht. In Wapassou zouden zij ongetwijfeld weer op krachten komen. Ze besefte echter eveneens dat met de aanwezigheid van deze vreemdelingen een nieuw element zijn intrede in de vertrouwde samenleving in Wapassou had gedaan en dat in dit nieuwe element een bedreiging lag besloten ... Geruisloos, om haar echtgenoot, die naast haar nog rustig lag te slapen, niet wakker te maken, gleed ze uit bed. Ze schoot snel haar kleren aan, haar wollen ondergoed, haar katoenen onderrok, haar met bond gevoerde vest en haar lange warme wintermantel. Nu kon ze de koude ten minste beter trotseren. Tot nu had zij zich elke week dikker in de kleren gestoken, aan haar uitrusting geleidelijk steeds enkele warme lagen toegevoegd. Zij volgde in dit opzicht het voorbeeld van madame Jonas, die al eens grappend had voorspeld dat zij tegen het einde van de winter meer op pelsdieren dan op normale, menselijke wezens zouden lijken.


  Zoals haar gewoonte was, gespte Angélique ten slotte zorgvuldig de leren gordel waarin haar pistool stak om haar middel vast, waarna zij voelde of behalve dit wapen ook haar dolk en haar mes zich nog op hun plaats bevonden. Deze rustten, wanneer zij de gordel had omgedaan, op haar rechter heup; de pistool bevond zich aan haar linkerzijde. Behalve dat zo'n ceintuur een nuttige plaats was om de wapenen die men bij zich droeg op te bergen, werden er doorgaans, en zo ook in Angélique's geval, vele onbelangrijke, dagelijkse voorwerpen als een eindje touw, een beurs, een paar handschoenen en dergelijke aan vastgehecht.


  Toen Angélique haar toilet en haar uitrusting aldus had gecompleteerd voelde ze zich opeens een stuk beter. Ze had zelfs het gevoel, thans tegenover de gehele wereld als het ware haar mannetje te staan. Alle gevaren die haar mogelijk bedreigden zou ze op dit moment gemakkelijk kunnen overwinnen, zo kwam het haar voor, en de hemel-mocht-weten welke beproevingen ... ze draaide er haar hand niet meer voor om! Meestal bond ze haar lange, blonde lokken vanachter bijeen tot een dikke wrong, waarna ze een nauwsluitende, warme bontkap opzette, die slechts het ovaal van haar mooie gezichtje vrij liet. Deze hoofdtooi gaf haar iets zeer gestrengs, doch een dergelijk voorkomen harmonieerde volmaakt met haar vastberadenheid en deed bovendien in geen enkel opzicht afbreuk aan haar van nature zo volmaakt gracieuze verschijning. Een enkele maal slechts verwisselde ze haar warme muts voor een witlinnen kap, zoals de voorname dames in La Rochelle plachten te dragen. Zo'n linnen kap liet een veel groter gedeelte van haar gezicht vrij, waardoor de toeschouwer van elke uitdrukking op dat gezicht kennis kon nemen. Een dergelijke dracht vroeg om een openhartige gelaatsuitdrukking en wekte de indruk dat de draagster niets te verbergen had. De aanzienlijke dames op oude schilderijen, die zich met een dergelijke puntkap tooien, blikken dan ook onvervaard, enigszins uitdagend zelfs, de wereld in. Een ander hoofddeksel, waarop Angélique meer gesteld was dan op deze puntkap, was haar vilten pioniershoed, die donkerbruin van kleur was en waarop een lila pluim stak. Met een zwart lint behoorde deze hoed onder de kin te worden vastgestrikt. De rand van de vilthoed kon naar believen worden opgeslagen of omlaag gewend, bij voorbeeld wanneer het sneeuwde en men zijn gezicht zo goed mogelijk wenste te beschermen. Bovendien was Angélique's wintermantel voorzien van een ruime, met bont gevoerde capuchon, die haar in barre weersomstandigheden de best mogelijke bescherming bood.


  Op haar tenen sloop ze de kamer uit. Deze sluipende geruisloze tred had zij overgenomen van de indianen, wier natuurlijke gang deze bleek te zijn. Zelfs wanneer haar voeten in zware laarzen staken, zoals deze ochtend het geval was, slaagde ze erin, zich voort te bewegen zonder het minste gerucht te veroorzaken. Bepaald elegant zag Angélique er, in deze dracht gestoken, niet uit, doch nood breekt wetten en in deze temperatuur was het nu eenmaal een kwestie van lijfsbehoud, zich zo warm mogelijk aan te kleden. Soms druiste deze noodzaak duidelijk tegen haar verlangens in en beloofde ze zich zelf, zodra het voorjaar zou zijn aangebroken, haar eigen verschijning eens op haar gemak in de spiegel te inspecteren. Per slot van rekening was zij altijd een bijzonder kokette vrouw geweest en op hoogtijdagen, zoals onlangs, ter gelegenheid van het Driekoningenfeest, voelde zij altijd weer het verlangen in zich rijzen, wat extra zorg te besteden aan haar toilet, opdat zij een zo elegant mogelijke indruk zou maken.


  In gewone omstandigheden, echter, was een wit gesteven vest, een kanten kraagje of een kleurige strik het enige accessoire dat er toe bijdroeg, het voorkomen van de vrouwelijke kolonisten enigszins te verfraaien. De weersomstandigheden en het ruwe werk dat dag in dag uit diende te worden verricht lieten een meer uitbundige opsmuk nu eenmaal niet toe.


  Op hetzelfde moment dat Angélique de deur van het slaapvertrek zachtjes sloot, kreeg ze de indruk dat er iemand op de buitendeur klopte. Ze snelde de gang door, op de voordeur toe, opende deze en stond het volgende moment oog in oog met de oude Eloi Macollet.


  Op diens bleke, als uit hout gesneden gelaat met de dunne streep van de smalle, tandeloze mond, dat scherp afstak tegen de scharlaken muts, die meestal ver over zijn voorhoofd zakte, lag echter een uitdrukking die zo anders dan anders was dat Angélique verschrikt een stap achteruit deed.


  Het scheelde niet veel of de oude man was voorover gevallen, regelrecht in haar armen, zo wankel was zijn houding, terwijl zijn ogen koortsig schitterden.


  Wat was er in 's hemelsnaam aan de hand, dat Eloi Macollet zich op een zo ongebruikelijk uur naar het fort had begeven?


  Angélique opende haar mond om hem te vragen wat hem mankeerde, doch de oude man gebaarde haar te zwijgen door zijn wijsvinger tegen zijn lippen te drukken. Vervolgens wreef hij een ogenblik met zijn hand over zijn voorhoofd, als wilde hij zijn zelfbeheersing herwinnen, en daarna wenkte hij Angélique hem te volgen.


  Achter in het grote vertrek waren enkelen van de mannen wakker geworden. Een paar rekten zich slaperig uit, anderen geeuwden. Het vuur in de schouw was nog steeds niet aangestoken. Angélique trok haar mantel nog wat dichter om zich heen en vroeg toen angstig: 'Maar wat is er toch, Macollet?' Opnieuw legde Eloi Macollet haar met een veelbetekenend gebaar het zwijgen op. Daarna liep hij voor haar uit langzaam het witte, bevroren pad af dat naar de binnenplaats leidde. Zijn gang was wankel en onzeker als die van een dronkaard. De sneeuw die onder hun laarzen knisperde was het enige gerucht dat de stilte op dit vroege uur in de morgen verstoorde. Vanuit het oosten spreidde zich langzaam een roze gloed over de grauwe ochtendhemel, waarvoor de nacht nog slechts traag terugweek.


  Om hen heen hing in de koude lucht de geur van verschroeid hout, waarmee zich die van as en rook vermengde. In de wigwams van de indianen die zij passeerden waren de vuren klaarblijkelijk slechts kort tevoren gedoofd. Weldra hadden ze de hut van Macollet bereikt. Angélique moest zich bukken om de oude man naar binnen te volgen door de smalle, lage deuropening. In de schemerduistere hut kon zij aanvankelijk geen enkel voorwerp onderscheiden. In de bescheiden schouw gloeiden enkele takjes nog wat na, doch het schijnsel daarvan was ternauwernood voldoende om het interieur in zich op te nemen. Geleidelijk, echter, raakten Angélique's ogen aan de duisternis gewend. Ze zag nu ook de drie indianen zitten, die stilletjes in een hoek van het vertrek zaten neergehurkt. Hun roerloze houding verbaasde haar.


  'Ziet u ze?' fluisterde de oude man.


  'Nauwelijks,' antwoordde Angélique, die tengevolge van de rook die in het lage vertrek hing door een hoestbui werd overvallen.


  'Even geduld. Dan zal ik een lichtje maken.' Macollet verdween en keerde een ogenblik later met een lantaarntje terug.


  'Wat is er met die mannen aan de hand?' vroeg Angélique op fluisterende toon.


  'Die mannen zullen straks sterven. De ontberingen die deze Hurons tijdens hun reis in gezelschap van hun Franse meesters geleden hebben zullen zij niet overleven . . . daar zijn zij nu eenmaal niet op gebouwd.'


  Hij trad op een der indianen toe, wiens hoofd op zijn borst was weggezakt, en lichtte even 's mans kin op. De verwezen uitdrukking in de ogen van de Huron deed het ergste vrezen. Met een langgerekte zucht liet de indiaan zijn hoofd weer zakken, waarna hij opnieuw leek te verstarren tot een levenloos beeld.


  Angélique liep snel terug naar buiten. Ze moest Jeoffrey waarschuwen! Een paniekstemming maakte zich van haar meester. Wat was er in 's hemelsnaam met deze mannen aan de hand? Zouden zij hier, in de onmiddellijke omgeving van Wapassou gedoemd zijn een langzame dood te sterven? Het liefst zou zij op dit moment naar de nederzetting zijn teruggeijld en Honorine bij de hand hebben genomen om samen met haar kind deze barbaarse verschrikking te ontvluchten.


  Toen ze het grote vertrek binnenkwam, was Cantor juist bezig het vuur in de schouw aan te steken, terwijl Yan Ie Couennec de vloer bezemde en de verbrande as op een hoop veegde. Ze begroetten haar hartelijk, zij het enigszins verbaasd. Zodra ze hun echter wist duidelijk te maken dat er met de indianen die de Fransen naar Wapassou hadden vergezeld iets niet in orde was, lieten beiden hun werkzaamheden onmiddellijk in de steek. Verbaasd zag Cantor het vertrek rond. Klaarblijkelijk waren de drie indianen in da loop van de nacht naar buiten geslopen. Waarschijnlijk had Macollet daarop zijn hut voor hen opengesteld, in de mening dat zij aan zijn bescheiden optrekje de voorkeur gaven boven het grote, ruime vertrek in Wapassou waar ook een groep blanke mannen lag te slapen. Zonder een woord te spreken was Cantor naar buiten gestoven, op de voet gevolgd door Yan Ie Couennec. Angélique volgde hen op enige afstand. Toen ze Macollets hut was binnengegaan snelde ze onmiddellijk op hem toe.


  'Wat hebben ze toch? Zijn ze ziek? Waarom zouden ze dood gaan?'


  'Er is iets veel ergers aan de hand dan ... de dood,' verklaarde Eloi Macollet op sombere toon. Hij was er eindelijk in geslaagd het vuur weer aan het branden te krijgen en in de heldere gloed daarvan konden Angélique, Cantor en Yan de gezichten van de roerloze indianen nu duidelijk onderscheiden. Macollet had een der Hurons zonder plichtplegingen bij zijn haar gegrepen en wendde het gezicht van de man naar het licht toe. De indiaan, die een apathische, verdoofde indruk maakte, liet hem zonder meer begaan. Zijn lippen, die hard waren en gebarsten van de koorts, zagen vaalgrijs en zijn gelaat, dat een vreemde, donkerrode kleur had, bleek met rode vlekjes te zijn overdekt.


  'De pokken,' fluisterde Eloi Macollet. 'De kwaadaardigste vorm


  Een huivering voer door Angélique's lichaam. Ook de beide jongemannen konden geen woord over hun lippen krijgen. Angélique wendde zich opnieuw naar Macollet, die de Hurons zwijgend stond op te nemen. Ten slotte zei hij: 'Ze hebben in de loop van de nacht bij mij aangeklopt. . . Aanvankelijk begreep ik niet wat eraan de hand was, maar nu weet ik dat ze aan een rampzalige, fatale ziekte lijden.'


  Angélique was de hut al weer uitgesneld. In Wapassou aangekomen stoof ze het echtelijke slaapvertrek binnen, waar kort te voren, toen ze zich in alle vroegte stond aan te kleden, zo'n rustige, vreedzame sfeer had geheerst. Thans was haar gemoedsrust teruggeweken voor verbijstering en wilde paniek. Ze liep op het bed toe en riep luid en dringend: , Jeoffrey! Jeoffrey!' Hem aanraken durfde ze niet; wellicht was zij zelf reeds besmet, zoals Macollet, Yan en Canter mogelijk ook reeds besmet waren.


  De comte had zijn ogen opgeslagen en keek haar glimlachend aan. In zijn donkere ogen schitterden zulke vrolijke, levendige lichtjes, dat Angélique één ogenblik hoopte dat deze ontstellende tijding een boze droom was geweest, waartegen Jeoffrey haar zou kunnen beschermen.


  'Wat is er, mijn engel?'


  'De Hurons van monsieur De Loménie lijden aan de pokken . . .' Nog nooit had ze haar echtgenoot zo snel overeind zien springen. Zonder een woord te spreken schoot hij zijn kleren aan. Wat zou hij haar op dat moment ook hebben moeten zeggen? Hij kende haar voldoende om te weten dat zij niet het type vrouw was dat troost zoekt in voze, optimistische beloften. Liever zag zij de waarheid onder ogen. Ze bemerkte echter aan zijn houding dat hij bezig was diep na te denken. Ten slotte zei hij: 'De pokken? Dat verbaast me. Dat zou betekenen dat er een epidemie heerst in Quebec, waardoor zij de ziekte hebben overgebracht naar. . . Wapassou. Maar deze ziekte wordt doorgaans door de opvarenden van schepen overgebracht en tengevolge van de vorst ligt het scheepvaartverkeer momenteel volkomen stil. Ik verwachtte dan ook niets van dien aard vóór de lente. Zo zich sedert het najaar in Quebec geen enkel geval van pokken heeft voorgedaan, dat wil zeggen, sinds de dagen dat de rivier de Sint-Laurens dichtvroor, kan de kwaal waaraan zij lijden onmogelijk de pokken zijn.'


  Zijn redenatie kwam haar juist voor en ze voelde dat ze weer wat verlichter kon ademhalen.


  Alvorens Jeoffrey het vertrek uitliep, legde hij even zijn hand op haar schouder. 'Moed houden,' was al wat hij tegen haar zei.


  Hoofdstuk XVII


  In de wigwam van Macollet stond Jeoffrey de Peyrac geruime tijd over de zieke Hurons gebogen. Dezen zagen er met hun paarsrode, opgeblazen gezichten angstaanjagend uit. Wanneer men hun oogleden wat oplichtte, bleken hun ogen met bloed doorlopen te zijn. Hun ademhaling was een soort fluitend gehijg, dat af en toe stokte, en zij leken het bewustzijn reeds te hebben verloren.


  'Ze verkeerden, toen ze vannacht hier aanklopten, ook al in die staat,' verklaarde Macollet, 'aanvankelijk echter dacht ik dat deze verschijnselen alleen te maken hadden met de uitgeputte staat waarin ze verkeerden.'


  'Het is een moeilijk geval,' zei Jeoffrey de Peyrac. 'Ben jij werkelijk van mening dat ze aan de pokken lijden, Macollet? In eerste instantie ben ik geneigd, je gelijk te geven. De symptomen die ik waarneem wijzen inderdaad op die ziekte. Maar op hun lichaam kan ik geen enkele etterpuist ontdekken. Het zijn alleen die rode vlekken op hun gezicht. . .'


  De Canadees schudde twijfelend zijn hoofd. Ook hij was er niet geheel zeker van, met welke ziekte men hier te maken had. Men moest maar afwachten ... er zat nu eenmaal niets anders op.


  Op zachte toon beraadden Macollet en de comte zich vervolgens over de maatregelen die in dit verband genomen moesten worden. De Canadees verklaarde dat de Hurons wel in zijn hut konden blijven en dat hij hen zo goed mogelijk verplegen en verzorgen zou. De ervaring, zo verklaarde hij tegenover de comte, had hem geleerd dat alcohol het beste middel was om een mens tegen het gevaar van infecties en epidemieën te beschermen. Hij had nog een vaatje vol brandewijn in huis, dus over hem behoefde Peyrac zich geen zorg te maken. De bejaarde Canadees overwoog inmiddels bij zich zelf dat zelfs de rampzaligste gebeurtenissen hun goede kant hadden. Ditmaal'zou ten minste niemand hem erop aankijken als hij uit lijfsbehoud straks mogelijk wat al te diep in het glaasje zou kijken.


  Op last van de comte trokken Cantor en Yan vlak bij de wigwam een bescheiden, houten hutje op, waar ze enkele emmers water en een handdoek deponeerden. In dit optrekje zou Macollet zich kunnen wassen en verschonen - iets waartoe hij in zijn eigen wigwam, waar de Hurons thans de meeste ruimte in beslag namen, nauwelijks gelegenheid had.


  'Maken jullie je over mij maar geen zorg,' verklaarde de Canadees nogmaals. 'Ik leefde midden tussen de Hurons toen onder hen die grote epidemie uit het jaar 1662 uitbrak, die hun aantal in één klap decimeerde. Als men zich van het ene dorpje naar het andere begaf, stuitte men op niets anders dan dode lichamen. Ik heb heel wat van die dorpen afgereisd! Als het enigszins mogelijk was liet ik ze kruidenbouillon drinken of brandewijn, maar voor de meesten was het toch al te laat,'


  'Ik zal wel wat levensmiddelen en geneeskrachtige kruiden komen brengen,' beloofde Angélique.


  Toen ze uit Macollets wigwam naar Wapassou terugkeerde, was haar pas wat zekerder en vastberadener dan tevoren. Ze had begrepen dat Jiet er vóór alles op aankwam, haar kalmte te bewaren.


  Inmiddels was het volop dag geworden - een heldere, roze, koude winterdag.


  Toen Angélique de woonkamer binnenkwam, botste ze bijna tegen een der Franse gasten op: een enigszins gezette Jezui'et, van middelmatige lengte, over wiens van nature vrij strakke, norse gelaat op dit moment een uiterst beminnelijke glimlach lag gespreid. De Jezui'et had een paar opvallend heldere ogen en hij droeg een weelderig golvende baard. Zijn zwarte soutane zag er nog keurig uit, deze was vaal noch versleten. Om zijn middel droeg hij een zwart leren gordel, waaraan behalve een mes en een beurs nog enkele kleine, onbelangrijke voorwerpjes hingen. Op zijn borst prijkte een enorm zwart koperen kruis, dat aan een zijden lint hing. Zijn vrij dikke nek puilde boven een kennelijk wat te nauw zittend boord uit, doch dit scheen de geestelijke niet te hinderen.


  'Mag ik mij voorstellen,' sprak hij, ,,ik ben vader Massérat, ik behoor tot de broederschap der soldaten van Jezus.' Het eerste ogenblik was Angélique van zijn plotseling voor haar oprijzende, zwarte verschijning geschrokken. Ze wist haar zelfbeheersing echter snel te herwinnen. Natuurlijk, ze zou het in haar angst om het lot van de Hurons bijna vergeten zijn: de geestelijke maakte deel uit van het gezelschap Fransen dat Jeoffrey in Wapassou tijdelijk onderdak verleende.


  'Ik hoop dat het u nu wat beter gaat,' zei ze voorzichtig, toen ze van de schrik bekomen was, 'en dat u geen nadelige gevolgen van uw reis zult ondervinden.' Intussen vroeg ze zich af of niet deze figuur uitgerekend de man was die zij het eerst had ontdekt in de sneeuw toen zij er op Driekoningenavond op uit getrokken waren voor hun reddingsactie. Het lapje stof dat haar hand had betast - behoorde dat niet toe aan 's mans zwarte soutane?


  De Jezu'iet zag haar vriendelijk aan.


  'Met mij gaat het wel weer,' verklaarde hij. Intussen bleven zijn ogen haar aandachtig opnemen - zo aandachtig dat Angélique door een vage onrust werd bekropen. Was deze man werkelijk zo vriendelijk als hij^ zich voordeed of school er een list achter zijn pose?


  Ze streek met beide handen haar rok glad en zei toen: 'Ik hoop dat u mij nu wilt excuseren, vader. Ik was me er niet van bewust dat zich onder onze gasten een Jezuiët bevond . . . maar ik heb u op dit moment een verschrikkelijke tijding mee te delen.'


  Ze deed een stap naar voren en vervolgde op zachte toon:


  'We vrezen dat uw Hurons met de pokken zijn besmet.' Het gelaat van vader Massérat zag plotseling doodsbleek.


  'Alle duivels . . .,' stamelde hij ontzet. Daarna vermande hij zich, al kon Angélique duidelijk zien dat dit hem veel moeite kostte.


  'Waar bevinden de Hurons zich op het ogenblik?' vervolgde de Jezuiët.


  'Ze hebben zich uit eigen beweging naar de wigwam van de oude Eloi Macollet begeven en daar worden ze op 't ogenblik door hem verpleegd.'


  De Jezuiët maakte al aanstalten zich in de richting van de buitendeur te begeven, doch Angélique riep haastig: 'Wacht toch even, vader! U kunt niet zonder overjas naar buiten!


  Daarvoor is het veel te koud.'


  Aan de haak in de gang hing nog een lange, donkere overjas met een hoge kraag. Deze wierp Angélique de geestelijke over diens schouders. Alvorens de deur voor hem te openen overtuigde ze zich ervan dat de jas tot boven toe gesloten was. Waarom ze zich zo zorgzaam toonde was haarzelf een raadsel. Had ze een zo eerbiedwaardige Jezuiët als deze in een Parijse salon ontmoet, dan zou ze zich zeker veel bedeesder hebben gedragen. Waarschijnlijk, echter, was het haar ongerustheid over het lot van de Hurons, die haar het gevoel gaf, als een Cerberus over de gezondheid van alle overige mannen te moeten waken. Haar zorgzame houding scheen de Jezuïet in ieder geval zeer op prijs te stellen. Hij knikte haar dankbaar toe en glimlachte zelfs toen zij hem op de drempel snel nog zijn hoed aanreikte. Daarna verwijderde hij zich met grote stappen.


  Angélique bedacht dat ze beter iets warms kon drinken om weer geheel tot zich zelf te komen. Ze liep op de stookplaats toe, goot wat kokend water in een houten kom en haalde uit een kastje een fles appelsap te voorschijn.


  In een andere hoek van het vertrek zaten een paar mannen soep te drinken; ze hadden deze tevoren zelf boven het vuur gewarmd. Naast hen stond een schotel waarop nog een paar stukjes koek en een bescheiden portie koud vlees lag; veel was het echter niet. Het wachten was klaarblijkelijk op madame Jonas, die elke ochtend de mondvoorraad distribueerde, doch tot nu toe niet was verschenen. Dat de mannen over een bewonderenswaardige mate van zelfdiscipline beschikten bleek wel uit het feit dat geen hunner er ook maar een moment over had gedacht, uit de keuken een stuk spek of een plak ham te halen, hoewel het hun uiteraard bekend was waar de voorraad levensmiddelen werd bewaard.


  'Hebben jullie madame Jonas nog niet zien verschijnen?' vroeg Angélique.


  De mannen schudden ontkennend hun hoofd. De aanwezigheid van de vreemdelingen, die zich met elkaar aan tafel op half luide toon onderhielden, intimideerde hen. Angélique's blik dwaalde van de drie mannen in de hoek naar de tafel. Onder de gasten die daar hadden plaats genomen bevond zich ook het personage dat zich voorgesteld had als de hertog d'Arreboust. De hertog was fors gebouwd, lang van stuk en grijzend aan de slapen. Men zag hem zijn nobele afkomst op het eerste gezicht aan. Hij bezat de allure van de geboren edelman. Hij had zich ook de moeite gegeven, zich te scheren, bemerkte Angélique. In zijn gezelschap bevond zich behalve monsieur De Loménie een nog zeer jeugdig uitziende Fransman, die zich tot dusver niet aan haar had voorgesteld. Angélique gunde zich echter de tijd niet om hier lang over na te denken. Ze maakte zich ongerust over het lange uitblijven van madame Jonas. In normale omstandigheden was de brave vrouw altijd het eerst beneden en kweet zij zich meestal van de taak, het vuur aan te leggen en de vloer in het grote woonvertrek met de bezem te reinigen. Niet alleen madame Jonas, ook haar echtgenoot en haar nicht Elvire schitterden door afwezigheid. De schrik sloeg Angélique nu eerst recht om het hart. Zou de gevreesde ziekte dan toch reeds hebben toegeslagen? En hoe zou het met de kinderen zijn?


  Angélique besloot niet eerder naar hen op zoek te gaan vóór ze de voorzorgsmaatregelen had genomen die haar door Jeoffrey waren aangeraden. Ze keerde naar haar kamer terug, verwisselde haar bovenkleren voor andere kledingstukken, hing hetgeen ze had uitgetrokken buiten in de ijskoude lucht aan een lijntje en spoelde daarna haar mond met brandewijn.


  Vervolgens begaf ze zich met kloppend hart op weg naar de kamer van het echtpaar Jonas. Tot haar opluchting hoorde ze dat ze op haar geroep antwoord kreeg.


  De kinderen waren netjes aangekleed en zaten in een hoekje te spelen; de drie volwassenen uit La Rochelle, daarentegen, zaten elk met een strakke uitdrukking op hun gezicht op de punt van een krukje en staarden zorgelijk voor zich uit.


  'Weet u het al, madame?' fluisterde Elvire.


  'Helaas, ja!'


  'Wat zal er nu van ons worden?'


  'Maar hoe is het mogelijk dat jullie nu reeds van dit nieuws op de hoogte bent?' vroeg Angélique verbaasd.


  'Wij zagen,' aldus verklaarde baas Jonas op bedachtzame toon, 'gisteravond, toen die kerels hier binnengebracht werden, meteen al dat er iets niet in de haak was.'


  'Waarom hebt u uw mening dan niet kenbaar gemaakt? Uhad de comte De Peyrac dienen in te lichten!' Baas Jonas haalde mismoedig zijn schouders op.


  'Waarom? Er is immers toch niets aan te doen?' de zoveel minuten te drinken geven, zijn slapen betten en hem weer toedekken.


  Angélique en Clovis l'Auvergnat namen te zamen deze taken op zich. Weliswaar was Clovis niet de meest ideale ziekenverpleger die men zich kon wensen; hij was echter de enige die indertijd eveneens deze ziekte had gehad en daarom tevens de enige die niet bang behoefde te zijn ermee te worden besmet. Angélique, die tegen deze ziekte echter niet immuun was, was bijzonder ingenomen met de leren handschoenen die een der anderen haar de avond tevoren ten geschenken had gegeven; aldus uitgerust kon ze de arme graaf immers veel doeltreffender verzorgen. Dat alle door haar in acht genomen voorzorgsmaatregelen afdoende zouden blijken, hoopte ze van harte, doch betwijfelde ze sterk. Wel zorgde ze er steeds voor, de handschoenen in de ziekenkamer achter te laten wanneer ze zich een ogenblik verwijderde en deze weer aan te trekken zodra ze weer binnen kwam.


  De rest van de dag beijverde zij zich enorme hoeveelheden water te koken en zoveel mogelijk kruiden te trekken, die de zieke, naar zij hoopte, baat zouden brengen. Bovendien kwamen op haar schouders nu ook de taken te rusten waarvan madame Jonas en Elvire zich in normale omstandigheden kweten. Toen de comte De Peyrac gewaar werd welk een bovenmenselijke taak op de schouders van zijn echtgenote was komen te rusten, stelde hij twee van zijn mannen tot haar beschikking. Niets ontging de comte; zijn oog zag alles. Hoewel hij overdag meestal druk aan de arbeid was in de werkplaats, vond hij daartussendoor altijd nog even tijd, een ogenblikje aan het bed van de zieke graaf te vertoeven. Inmiddels spande Eloi Macollet in zijn kleine wigwam al zijn krachten in om de zieken die aan zijn zorgen waren toevertrouwd zo goed mogelijk te verplegen. Tussen zijn activiteiten door gunde hij zich van tijd tot tijd een ogenblikje rust om een trekje aan zijn pijp te doen of een slokje brandewijn te nemen.


  Toen hij die avond de nederzetting binnenkwam was hij in gezelschap van de Jezuiet. Deze deelde de kolonisten mee dat de eerste Huron was overleden.


  De avondmaaltijd was gereed. De mannen hadden zich zojuist aan tafel gezet, doch geen hunner kon een hap eten door zijn keel krijgen.


  Niemand had er nog aan gedacht, de versieringen, die men op Driekoningenavond had aangebracht, van de muur te nemen. Hoe kort geleden was het nog maar dat men in deze zelfde ruimte gelukkig en tevreden te zamen feest had gevierd!


  Ieder van de mannen meende zijn eigen, geheime gedachten van het gelaat van zijn buurman te kunnen aflezen. Ten dode gedoemd . . . was men dat zelf niet eveneens? Wie zou het volgende slachtoffer van de gevreesde ziekte worden? Jeoffrey's mannen wierpen daarbij tersluiks een blik op de drie Fransen die zich nog in goede welstand bevonden: de Jezuïet, de hertog d'Arreboust en de jonge man die zich tot nu toe opvallend weinig spraakzaam had getoond. Lag het niet voor de hand dat zij, die geruime tijd in de onmiddellijke nabijheid van graaf De Loménie hadden vertoefd, als eersten na hem met de ziekte zouden worden besmet?


  De kolonisten wisselden met elkaar van gedachten over de gebruikelijke praktijk die in de landen rond de Levant al jaren gemeengoed was. Men trachtte daar de gevaarlijke ziekte te ontlopen door het volgende procédé toe te passen: men bracht zich zelf moedwillig een wond toe met de punt van een mes dat men eerst in de nog vochtige etter uit de puist van een, inmiddels van de ziekte genezen landgenoot had gedoopt. Sommige voormalige patiënten die de ziekte hadden overleefd waren er zelfs toe overgaan er een handeltje uit te slaan: zij hielden enkele van hun etterpuisten moedwillig open en trokken het gehele jaar door v, n stad naar stad, op zoek naar mensen die hoopten dat zij do>.> in contact met deze overlevenden te treden voor de ziekte gespaard zouden blijven.


  Hier in Amerika twijfelde men echter ernstig aan de goede uitwerking van deze primitieve vorm van ,inenting'. De etterpuisten van de enige kolonist die aan de ziekte geleden had, Clovis, waren trouwens allang opgedroogd en de Huron die was gestorven was reeds vóór zich bij hem puisten manifesteerden aan de ziekte bezweken..


  De gesprekken aan tafel ontnamen Angélique, die toch al moeite genoeg had een hap door haar keel te krijgen, haar laatste restje eetlust.


  In deze spannende dagen gedroegen de kinderen zich merkwaardig gedisciplineerd. Juist nu de volwassenen nauwelijks gelegenheid hadden zich met hen te bemoeien, schenen zij instinctief te begrijpen dat een grote mate van inschikkelijkheid en een zo voorbeeldig mogelijk gedrag hunnerzijds een eerste vereiste waren om de spanning die toch al op de volwassenen drukte niet nog te vergroten.


  Des te verbaasder was Angélique dan ook toen ze 's avonds, toen ze juist van tafel waren opgestaan, in de kamer van het echtpaar Jonas een luide kreet hoorde, die naar haar mening uit geen andere mond dan die van haar dochtertje Honorine afkomstig kon zijn. Angélique haastte zich naar het bewuste vertrek en trof daar het echtpaar Jonas sprakeloos van verbazing en Elvire luid snikkend aan. Baas Jonas strekte zijn vinger en wees op iets -was het een ineengedoken gedaante? - in de hoek van het vertrek.


  Het bleek Honorine te zijn.


  Profiterend van haar schier onbeperkte vrijheid nu de volwassenen toch niet veel aandacht voor haar hadden, was Honorine op het idee gekomen, zich een Irokese haardracht aan te schaffen en hiertoe had ze de medewerking ingeroepen van de kleine Thomas.


  Het was nog niet meegevallen, dit plan, zoals Honorine zich dit voorstelde, uit te voeren, ook al lagen een schaar en een scheermes voor het grijpen. Meer dan een uur was Thomas met de schaar in de weer geweest om Honorine van,haar zware haardos te ontdoen; ten slotte restte haar nog slechts een klein toefje haar midden op haar hoofd, zoals ze dat ook bij de Irokezen had waargenomen.


  Aldus toegetakeld was Honorine naar de kamer van het echtpaar Jonas getogen, waar ze, een vrolijke indianenkreet slakend, opgetogen was binnengestormd. Deze kreet had Angélique opgevangen. Zomin als baas Jonas en zijn echtgenote was ze bij machte lucht te geven aan haar verbijstering en haar ergernis. Klaarblijkelijk hadden de kinderen zelf er geen flauw vermoeden van welk een schade ze hadden aangericht. De kleine Thomas verklaarde zelfs opgetogen: 'We zijn nog niet helemaal klaar. Ik moet ook nog veren op haar hoofd plakken.' Ten slotte liet Angélique zich op een krukje neervallen en barstte in een onbedaarlijke schaterlach uit. Honorine zag er dan ook wel zo bespottelijk uit ... Angélique's nervositeit was ongetwijfeld debet aan deze bijna hysterische uitbarsting, maar wat kon ze anders doen? Er zijn nu eenmaal dagen waarop de duivelse geesten die op aarde rondwaren er een zeer bijzonder behagen in schijnen te scheppen de mens te kwellen en te folteren. Wanneer men zich tegen deze praktijken niet goedlachs verzet, zouden de duivelse machten de mens boven het hoofd groeien en zou men wellicht uiteindelijk zijn verstand'verliezen. Tot Angélique's opluchting had haar eigen lachsalvo tot gevolg dat Elvire haar tranen droogde en zij haar kalmte geleidelijk herwon. Het mocht nog een wonder heten dat Honorine tijdens deze metamorfose niet in haar ogen was geknipt. In elk geval was Thomas met de nodige voorzichtigheid te werk gegaan. Misschien school er wel een bekwaam kapper in hem!


  Monsieur en madame Jonas opperden zeer gestrenge straffen: de kinderen moesten zonder eten naar bed! Angélique verzette zich echter met klem tegen een dergelijk rigoureuze strafmaatregel. Vandaag was het niet de geschikte dag voor het opleggen van gestrenge straffen. Wel onderhield ze beide kinderen op ernstige toon en verweet ze haar dochtertje, zich ernstig te hebben misdragen door een schaar en een scheermes weg te nemen zonder dat ze daarvoor om toestemming had gevraagd. De duivelse machten hadden hun kans wel waargenomen!


  Beide kinderen werden na afloop van de avondmaaltijd naar bed gestuurd - in de hoop dat ze de gestrenge, vermanende woorden ter harte zouden nemen.


  In het grote woonvertrek bracht Angélique de overige kolonisten uitvoerig verslag uit over Honorine's heldendaden. Het verhaal werd met luid gelach ontvangen en hierdoor nam de spanning, waardoor de volwassenen ten gevolge van de recente gebeurtenissen beheerst werden, geleidelijk wat af. Het was of iedereen in zijn hart aanvoelde dat een ontspannen stemming het beste middel was om eventuele rampen af te wenden; wat dat betrof waren ze het geheel eens met Honorine, die parmantig had verklaard dat de gevaarlijke ziekte wel spoedig op de loop zou gaan als zij met haar Irokezen haardracht door de nederzetting rondwaarde.


  Diezelfde avond trokken enkele mannen erop uit om het restant van de bagage op te halen dat was achtergebleven op de plek waar de kolonisten de door de koude bevangen, verstijfde Fransen hadden aangetroffen.


  Ze keerden in Wapassou terug met een zak vol proviand, waartoe een voorraad gedroogd vlees, spek, meel, mai's, voorts een hoeveelheid tabak en brandewijn behoorde. Bovendien hadden de mannen nog een paar kazen aangetroffen. Deze waren echter zo hard als een steen, zodat men ten slotte maar besloot deze weg te werpen.


  De Franse gasten drongen erbij de kolonisten met klem op aan, de voedselvoorraad aanstonds aan te breken, zodat iedereen van de lekkernijen kon genieten. De bewoners van Wapassou hadden maandenlang een zo sober bestaan geleid dat het vanzelfsprekend een blijde verrassing voor hen was, zich weer eens te goed te kunnen doen aan spijzen die zij vele maanden lang niet hadden geproefd.


  Sommigen toonden zich aanvankelijk weinig genegen om toe te tasten, daar de spijzen mogelijk ook door de ziekte waren aangetast. De verleiding ervan te proeven bleek echter al te sterk. Angélique bedacht ten slotte een oplossing waarmee haar disgenoten unaniem instemden. Van enkele sneden brood en een plak kaas fabriceerde zij een kruis om de boze geesten te verjagen. Enkele overgeschoten plakken ham en blokjes kaas liet ze stilletjes naar de kamer brengen waar Honorine en Thomas reeds in bed lagen. Ze hoopte in stilte dat dit kruis tevens de macht zou bezitten, de verdrietige gedachten uit hun hoofdjes te bannen.


  Hoofdstuk XVIII


  De kolonisten in het fort Wapassou zagen de dreiging die hun boven het hoofd hing met verbazingwekkendekoelbloedigheid onder ogen. Deze houding sproot niet alleen voort uit de fatalistische inslag die een wezenskenmerk van de meesten hunner was, het was ook een kwestie van vroomheid, want in de meeste harten leefde nog een onwrikbaar godsvertrouwen. Angélique was een dergelijke, berustende houding totaal vreemd. Zij genoot van het leven op een zo hartstochtelijke wijze dat zij soms het gevoel had tijd tekort te komen om deze enorme levenshonger ooit te stillen. Zo wilde ze dan ook tot elke prijs voorkomen dat Honorine of haar zoons deze geurige vrucht zou worden ontnomen op een leeftijd waarop zij juist met volle teugen van het leven begonnen te genieten. Er zijn echter momenten waarop men een offer moet weten te brengen in zijn leven, voor zich zelf of voor licn die ons het dierbaarst zijn; momenten waarop men tegenover zich zelf moet toegeven dat het zwaard van het noodlot van de ene minuut op de andere op ons hoofd kan neerdalen en dat het nutteloos is, zich hiertegen te verzetten. Het is een lot dat alle mensen nu eenmaal met elkaar gemeen hebben.


  'Op onze levensweg verkeren we voortdurend in de nabijheid van de dood . . .' Wie had deze woorden destijds gesproken?


  Colin Paturel, de koning der slaven van Miquenez: een Normandier, een eenvoudige zeeman, die, achteraf beschouwd, een opvallende gelijkenis vertoonde met degenen die hier in Wapassou overwinterden.


  Al deze mannen waren reeds vele malen aan de dood ontsnapt. Niet alleen in gevechten, tijdens drieste expedities en gevaarlijke escapades die ze uit eigen vrije wil hadden ondernomen, doch ook tijdens epidemieën en andere gevaarlijke ziekten.


  Het merendeel hunner had ten minste één epidemie: de pest in het oosten, maar mogelijk zelfs twee, namelijk ook de gele koorts in de Afrikaanse havensteden, overleefd. Aan vele andere gevaren moesten zij eveneens zijn ontsnapt: aan de pokken, schurft, gangreen, terwijl hongersnood, ondraaglijke dorst en folteringen ook hun deel moesten zijn geweest.


  Uit al deze rampzalige gebeurtenissen waren ze onbekommerd, innerlijk sterker dan tevoren, herrezen en het stond voor hen vast dat het lot hen niet zo gemakkelijk ,klein' kon krijgen; dat had hun verleden hun wel bewezen!


  In het leven ging het zoals het ook in de oorlog gaat: had men een fortuinlijk lot getrokken, dan overleefde men het gevaar; zo niet, dan had blijkbaar het stervensuur van de mens geslagen. Toen Jeoffrey de Peyrac besloot een gedeelte van de nacht bij de zieke edelman te waken, zodat Clovis ook weer eens aan zijn nachtrust toekwam, genoot dit voorstel Angélique's volledige instemming. Ze voelde instinctief dat de ziekte een man als Jeoffrey niet in zijn greep kreeg. Dit was een geruststellende gedachte, die tevens iets triomfantelijks had.


  De achtste dag stierf de laatste van de drie Hurons sidderend van de koorts en overdekt met rode vlekken. Ook in zijn geval hadden zich echter geen etterpuisten geopenbaard. Toen Angélique de volgende ochtend vroeg Clovis kwam aflossen in de ziekenkamer, trof ze hem aan in bijna bewusteloze staat, met een opgeblazen, rood gezicht en, zo te zien, veel zieker dan de patiënt bij wiens bed hij waakte. Geruime tijd sloeg Angélique hem aandachtig, gade. Toen viel ze op haar knieën en riep ze uit: 'De hemel zij geprezen!' Lange tijd nadien zou Clovis zich deze uitroep nog vol verbittering herinneren. Wat men ook zei om hem te troosten, het was toch maar een feit dat madame de gravin van blijdschap had gejuicht toen ze had geconstateerd dat hij, Clovis l'Auvergnat, ziek was. Ze had het iedereen verteld, verheugd en opgewonden:


  'Clovis is ziek . . . God zij dank . . .!' De ziekte waaraan de Hurons waren gestorven en die nog steeds graaf De Loménie aan het bed gekluisterd hield, was dus toch niet de gevreesde pokkenziekte! Daartegen was Clovis immers immuun! Weliswaar was het een ziekte van zeer kwaadaardige aard en moest men de ernst van de situatie vooral niet onderschatten, de kans dat de overige kolonisten eveneens besmet zouden raken met deze ziekte, was nu deze immers niet de gevreesde kwaal bleek te zijn, in elk geval aanzienlijk verkleind. Zeker, de Hurons waren dood, maar Nicolas Perrot had Angélique meermalen uitgelegd welk één zwakke constitutie de indianen hadden. Een kleinigheid was al voldoende om hen doodziek te maken. Hun beschermgeesten schenen slechts weinig te kunnen uitrichten in zulke omstandigheden: zij waren en bleven een zwak ras, hetgeen juist nu zij zich met de blanken hadden geassocieerd en dezen op hun dikwijls gevaarlijke expedities vergezelden, des te duidelijker tot uitdrukking kwam. Wie weet, waren de Hurons aan de een of andere geheimzinnige koorts ten slachtoffer gevallen.


  Inmiddels diende men zich er rekenschap van te geven dat deze gevaarlijke, rode vijand, welke naam de ziekte dan ook hebben mocht, nog steeds in hun midden rondwaarde. Tot de laatste kolonist toe konden zij elk op hun beurt door de ziekte worden overvallen. Nog steeds schaarde zich 's avonds een verheugend groot aantal kerngezonde mannen om de tafel, doch vandaag kon deze en morgen gene op het appèl ontbreken. Men moest de rode vijand verslaan; zijn kwalijke ban doorbreken, de kritieke situatie overwinnen!


  Aandachtig nam Angélique het roerloze, hijgende lichaam, dat op een krukje aan het hoofdeinde van het bed was ineengezakt, op. De houding van Clovis leek als twee druppels water op die van de Hurons kort voor zij aan de ziekte bezweken. Ook zijn adem leek op een hijgend, sissend gefluit. Maar Angélique wist dat het ergste achter de rug was; hij leefde in elk geval nog. Om dit met zekerheid te kunnen vaststellen legde ze haar hand een ogenblik op Clovis' voorhoofd. Ze voelde het bloed achter zijn slapen wild en onstuimig kloppen. Klaarblijkelijk had hij hoge koorts. Ze spreide een paar dekens op de grond uit, ging op zoek naar een laken en een hoofdkussen en dekte de zieke zorgzaam toe. Daarna liep ze op het bed van graaf De Loménie toe. Deze had zijn ogen opgeslagen en wierp haar een blik toe die was vervuld van sympathie en dankbaarheid. Het was alsof hij met die 'blik zijn erkentelijkheid te kennen wilde geven voor de voortdurende zorg waarmee zij hem had verpleegd. Van haar kant kon Angélique niet nalaten een zekere bewondering te koesteren voor deze man, die de voorgaande dagen zo moedig voor zijn leven had gevochten. Het was of ze hem hoorde zeggen: ,Laat me niet in de steek. Ik heb uw hulp en uw morele steun bitter nodig om weer geheel te herstellen.'


  Angélique schudde zijn kussen op en begon hem op zachte toon toe te spreken. Monsieur Loménie moest begrijpen, zei ze, dat ze niet de gehele dag door aan zijn bed kon waken; er rustten zovele verplichtingen op haar, dat ze haar zorg ook aan vele andere factoren moest geven. De bereiding van de maaltijd, van de kruiden, het welzijn van de overige kolonisten - voor al deze zaken droeg zij in laatste instantie de verantwoordelijkheid. Ze zou echter een kan fris water en een kroes naast hem zetten, dan behoefde hij haar niet telkens te roepen wanneer hij wat wilde drinken of zijn hoofd wilde bevochtigen. Inmiddels was de nachtwake, vooral nu zich een nieuw ziektegeval had voorgedaan, opnieuw ingedeeld. Behalve Angélique brachten nu ook madame Jonas en Elvire enkele uren van de nacht in de ziekenkamer door. Angélique bleef echter degene wier persoonlijkheid de meeste morele kracht uitstraalde; zelfs als zij niet ter plaatse was, hadden de zieken nog de indruk zich in de onmiddellijke omgeving van haar zorgende aanwezigheid te bevinden. Een vluchtige blik, een enkel woord harerzijds waren voldoende om hun zelfvertrouwen te versterken en zich over hun dodelijke vermoeidheid heen te zetten. Doorgaans nam Jeoffrey de Peyrac de minst aantrekkelijke uren - die welke in de vroege ochtend vielen - voor zijn rekening. Het was Angélique desondanks aan te zien dat zij de laatste weken veel slaap tekort was gekomen. Ze zag er bleek en mat uit en onder haar ogen waren donkere kringen verschenen. Dit belette haar echter niet, waar dit nodig was troostende woorden te spreken, haar hand op een van koorts gloeiend voorhoofd te leggen en elke nacht getrouw de ronde te doen door de verschillende vertrekken waar de mannen lagen te slapen. Ze keek dan scherp toe of geen der nog gezonden ook niet reeds tekenen vertoonde dat op de raadselachtige ziekte wees en stond dikwijls minuten lang over een slapende gestalte gebogen die haar wat erg rusteloos voorkwam.


  Op een avond trad er in de toestand van Loménie-Chambord plotseling een verslechtering in. Hij voelde hoe verwarrende gedachten zijn geest bestormden en in een korte spanne tijds geheel zijn verleden aan zijn geestesoog voorbijtrok. Stemmen uit het verleden klonken weer op, vertrouwde geluiden keerden met onstellende intensiteit in zijn geheugen terug en zijn hersens leken te zijn veranderd in een draaikolk, waarin de meest bizarre gedachten met onstuimige vaart rondwervelden.


  Dit alles benauwde hem zozeer dat hij vreesde op korte termijn te zullen sterven. Hij gleed weg in een onrustige slaap, waarin Angélique hem hoorde steunen en zuchten. Het duurde geruime tijd voor zij plotseling begreep dat Loménie's ziekte thans een crisis had bereikt. Toen hij zijn ogen weer opsloeg, sprak ze hem op kalmerende toon toe. 'U voelt zich zo ellendig omdat u op 't ogenblik een crisis doormaakt . . . houd moed . . . u komt er wel doorheen . . . Als u zich werkelijk in gevaar bevond zou ik het weten ... Ik heb op het gebied van zieken zoveel ervaring . . . Maar u komt er doorheen ... ik weet het zeker.'


  Geleidelijk was zijn ademhaling weer wat rustiger geworden. Hij scheen zijn kalmte te hebben herwonnen. Angélique had haar hand op zijn voorhoofd gelegd, haar hand die in de ogen van de zieke een talisman was ... en die hem zou beschermen, terugvoeren naar het land der levenden. Als een kind was hij ingeslapen en toen hij de volgende ochtend ontwaakte voelde hij zich weliswaar nog slap, doch was het hem tevens op slag duidelijk geworden dat hij de crisis had doorstaan en daarmee de gevaarlijke ziekte overwonnen.


  Toen Loménie ten slotte weer zover was hersteld dat hij zijn bed op de zolderverdieping kon verlaten en weer aan de tafel in het grote woonvertrek plaats nam, ging er een luid hoera-geroep op. Ook Angélique voelde zich opgelucht, na de patiënt wekenlang als een kind te hebben verzorgd en vertroeteld schonk het haar onuitsprekelijk veel genoegen zijn krachten te zien terugkeren.


  Intussen waren echter verscheidene andere mannen op hun beurt ten prooi gevallen aan de ziekte, die als een kwade geest ruim vier weken in Wapassou rondwaarde. Er brak zelfs een dag aan waarop de helft van de kolonisten aan het bed was gekluisterd. Zelfs Jeoffrey de Peyrac kreeg een felle aanval van de koorts te verduren, kort doch hevig, maar hij wist de ziekte sneller te overwinnen dan wie van zijn kameraden ook. Gedurende de uren dat hij in die periode buiten bewustzijn verkeerde, week Angélique geen ogenblik van zijn zijde. Soms had ze het beklemmende gevoel dat zijn stijve, roerloze lichaam in die momenten onbereikbaar ver van haar verwijderd was; alsof een onzichtbare macht hem meevoerde, onbekende verten tegemoet, zo ontredderd en ellendig zag hij eruit. Angélique liet in haar gedachten het verleden nog eens de revue passeren en kwam tot de conclusie dat Jeoffrey haar nog nooit tot zulke meewarige gevoelens had geïnspireerd. Zelfs toen hij, gekleed in een doodshemd, met een touw om zijn nek op het plein voor de Notre-Dame in Parijs had gestaan, wachtend op het moment waarop het laatste vonnis aan hem zou worden voltrokken, had hij op haar een fiere, onbuigzame indruk gemaakt. Haar medelijden was veeleer uitgegaan naar de dwaze, hysterisch, wraakzuchtige menigte die was saamgedromd om dit morbide tafereel met sadistisch genoegen te aanschouwen. Wat hij wezenlijk bezat zou geen sterveling ter wereld hem ooit kunnen ontnemen.


  Onder de Fransen die op Driekoningenavond door Peyrac en de zijnen naar Wapassou waren overgebracht was vader Massérat de enige die aan de ziekte was ontkomen. Hierdoor was hij in staat Angélique bij te staan en haar dikwijls de helpende hand te bieden wanneer de omvang der taken waarvoor zij zich zag geplaatst haar boven het hoofd dreigde te groeien. Goedmoedig verrichtte hij de minst aantrekkelijke karweitjes, hielp haar zelfs bij het ruwe werk, waartoe hij de mouwen van zijn soutane een eind opstroopte, en vooral was zij hem dankbaar voor de hulp die zij van hem ondervond wanneer het erom ging een zieke overeind te helpen of te ondersteunen. Wat waren zulke roerloze mannenlichamen zwaar! Vooral daar zich onder hen bijzonder forse, oersterke kerels bevonden, zoals' bij voorbeeld Jacques Vignot of Clovis l'Auvergnat. Ijverig hielp de Jezuit mee de kussens opschudden, een bed van nieuwe, frisse lakens voorzien of een patiënt rechtop in bed zetten om hem met een lepel voorzichtig wat te drinken te geven. Zoals de meesten zijner collega's had de Jezuit een ruime ervaring in het verplegen van zieken opgedaan; tijdens de grote epidemieën in de Nieuwe Wereld had hij zijn zorgen uitgestrekt over hele gemeenschappen van indianen, die langzaam dreigden te verkommeren. Van dorp naar dorp, van hut naar hut waren de Jezuieten getrokken om hulp te bieden waar dit maar mogelijk was. Daarbij hadden zij soms met onverwachte problemen te kampen. Het kon gebeuren dat de primitieve, kinderlijke wezens die hun patiënten in wezen waren, hen ervan beschuldigden, hen opzettelijk van honger te willen laten omkomen door hen uitsluitend bouillon te drinken te geven, terwijl de Jezuieten het vlees en de groenten voor zich zelf bewaarden . . . Tijden van rampspoed hebben soms dit voordeel dat de ongelukkigen, die door het noodlot zo zwaar zijn getroffen, meer openstaan voor woorden van opwekkende, religieuze strekking dan in normale omstandigheden het geval is. De Jezuieten wisten van deze toegenomen mate van ontvankelijkheid een goed gebruik te maken. Menige indiaan wisten zij ervan te overtuigen dat de toorn van de God der blanken op hem was neergedaald en dat het beste middel om de ziekte te overwinnen een spoedige bekering tot het katholieke geloof was . . . Ook waren er in die zorgelijke tijden wel humoristische momenten geweest, bij voorbeeld wanneer een zieke, die herstellende was, een poging ondernam het bos in te vluchten, liever dan nog langer aan de zorg van deze, in afschrikwekkende, lange, zwarte rokken gehulde blanke mannen te zijn overgeleverd. Vader Massérat toonde zich op zulke momenten een onderhoudend verteller, die er dikwijls in slaagde, de zieken in Wapassou met zijn interessante verhalen weer wat op te beuren. Ook de kinderen waren al spoedig zeer op hem gesteld. Van alle kolonisten waren de drie voormalige ingezetenen van La Rochelle, te weten: baas Jonas, diens echtgenote en hun nicht Elvire, de enigen die de Jezuïet steeds wantrouwend gadesloegen . . .


  Toen het herstel van de patiënten vorderde en vader Massérat wat meer tijd voor zichzelf kreeg, zag men hem dikwijls zijn soutane met behulp van een touw een eindje ophalen en zijn mouwen opstropen, waarna hij een voorschoot ombond en zich naar de kelder begaf om daar bier te brouwen of zeep te maken. De ijver waarmee de Jezuièt zich aan deze werkzaamheden wijdde wist Angélique terdege te waarderen. Hoe kon men vijandig blijven staan tegenover een man die op zo verschillende gebieden zo van aanpakken wist?


  Per slot van rekening zat men allemaal in één en hetzelfde schuitje en was men meer dan ooit op elkaars hulp en vriendschap aangewezen. Toen de laatste patiënt zich voldoende genezen verklaarde om zich in het woonvertrek weer onder de overige leden van het gezelschap te begeven, overwoog Jeoffrey de Peyrac dat de spannende, zorgzame weken die achter hen lagen wel degelijk ook hun goede zijde hadden gehad. Niet alleen hadden de Fransen en de kolonisten elkaar beter leren kennen; er was zelfs sprake van een hechte vriendschap tussen hen en hun gastheren, en dat Angélique daartoe op grond van haar niet aflatende zorg en blijmoedige persoonlijkheid in aanzienlijke mate had bijgedragen was de comte de Peyrac allerminst ontgaan. Haar wijze van optreden, geheel haar houding en de manier waarop zij zich uitte waren zo hypervrouwelijk, dat de comte er een eindeloos behagen in schepte, haar zonder dat zij dit zelf bemerkte gade te slaan. Hij vergeleek haar heimelijk wel met een prachtig kunstwerk, glanzend gepolijst, dat daarnaast ook een functionele waarde bezat.' Op andere momenten was hij wel eens van oordeel dat haar omgang met zijn mannen en hun Franse gasten wat al te vriendschappelijk was. Dan vroeg hij zich af of ze haar natuurlijke charme geen geweld aandeed in een poging de genegenheid van deze of gene te winnen. Doch het volgende moment verweet hij zichzelf dan weer, haar ten onrechte te wantrouwen, want het verrichten van kleine diensten en het spreken van een opbeurend woord - dit alles ging haar zo gemakkelijk af, dat hij moest erkennen dat de hemel haar een uitzonderlijke, volkomen natuurlijke charme had geschonken waarvan zijzelf zich amper bewust was.


  Het ontging Jeoffrey evenmin dat zowel monsieur Loménie als de hertog d'Arreboust een warme genegenheid voor zijn echtgenote koesterden. Zolang Angélique hem, Jeoffrey, echter geen aanleiding tot ergernis of jaloezie gaf, liet hij na, zich op dit punt tegenover zijn vrouw uit te spreken.


  Hoe kon hij trouwens verwachten, deze fel-levende, warmbloedige natuur te kunnen ombuigen? Dit verleidelijke schepseltje, dat zich in vrij korte tijd bij hun gasten zo populair had weten te maken te kunnen veranderen? In Versailles had ze geregeerd als een prinses, als een vorstin ... Zij bezat van nature nu eenmaal die uitzonderlijke, ongeëvenaarde, onweerstaanbare charme, waaraan zelfs een eerzame edelman als Loménie, ja zelfs een zo verstokte soldaat van Jezus als de Jezuiët vader Massérat, zich slechts met moeite kon onttrekken.


  Hoofdstuk XIX


  De volgende weken, die de Fransen gelegenheid boden zich geleidelijk van hun uitputtingsverschijnselen te herstellen week Florimond geen ogenblik van de zijde van monsieur De la Salie. De gedachte dat deze man was uitverkoren om een expeditie naar de Mississippi te leiden met het doel de doorvaart naar de Chinese Zee te ontdekken fascineerde hem des te heviger daar hijzelf reeds geruime tijd door hetzelfde verlangen werd bezield. De jeugdige doch bekwame cartograaf had zich menigmaal, in gedachten verzonken, over de vellen perkament gebogen, dromend over onbekende rivieren en gebieden. Tot zijn grote vreugde vertelde De la Salie hem, er vast van overtuigd te zijn dat hij er op zekere dag in zou slagen, de befaamde doorvaart te ontdekken. Dit te doen was de droom geweest van menige stoutmoedige pionier uit de voorgaande eeuw. Het luchtte Florimond op dat zijn nieuwe vriend zijn eigen enthousiasme op dit punt geheel deelde. 'Ik weet zeker,' verklaarde Florimond na afloop van een van zijn talrijke gesprekken met De la Salie tegenover zijn vader, ,,dat die indrukwekkende rivier, die de indianen ,de vader der wateren'noemen ons, wanneer wij hem in een kano tot het einde toe bevaren, rechtstreeks naar China brengt. Gelooft u ook niet?' Nee, Jeoffrey de Peyrac geloofde dit niet, doch zijn scepticisme vermocht geen afbreuk te doen aan Florimonds jeugdig enthousiasme.


  'Maar u kunt niet een bewijs aanvoeren ter verdediging van uw stelling,' zei Florimong op verontwaardigde toon.


  'Daar heb je gelijk in. Zo'n bewijs is moeilijk te leveren.'


  'Des te meer reden om er zelf op uit te trekken en dit uit te vinden,' hield Florimond aan.


  Ten slotte zei de comte op een avond tegen Angélique: 'Misschien is het nog het verstandigste Florimond met die fanatieke pionier mee te sturen! Dan kan hij aan den lijve ondervinden wat het betekent de doorvaart naar de Chinese Zee te ontdekken! Zo'n expeditie zou op zich zelf al een leerzaam evenement voor hem zijn . Niet dat ik persoonlijk geloof dat De la Salle's onderneming met succes zal worden bekroond, maar ervaring is nu eenmaal de beste leermeester. Wie weet, zal Florimond hieraan voor de toekomst de wijsheid ontlenen, zich niet hals over kop in een onzeker avontuur te storten.'


  Toen Angélique er het zwijgen toe bleef doen vervolgde Peyrac: 'Overigens, mocht de expeditie tegen mijn verwachting in toch met succes bekroond worden, dan zal ik daaraan een positie van gewicht in het noorden van Amerika ontlenen. Ik ben namelijk met d'Arreboust en Loménie overeengekomen dat ik de financiering van dit project voor honderd procent voor mijn rekening zal nemen, zulks om mijn goede wil te tonen. Mocht de expeditie een mislukking worden, dan nog blijft het een feit dat ik vrijwillig de kosten ervan heb gedragen en hierdoor zal ik monsieur De Frontenac ongetwijfeld aan me verplichten. Uit erkentelijkheid daarvoor zal hij - het is per slot van rekening een brave Fransman uit Gascogne - er wel voor waken dat de grenzen van mijn grondgebied geëerbiedigd worden. Aldus zal ik er in elk geval moreel wél bij varen! En voor onze oudste zoon zal het avontuur een leerschool zonder weerga blijken!' Toen Florimond uit de mond van zijn vader diens besluit vernam, vloog hij hem opgetogen om zijn hals. Voorlopig was er echter van een dergelijke reis nog geen sprake. De storm die bijna twee maanden achtereen ononderbroken had gewoed was weliswaar eindelijk bedaard, doch ervoor in de plaats was een wekenlang aanhoudende sneeuwval getreden, die het uitzetten van een bruikbare route voorlopig in de weg stond. Eerst zou Cavelier de la Salie in westelijke richting trekken, om via Lake Champlain in Montreal terug te keren. In de omgeving van Ville-Marie bezat hij een bescheiden buitenhuis, dat de bewoners van die streek ,China' hadden gedoopt, zo dikwijls had de eigenaar ervan hen over zijn ambitieuze plannen verteld. Van zijn woning uit zou De la Salie de expeditie voorbereiden. Tot deze voorbereidingen behoorde uiteraard in de eerste plaats het aanschaffen van wapenen, proviand en kano's. De eerste etappe van de reis zou naar de grote meren en Catarconi leiden. Peyrac beloofde zijn zoon dat hij hem een aantal goudstaven mee zou geven en een aanbevelingsbrief voor een handelaar in Ville-Marie, genaamd Lemoyne, die hem voor de tegenwaarde goederen en proviand zou leveren.


  'Als die oude baas maar in een positie is, aanwending voor een staaf zuiver goud te vinden,' merkte Cavelier op.


  'Er zijn er genoeg die daarmee wel raad weten!' riep de hertog d'Arreboust uit. 'Dacht je dat hij zo rijk zou zijn geworden als hij is wanneer hij niet voortdurend handel dreef met de Engelsen in Orange! Kijk hier eens.' Hij haalde uit een van zijn zakken een goudstuk te voorschijn, dat hij op tafel wierp.


  'Dit geldstuk droeg een Engelse gevangene bij zich, die de Abenaki's de afgelopen herfst aan ons hebben verkocht! Lees maar eens wat er rondom het beeld van Jacobus de tweede geschreven staat: ,Koning van Engeland, hertog van Normandië, van Bretanje en ... Koning van Frankrijk.' Hoor je goed: Koning van Frankrijk! Alsof we hen Aquitanië, Maine en Anjou niet reeds drie eeuwen geleden hebben afgenomen! maar nee, het zijn koppige kerels, die Engelsen! Ze beweren zelfs dat de provincie Maine eigenlijk hun toebehoort, omdat destijds de Koningin van Engeland de souvereiniteit over die Franse provincie zou hebben bezeten!'


  'Maak je maar niet kwaad,' kwam Peyrac glimlachend tussenbeide. 'Als hun ambities niet verder reiken dan Maine behoeven we ons voorlopig geen zorgen te maken!' Angélique had plotseling haar hand uitgestoken. Vragend zag d'Arreboust haar aan.


  'Mag ik dat goudstuk hebben?'


  'Met alle liefde, madame, als u daar prijs op stelt. Maar . . . waarom?'


  'Ach, misschien omdat ik er een talisman inzie!' Ze klemde het goudstuk in haar hand. Het was een doodgewoon geldstuk, dat het gewicht had van een normale louis. Voor haar bezat de munt met zijn inscriptie in het oud-Engels echter een specifieke bekoring. Hij vertegenwoordigde in zekere zin Engeland zowel als Frankrijk en de eeuwenlange vijandschap tussen beide landen, welke zich tot in de diepe wouden van de Nieuwe Wereld voortzette ... In haar verbeelding zag ze de gevangen Brit voor zich, meegesleept door een aantal triomfantelijke, met veren getooide indianen, die hun blanke gevangenen doorgaans aan de katholieke bonthandelaars in de omgeving van de Sint-Laurens verkochten.


  Het verblijf van de Fransen in Wapassou verliep in een uiterst genoeglijke sfeer, 's Avonds zat men om de schouw geschaard en wisselde men reisherinneringen uit. Soms vielen in deze gesprekken de namen Le Ber en Lemoyne, beiden van oorsprong arme families uit de arbeidersstand, wier zonen zich in de loop der jaren tot vermetele pioniers hadden ontwikkeld. Zo hadden ze diverse grote meren en brongebieden van rivieren ontdekt, terwijl zij bovendien verscheidene inheemse, in afzondering levende stammen op het spoor waren gekomen. Menigmaal hadden zij met Cavelier de la Salie over de vraag of er wel een Chinese Zee bestond gediscussieerd. Tevens hadden de jonge generaties aanzienlijke rijkdommen vergaard. Hun dochters gingen gekleed in kant en satijn, als deftige Parijse dametjes. En de kerk werd altijd royaal door hen bedacht. . . Monsieur De Loménie vertelde op zijn beurt graag over de eerste dagen uit de geschiedenis van Montreal, toen de Irokezen dikwijls 's nachts de tuinen van de bewoners binnenslopen, waar ze zich schuil hielden tussen de mosterdbladeren om de stemmen van de blanken te beluisteren. Ook over de stad Quebec vertelden de Fransen veel en graag. Vooral vader Massérat, wist de sfeer waarin de Ursuliner nonnen haar werk in deze stad verrichtten op zo beeldende wijze op te roepen dat Angélique onweerstaanbaar herinnerd werd aan de verhalen die destijds aan het Hof in Versailles in de Parijse salons de ronde hadden gedaan over de goede werken van de Jezuièten in Canada. Voorname Franse dames als madame De Geurmont, Madame d'Aurole en de vermaardste van allemaal, madame De la Pagerie, die de Ursulinen-orde in Quebec hadden gesticht, waren zelfs uit eigen beweging naar Amerika gereisd om het welzijn van Canada te bevorderen door middel van goede werken.


  Op verzoek van Angélique droeg vader Massérat in Wapassou dagelijks de mis op. De Jezuït had zijn ,reiskapelletje' bij zich: een houten kist van bescheiden afmetingen, overtrokken met zwart leer, waarin zich een miskelk, een hostieschaaltje, enkele wijnkannetjes, een hostiekelk, een missaal en een bijbel bevonden. Dit alles was hem geschonken door een weldoenster, de hertogin d'Aguillon.


  Dagelijks bevonden Nicolas Perrot, de Spanjaarden en Yan Ie Couennec zich onder het gehoor van de Jezuïet. Op zekere dag was Angélique bezig de wapenen te reinigen en op te poetsen, toen zij plotseling bemerkte dat een der Fransen, de Jezuiet vader Massérat, op zijn tenen naderbij sloop om haar werkzaamheden van nabij gade te slaan. Van het begin af aan was vader Massérat haar afwisselend sympathiek en antipathiek geweest. In tegenstelling tot zijn landgenoten was hij in het algemeen weinig spraakzaam, wel had hij haar in de moeilijke periode die achter hem lag veel hulp geboden, doch soms kon hij haar.op zo'n merkwaardig doordringende manier aanzien dat ze de indruk kreeg dat hij haar een vraag wilde stellen die hij echter niet over zijn lippen kon krijgen.


  Terwijl hij haar zwijgend gadesloeg kwam Florimond het vertrek binnen, zoals gewoonlijk een en al aandacht voor de bezigheden van zijn moeder. Trots wendde de knaap zich tot vader Massérat: 'Mijn moeder is de beste schutter van ons allemaal!


  Als u dat niet geloven wilt, zal ze vast en zeker wel een proeve van haar kunnen willen geven, nietwaar moeder?' Angélique barstte in lachen uit en merkte op dat ze het veel te druk had om op dit verzoek in te gaan, doch de Jezuïet verklaarde gaarne een dergelijke demonstratie bij te willen wonen en Florimond had al een musket gegrepen.


  'Een vrouw kan toch zeker niet zo'n zwaar musket hanteren!' riep vader Massérat verbaasd uit. Om de Jezui'et te tonen dat zijn moeder daarvoor beslist niet terugschrok overhandigde Florimond Angélique op hetzelfde moment het musket, dat ze glimlachend van hem overnam. Gedrieën begaven ze zich vervolgens naar buiten. Bevangen door een mengeling van afschuw en verbazing zag de Jezuièt hoe Angélique haar hoofd boog, haar rechtervoet naar voren zette, vervolgens haar rechterknie boog en zich rustig, volkomen ontspannen, op een bepaald punt van de palissade concentreerde, waar zich in het hout een knoest bevond. Een seconde later knalde het schot.


  'Nu, wat zegt u daarvan?' riep Florimond triomfantelijk uit. Angélique schaterde het uit zo verdwaasd staarde de Jezui'et naar het gat in de palissade. Haar gedachten keerden terug naar de dagen waarin zij de opstand in het woud van Nieul had geleid; daar had zij zich voor het eerst tot een bekwaam schutter kunnen ontwikkelen. Hoe dikwijls was deze kundigheid haar nadien niet van pas gekomen! Wapenen - dacht ze - zijn de voorwerpen die men het minst van alles kan ontberen in een wereld zonder God of gebod . . .


  Die avond nodigde de Jezuiet de graaf De Loménie en hertog d'Arreboust uit voor een vertrouwelijk onderhoud.


  'Wel, mijne heren,' zo stak de Jezuiet van wal, 'wat ik vanmorgen heb aanschouwd, heeft mij ervan overtuigd dat de blonde vrouw een scherpschutter zonder weerga is. Zij schiet als ... als een tovenares of, zo u wilt, als een Boze Geest!' Verbaasd zagen de twee anderen hem aan. De Jezuiet vertelde hun daarop van welk een merkwaardig tafereel hij die ochtend getuige was geweest, waarna hij hen geruime tijd zwijgend bleef aanzien. Toen verscheen er een sluw lachje op zijn gezicht.


  'Wellicht was het u niet bekend,' zei hij, 'dat monsieur De Frontenac, die u beiden opdracht heeft gegeven met de comte De Peyrac over de financiering van het Mississippi-project te onderhandelen, ook mij een zeer speciale opdracht heeft toevertrouwd. Deze bestond erin uit te vinden of deze blonde vrouw al dan niet als een Boze Geest moet worden beschouwd. Welnu, mijn mening dienaangaande staat vast. Een vrouw die een zo merkwaardig talent bezit als zij kan onmogelijk een normaal schepsel zijn. Mijn broeders in Quebec zullen zich, wat dat betreft, volkomen bij mijn opinie aansluiten. Doch nu wat u betreft, heren -,' vervolgde hij, zich nadrukkelijk tot de twee anderen richtend, die hem, ten prooi aan een mengeling van verbazing en verontwaardiging, aanstaarden, 'hoe denkt u over deze kwestie? Zeg mij, denkt u dat mijn oordeel op een dwaling berust?'


  'Het was ons inderdaad niet bekend,' verklaarde d'Arreboust, terwijl hij poogde zijn irritatie zo goed mogelijk te onderdrukken, 'dat monsieur De Frontenac met het afvaardigen van zijn delegatie een tweeledig doel beoogde. Nu u ons hierover inlicht, kan mijn antwoord slechts luiden: het vellen van een dergelijk oordeel valt buiten onze competentie, daar wij geen Jezuïeten zijn en daardoor leken op het gebied van zulke vragen als u zoeven hebt opgeworpen. Wel wil ik u zeggen dat in mijn opinie, vergeleken bij u, Jezuïeten, zelfs Pontius Pilatus een koorknaap was! Moge de Heilige Geest u de wijsheid schenken, monsieur, een rechtvaardig oordeel te vellen.' Loménie knikte instemmend; hij was te zeer verbijsterd om een woord te kunnen uitbrengen. Zwijgend keerde hij zich vervolgens van de Jezuïet af en voegde zich in het grote vertrek bij Jeoffrey's mannen. D'Arreboust volgde zijn voorbeeld. Diezelfde dag diende zich tegen het vallen van de avond een onbekende bezoeker aan. Het was een Huron, die tegenover Florimond, die hem binnenliet, verklaarde een vertrouwelijk schrijven bij zich te hebben dat bestemd was voor monsieur Loménie en de hertog d'Arreboust. Na het epistel aan d'Arreboust te hebben overhandigd verdween de Huron, die weigerde Peyracs gastvrijheid te aanvaarden, even abrupt als hij verschenen was. D'Arreboust en Loménie trokken zich vervolgens enige tijd terug in een der bijvertrekken, waar de eerste het epistel openvouwde. Dit bleek afkomstig te zijn van vader d'Orgéval, de machtige Jezuïet, die het als zijn heilige opdracht beschouwde, het gezag van de Katholieke Kerk en van de Koning van Frankrijk te handhaven zowel waar het Acadia als de uitgestrekte provincie Maine betrof.


  ,Waarde vrienden!' las d'Arreboust hardop voor, ,ongetwijfeld zal vader Massérat u inmiddels het tweevoudige doel van de missie waartoe monsieur De Frontenac u heeft uitverkozen hebben uiteengezet. Dit tweevoudige doel is het resultaat van uitvoerige besprekingen die monsieur De Frontenac en ik de week voor uw vertrek hebben gevoerd. Waar hij het verstandig achtte, een akkoord met de comte De Peyrac over de financiering van de Mississippi te sluiten, meende ik, in het belang van de Heilige Kerk, de gelegenheid niet te mogen laten passeren deze missie tevens te benutten als een uitgezochte gelegenheid om uit te vinden in hoeverre de geruchten dat in Wapassou een Boze Geest rondwaarde - zij het in de bedrieglijke gedaante van een charmante vrouw - op waarheid berustten. Ongetwijfeld zult u hiervoor begrip hebben.


  Inmiddels heb ik vernomen dat ge Wapassou hebt bereikt en daar als gasten van Peyrac en zijn mannen reeds verscheidene maanden verblijft. Ik hoop dat uw missie de zozeer begeerde vruchten zal afwerpen. Hoewel ik uw goede bedoelingen dienaangaande allerminst in twijfel trek, zou ik er desondanks door middel van dit schrijven nogmaals met de meeste klem bij u op willen aandringen geen enkele zwakheid te tonen bij het vellen van uw oordeel. Ik zou het diep betreuren indien ge uw opdracht tengevolge van de bedrieglijke, subtiele overredingskracht van een bandiet als Peyrac ontrouw zoudt worden. Ge dient te allen tijde te voorkomen dat deze avonturier en zijn mannen u een zo geflatteerd en vals beeld van hun activiteiten en oogmerken opdringen dat ge aan de zin van uw missie gaat twijfelen. Beschouw elke vorm van vriendschap zijnerzijds als een geraffineerd middel om zich heimelijk bij ons in te dringen en daardoor ons Heilige Werk te ondermijnen, zo niet te vernietigen. Toen ik ten aanzien van deze kwestie geruime tijd geleden een onderhoud met u beiden had, gaf u als uw mening te kennen dat u van monsieur De Peyracs loyaliteit overtuigd was, alsmede van zijn verlangen vriendschappelijke betrekkingen met mij aan te knopen. Sindsdien heeft hij de luitenant De PontBriand, een der onzen, in koelen bloede vermoord. Tevens is hij verder het grondgebied van Nieuw-Frankrijk binnengedrongen. U hebt mij destijds tegengeworpen dat het Peyrac er uitsluitend om begonnen was jeen woest en onbeschaafd gebied tot ontwikkeling te brengen. Doch, zo vraag ik u nogmaals, ter ere van welke God? Ter ere van welke vorst?


  Daarenboven hebt u tegenover mij verklaard, deze Peyrac en zijn metgezellin als een normaal, zeer gelukkig echtpaar te beschouwen. Wie, echter, geeft mij de verzekering dat hier sprake is van normaal liefdesgeluk en niet van duivelse verleidingskunst aan de zijde van de vrouw, die deze man mogelijk uit hoofde van haar duivelse listen in haar ban heeft gebracht?


  De gedachte dat zij er in zal slagen, wellicht ook u zand in de ogen te strooien, waardoor zij ook u tot haar slaven zal hebben gemaakt verontrust mij meer dan ik u kan zeggen. Bedenk toch dat juist de duivel zijn strikken op de meest listige wijze pleegt te zetten, waardoor reeds menig eerzaam man, bezield van de beste bedoelingen, in zijn satanische macht is geraakt. Daarom, waarde vrienden, moge ik u waarschuwen dat u zich er onder geen beding toe laat verleiden vriendschappelijke relaties aan te gaan hetzij met deze ketterse avonturier hetzij met zijn levensgezellin. Dit, immers, zou kunnen leiden tot totale ineenstorting van ons Heilige Werk in Acadia . . . wellicht zelfs de dood van velen onzer ten gevolge kunnen hebben . . . een toekomstbeeld dat zich soms, in slapeloze nachten, met angstaanjagende helderheid aan mij opdringt . . .'


  D'Arreboust vouwde het epistel weer dicht en wierp Loménie een veelbetekenende blik toe. Deze was doodsbleek geworden en bleek nauwelijks tot het leveren van commentaar in staat. Zijn blik was op het venster gericht. Door het raam sloeg hij de vrouw gade die met enig huishoudelijk gereedschap in de hand uit de stallen terugkwam en op de ingang van het hoofdgebouw toeliep; een blonde, bekoorlijke, beeldschone vrouw . . . of een duivelin?


  Een vrouw die de duivelse macht bezat mannen door middel van sluwe listen in haar ban te brengen? Hij kon zijn ogen nauwelijks van haar afhouden. Een vrouw van een dergelijke schoonheid . . . Loménie slaakte een diepe zucht. Waar moest het heen met de wereld wanneer de mannen het zonder de liefde, de tederheid en de schoonheid van het zwakke geslacht moesten stellen? Een vage onrust bekroop hem. De zorg waarmee deze vrouw hem en zijn tochtgenoten had omringd toen zij, door de koude bevangen, in Wapassou waren verzorgd, had hem dankbaar gestemd. Inmiddels was hij echter heimelijk tot de conclusie gekomen dat het zijnerzijds bij dankbaarheid alléén niet gebleven was. Hij was reeds in haar ban; al dagenlang oefende ze een onweerstaanbare bekoring op hem uit. Was dit de bekoring van een duivelin of van een normale, doch beeldschone vrouw, die hij met hart en ziel begeerde ?


  Die nacht schrok Loménie-Chambord verscheidene malen wakker uit een onrustige slaap. Het koude zweet stond op zijn voorhoofd. Hij rees overeind, streek met zijn hand over zijn klamme gezicht en luisterde. Alles was doodstil. Dit stelde hem weer enigszins gerust. Hij liet zich weer achterover glijden, werd opnieuw door slaap overmand en sloot zijn ogen. In de droom die volgde rees de verleidelijke, blonde vrouw voor hem op als de duivelin van de nacht, omringd door zwarte slangen die zich om haar schouders slingerden en uit haar golvende lokken tevoorschijn sprongen. Het beeld trad daarop terug voor een andere nachtmerrie, waarin dezelfde vrouw met wapperende haren kwam aanstormen, schrijlings gezeten op een reusachtige eenhoorn. Naarmate zij naderbij kwam, veranderden haar goudkleurige lokken in vurige vlammen . . . een duivelin die dood en verderf in Acadia zou zaaien . . .


  Opnieuw schrok Loménie wakker, badend in het zweet. ,Wat is er in godsnaam met mij aan de hand,' fluisterde hij ontzet. Toen vermande hij zich. Loménie was een verstandige man met een degelijk ontwikkeld waarnemingsvermogen, die over een aanzienlijke dosis levenservaring beschikte. Talloze malen was hij de voorgaande jaren in de gelegenheid geweest, vrouwen in de meest uiteenlopende stemmingen gade te slaan. In het algemeen raakten vrouwen snel onder zijn bekoring, want LoménieChambord paarde aan een onkreukbare geest en een innemend, zachtmoedig karakter een aanzienlijke dosis moed en een grote hoffelijkheid.


  Hij nam zich voor, de eerstvolgende, dagen een zo gereserveerd en nuchter mogelijke houding tegenover de blonde vrouw aan te nemen, de raad van vader d'Orgéval ter harte te nemen en te trachten, zo er werkelijk sprake was van een duivels wezen dat zich achter het bekoorlijke voorkomen van deze vrouw verschool, dit koste wat het kost te ontmaskeren.


  Hoofdstuk XX


  De woorden die de Jezuïet tot de hertog d'Arreboust en monsieur De Loménie-Chambord had gesproken hadden hun uitwerking niet gemist. Beiden verkeerden sindsdien in het onzekere ten aanzien van de vraag wat zij van hun gastvrouw moesten denken.


  Niet alleen graaf De Loménie, ook de hertog lag 's nachts soms uren wakker, terwijl de meest uiteenlopende gedachten zijn gemoedsrust verstoorden. Had vader d'Orgéval het bij het juiste eind? Voor de handelwijze van het gestrenge hoofd der Jezuïeten, die, naar nu inmiddels was gebleken, vader Massérat aan Frontenacs delegatie had toegevoegd teneinde deze te laten uitvinden of de vrouw van Peyrac al dan niet een tovenares was, kon de hertog bepaald geen bewondering hebben. In korte tijd had vader Massérat zich bij de ingezetenen van Wapassou populair weten te maken. Dat achter zijn behulpzame houding, achter het vriendelijke voorkomen waarmee hij iedereen tegemoet trad een zeer geheime, speciale bedoeling stak was iets dat zijn prestige in de ogen van de hertog snel had doen dalen. Noch hijzelf noch Loménie had ook maar een ogenblik achterdocht gekoesterd. Er waren weken verlopen vóór de Jezuiet hun beiden het doel waarmee vader d'Orgéval hem had afgevaardigd had onthuld. Wat te denken van een dergelijke stilzwijgendheid? Wat te denken van vader Massérats verzoek aan hun beiden, op hun beurt een oordeel te vellen over de aanwezigheid dan wel afwezigheid van een Boze Geest, die in de gestalte van een charmante gastvrouw in deze nederzetting zou rondwaren?


  Persoonlijk kon hij nog steeds niet geloven dat deze blonde vrouw in wezen een kwaadaardig schepsel was dat over bovennatuurlijke krachten beschikte. Dat zij een bekwaam scherpschutter was, zoals vader Massérat hun vol afgrijzen had medegedeeld, nam hij gaarne aan. Maar wat dan nog? Moest men dit als een bewijs van duivelse vermogens beschouwen? D'Arreboust liet de gebeurtenissen uit de voorgaande weken nogmaals in zijn gedachten de revue passeren. Hoe zorgzaam had de vrouw zich ten overstaan van de talrijke zieken gedragen! Hij was zich ervan bewust dat hij in die periode een warme genegenheid voor haar had opgevat. Daarin stak, zo had hij steeds aangenomen, op zichzelf geen kwaad. Vader d'Orgéval, daarentegen, bleek de mening te zijn toegedaan dat de charme van deze vrouw op een duivelse inborst was terug te voeren. In dat geval, dat wil zeggen, indien vader d'Orgéval gelijk had, zou dit betekenen dat hij, de hertog d'Arreboust in een valstrik was gelopen; dat hij in de ban van Satan was geraakt. . .


  De hertog draaide zich van zijn ene zijde op de andere. Een huivering voer door zijn leden. ,Kon ik maar bidden,' dacht hij,,misschien dat mij dan het juiste inzicht werd geschonken.' Daartoe voelde hij zich sedert het gesprek met vader Massérat niet langer in staat. Hij was aan een zekere rusteloosheid, aan een benauwende onzekerheid ook, ten prooi. Vertwijfeld vroeg hij zich af wat hij van zich zelf moest denken. Enerzijds voelde hij een warme sympathie voor deze vrouw; anderzijds boezemde haar verschijning hem vrees in. Het bedenkelijkste van alles was echter nog dat hij zijn gedachten niet langer naar behoren kon ordenen. Sinds vader Massérat hem deelgenoot had gemaakt van zijn eigen twijfel ten aanzien van het wezen van deze vrouw, moest hij steeds weer aan haar denken; dag en nacht cirkelden zijn gedachten uitsluitend rondom haar . . . Aan niets anders kon hij meer denken dan aan haar, aan de vrouwen in het algemeen . . . aan de liefde ... ja, zelfs aan zijn eigen vrouw werd hij in deze benauwende ogenblikken met een zeldzaam indringende intensiteit herinnerd.


  Zijn eigen vrouw . . .


  Hij zag haar weer voor zich, de zo fiere, statige hertogin, die enkele jaren na hun huwelijksdag alle aantrekkelijkheid voor hem had verloren, doordat ze hem in niets meer herinnerde aan het frisse jonge meisje waarmee hij op een veelbelovende dag in het huwelijk was getreden. Een kind had ze hem nooit geschonken. Nadat hun huwelijk schipbreuk had geleden had zij zich in het Ursulinenklooster in Quebec teruggetrokken. Voortaan zou ze alleen God met geheel haar wezen toegewijd zijn. Die belofte had ze klaarblijkelijk gestand gedaan. Om het welzijn van haar voormalige echtgenoot had ze zich nooit meer een ogenblik bekommerd . . .


  Monsieur d'Arreboust slaakte een diepe zucht. Eindelijk leken de vizioenen die zijn uitgeputte geest belaagden enigszins te vervagen. De hertog sloot zijn ogen en ditmaal gelukte het hem dan toch eindelijk de slaap te vatten.


  In het geval van graaf De Loménie-Chambord lag de zaak enigszins anders. Hij was nu tweeënveertig jaar oud, een achttal jaren jonger dan de hertog d'Arreboust, en in tegenstelling tot deze was hij nimmer getrouwd geweest. Daarentegen had zijn vrijgezellenbestaan hem tal van gelegenheden geboden, het karakter van een groot aantal vrouwen, met wie hij door de jaren heen op vriendschappelijke voet had verkeerd, nauwkeurig te observeren. De reden dat hij nooit tot een huwelijk had kunnen besluiten was waarschijnlijk terug te voeren op de dominerende invloed die zijn moeder vele jaren lang op hem had uitgeoefend. Niet dat zij in enigerlei opzicht een vrouw met een heerszuchtig karakter was geweest. Integendeel. Het was een beminnelijke, goedlachse vrouw geweest, die haar enige zoon na de vroegtijdige dood van haar echtgenoot met een bijna benauwende zorg was blijven omringen. Toen zij, nu twaalf jaar geleden, overleden was, had Loménie gehuild als een kind. In de tamelijk eenzame jaren die op haar heengaan waren gevolgd had hij slechts vluchtige relaties met vrouwen onderhouden. Geen harer had hem ooit blijvend kunnen boeien. Tot deze beeldschone, jonge blonde godin in zijn leven verschenen was. Een godin of een duivelin ...


  Noch monsieur De Loménie-Chambord noch de hertog d'Arreboust kon op dit punt tot een bevredigende conclusie komen. Geslingerd tussen hoop en vrees nam zowel de een als de ander zich ernstig voor hun gastvrouw in Wapassou de eerstkomende weken zo scherp mogelijk te observeren. Beiden hoopten diep in hun hart vurig, dat ze, wanneer de dag zou aanbreken om naar Quebec terug te keren, over voldoende bewijzen zouden beschikken om de mening van vader d'Orgéval eens en vooral te ontzenuwen.


  Hoofdstuk XXI


  Nachtelijke duisternis had zich opnieuw over de nederzetting Wapassou gespreid - en de nacht duurde ditmaal zes volle dagen. Rukwinden en sneeuwstormen belaagden de houten gebouwen; de sneeuw stapelde zich op in steeds hogere lagen. Het uitzicht door de vensters werd door de sneeuw geblokkeerd en het was niet langer mogelijk de voordeur te openen. De wind huilde in de schoorsteen en dreef de rook die van het vuur opsteeg terug, waardoor binnenshuis een verstikkende atmosfeer ontstond. Het fort weerstond de aanval van de elementen echter; Wapassou bleef een oord waar men zich veilig voelde, ondanks de krachtige windstoten die van tijd tot tijd het dak deden kraken.


  De kolonisten scholen samen in het grote vertrek; men zocht elkaars gezelschap, de warmte van elkaars nabijheid. In de loop van die zes, eindeloos lange dagen gebeurde het dat een der paarden, een zwarte hengst, door de wolven werd meegesleurd. Jeoffrey de Peyrac nam daarop het besluit het laatst overgebleven paard, de merrie Wallis, neer te schieten. De stallen waren onder het geweld van de storm bezweken en vanuit het hoofdgebouw onbereikbaar geworden. Men beschikte niet langer over een doeltreffend onderkomen voor de dieren, de voedselvoorraad slonk met de dag en de kolonisten begonnen aan den lijve te ervaren wat het betekende, honger te lijden. Tot het laatste moment toe verweet Jeoffrey de Peyrac zich zelf dit besluit, het paard af te maken, te hebben genomen. Doch de vleesvoorraad was uitgeput en aan op jacht gaan viel niet te denken . . .


  Angélique zei niets. Nood brak wetten. En toch ... Ze hadden zich zoveel moeite getroost de paarden hierheen te voeren. In haar ogen had deze onderneming een symbolische waarde gekregen - de paarden in leven houden, de dieren voor ziekte en dood behoeden, dit was voortdurend hun voornaamste zorg geweest. . . Thans ging het er echter om zelf in leven te blijven. Niet het leven van de paarden, maar dat van Peyrac en de zijnen stond nu op het spel. . .


  De overigen zwegen eveneens, omdat zij de noodzaak van deze weerzinwekkende maatregel inzagen. Dat ze nog eens paardevlees zou eten was overigens iets dat Angélique vroeger nooit had kunnen dromen. Voor de adel was vlees nooit anders dan runder-, schape-of kalfsvlees geweest.


  In haar leven had het paard van jongsaf een grote rol gespeeld als kameraad, tijdens reizen en uitstapjes zowel als in oorlogstijd. Onder normale omstandigheden zou ze zich er dan ook vol afgrijzen tegen verzet hebben, zich aan een dergelijke vorm van kannibalisme over te geven. Hoewel het gevoel van onbehagen onder de bewoners van Wapassou vrij algemeen was, kon men toch een duidelijk verschil in reactie tussen de verschillende kolonisten bespeuren. De Canadezen, de Engelsen, voornamelijk van het platteland afkomstig, de matrozen en ook de jongeren, zoals Florimond en Cantor, legden zich er zonder gewetensbezwaar bij neer. Ze vonden het alleen maar jammer dat men gedwongen was de paarden, die met zoveel moeite de lange weg naar het achterland hadden afgelegd, te doden. Maar er zouden wel nieuwe te krijgen zijn. De ingewortelde afkeer van de edelman, voor wie het paard een integrerend deel van hemzelf is, was hen ten enenmale vreemd. Ridderlijke gevoelens waren uit de tijd Taakt. Een nieuw ras was bezig geboren te worden. Over al deze zaken zou Angélique pas veel later nadenken. De eerstvolgende dagen was ze alleen maar verheugd dat Honorine's wangen weer wat dikker werden en iedereen weer een krachtiger, meer vitale indruk maakte. Dankbaar dat de haren voor de hongerdood gespaard waren gebleven, trad Angélique met in haar ene hand een goudstaaf het grote vertrek binnen. Reeds enige dagen koesterde ze een zeer speciaal voornemen, dat ze thans ten uitvoer wilde brengen. In haar gebeden had ze alle Heiligen in het Paradijs een kaars beloofd indien de kolonisten in leven zouden blijven en de goudstaaf die ze in haar hand droeg was bestemd voor het heiligdom van de Heilige Anna de Baupré dat Bretonse zeelieden, uit dank dat zij na een schipbreuk waren gered, op de oever van de Sint-Laurens hadden opgericht.


  Over dit heiligdom werd in Canada veel gesproken; zelfs kon men er, aldus ging het verhaal, dikwijls mirakelen aanschouwen. In het grote vertrek was het stil; alleen monsieur d'Arreboust en de kolonel Loménie waren aanwezig; beiden zaten aan de lange tafel in hun gebedenboek te lezen.


  Angélique trad op hen toe en toonde hun de goudstaaf, terwijl ze de mannen haar voornemen mededeelde. Ze verwachtte niet anders dan dat dit plan beider instemming zou hebben. Tot haar verbazing echter, sprongen beiden bijna tegelijkertijd overeind; d'Arreboust zelfs zo abrupt dat hij zijn krukje omver wierp. Met een blik vol afgrijzen staarden ze naar de glanzende goudstaaf, die voor hen op tafel lag.


  'Onmogelijk,' stamelde de hertog. 'Nooit. . . nooit zou men dat in Quebec tolereren . . en zeker niet wanneer men verneemt vanwaar het afkomsrig is en ... wie het offreert.'


  'Wat bedoelt u?'


  'Monseigneur de bisschop zou nog liever zien dat het heiligdom in vlammen opging ...'


  'Wat zegt u? Waarom . . .?'


  'Dat goud is vervloekt!'


  'Ik begrijp u niet,' zei Angélique. 'U hebt immers zelf wel het goud aanvaard dat mijn echtgenoot u ter beschikking heeft gesteld om de reis over de Mississippi te ondernemen?'


  'Dat is heel iets anders.'


  'Waarom? Dat zie ik niet in.'


  'Een goudstaaf! Door u geofferd!' riep d'Arreboust uit,'en met onze goedkeuring! Ze zouden ons stenigen!' Met grote ogen van verbijstering staarde Angélique de twee mannen aan.


  Hadden ze hun verstand verloren? Nee, het was nog kwalijker dan dat.


  'Madame,' zei d'Arreboust, terwijl hij zijn ogen neersloeg,'tot mijn diepe droefenis moet ik mij kwijten van de verre van aangename taak, een bepaald gerucht dat met betrekking tot uw persoon in Quebec de ronde doet en zich inmiddels over geheel Canada heeft verspreid te uwer kennis te brengen. Zekere personen, die zich verbazen over uw komst en meer nog over bepaalde ... eh . . . bekwaamheden van u, maken zich ongerust omdat zij . . . eh . . .'


  De gestrenge, koele blik waarmee Angélique hem opnam, dreigde afbreuk te doen aan zijn gemoedsrust. Ze begreep reeds half wat hij wilde zeggen, doch dit kwam haar zo absurd voor, dat ze er de voorkeur aan gaf hem niet in de rede te vallen doch rustig te laten uitpraten. Ze had deze mannen verpleegd, verzorgd en desondanks ... Ze voelde zich plotseling doodmoe. Inmiddels had d'Arreboust met een enigszins hulpeloze blik getracht steun bij Loménie te vinden. Deze bleef er echter hardnekkig het zwijgen toe doen. Daarop besloot de hertog spijkers met koppen te slaan.


  'Men verdenkt u ervan,' vervolgde hij nu onomwonden, 'dat u de incarnatie van de Boze Geest van Acadia bent. Is dit gerucht u reeds, ter ore gekomen?'


  'Zeker! Houdt dit gerucht niet verband met een visioen dat een van uw nonnen heeft gehad? Daarin is haar immers een duivel in vrouwengedaante verschenen, wier oogmerk het zou zijn de zielen van de bewoners van Acadia te gronde te richten?


  Zoiets kan voorkomen,' zei Angélique met een beminnelijke glimlach. 'Alleen begrijp ik niet waarom juist mijn persoontje met deze merkwaardige droomverschijning moet worden geassocieerd.'


  'Madame, het lot heeft nu eenmaal gewild.' vervolgde d'Arreboust, 'dat monsieur De Peyrac zich in Acadia heeft gevestigd in juist die periode waarin dit visioen bekend werd onder de bevolking; men wist in Canada te vertellen dat zich in zijn gezelschap een vrouw bevond wier uiterlijk nauwkeurig overeenstemde met dat wat de zieneres had waargenomen. Vandaar dat de verdenking op u is komen te rusten.'


  Haars ondanks voelde Angélique een vage onrust in zich rijzen. Zodra ze de twee mannen overeind had zien springen had ze voorvoeld dat er iets ernstigs stond te gebeuren. Over het bewuste vizioen had ze reeds dikwijls horen spreken. Nicolas Perrot was de eerste die haar hierover had ingelicht. Aanvankelijk had ze gemeend de gehele kwestie met een schouderophalen te kunnen afdoen. Opeens werd ze echter door bange voorgevoelens bevangen. Het werd haar plotseling duidelijk dat er gevaar dreigde. Het beest had zich in beweging gezet... ze hoorde zijn zware stap . . . het beest dat de naam Inquisitie droeg!


  Het monster dat haar in Amerika opwachtte was dus niet de woeste, ontembare natuur geweest, doch nog steeds dezelfde vijand, nog wraakzuchtiger misschien, dan die uit de Oude Wereld... Ze was er terdege van op de hoogte dat in de Spaanse contreien de Inquisitie nog steeds ketterverbrandingen op grote schaal ten gevolge had. Miljoenen indianen had men daar op de brandstapel gebracht omdat dezen geweigerd hadden tot de katholieke Kerk toe te treden.


  In Frankrijk hadden ze haar vervolgd omdat ze een jonge vrouw was aan wier schoonheid zich een grote vastberadenheid en moed paarden; een vrouw anders dan alle anderen . . . Hier verweet men haar een Boze Geest, de incarnatie van de duivel te zijn . . . een tovenares, zoals men Peyrac destijds een tovenaar had genoemd.


  Ditmaal ging het er niet zozeer om haar belagers te ontvluchten als wel hen recht in het gezicht te zien en te trachten hun argumenten te weerleggen.


  'Verklaart u zich nader, monsieur d'Arreboust,' zei ze op een toon die haars ondanks toch enige emotie verried. 'U wilt toch zeker niet beweren dat zich in Quebec belangrijke personen, mensen met waardevolle eigenschappen, bevinden die aan een dergelijk fabeltje ook maar enige waarde hechten?'


  'Helaas!' riep ditmaal Loménie nog voor d'Arreboust iets had kunnen antwoorden, terwijl hij een wanhopig gebaar maakte. 'Alles pleit tegen u! U bent in dit werelddeel aan land gestapt op uitgerekend die plek waar de non heeft gemeend haar visioen te moeten situeren. Men heeft u te paard zien oprukken, en wel door die streken die door de non zijn aangewezen als door de duivelse verschijning bedreigde gebieden . . . En, bovendien, u bent ... u bent zeer mooi, madame, daarvan hebben allen die u hebben aanschouwd getuigd ...'


  'Dit alles,' viel d'Arreboust in, 'heeft monseigneur de bisschop ertoe gedreven geen middel onbeproefd te laten om uit te vinden of... of ...'


  'En de overige geestelijken denken er precies zo over?' riep Angélique uit. Haar vrees had plaatsgemaakt voor een laaiende drift, die ze slechts met de grootste moeite kon beteugelen.


  'Inderdaad, madame. De aalmoezenier van het Ursulinenklooster in Quebec, monsieur De Jorras, die reeds vele jaren de biechtvader van zuster Madeleine is, heeft een verklaring uitgegeven waarin hij verklaart dat de geestelijke gezondheid en het mentale evenwicht van zuster Madeleine aan geen twijfel onderhevig is. Voorts heeft vader De Maubeuge, overste van het Jezuietenklooster in Quebec, verklaard in uw komst bepaalde onweerlegbare bewijzen en voortekenen te hebben herkend die er onverbiddelijk op wijzen dat uw aanwezigheid hier een bedreiging inhoudt voor het welzijn ...'


  'Waarom! Waarom in 's hemelsnaam!' riep Angélique wanhopig uit. 'Waarom zweren alle geestelijken samen tegen mij?' Jeoffrey de Peyrac was op de drempel van het vertrek verschenen. Angélique's wanhoopskreet was tot in de werkplaats, waar hij zich op dat moment bevond, doorgedrongen. Doodstil bleef hij staan. Het lag op haar weg, niet op de zijne, zich tegen deze representanten van de Heilige Kerk te verdedigen. Van de plaats waar hij stond sloeg hij haar gade met een mengeling van trots en tederheid. Haar verbazing en verontwaardiging hadden een blos op haar wangen gebracht en in haar ogen schitterde een zo felle glans dat zij hem op dat ogenblik voorkwam als een wezen van bovenaardse schoonheid.


  De hertog d'Arreboust was de enige die Peyracs aanwezigheid opmerkte. Hij las in diens blik de trots zowel als de stille verering die een glimlach op het ernstige gelaat van de comte had gebracht en een felle jaloezie laaide op in zijn hart. ,Die Peyrac,'dacht hij vol verbittering, ,bezit een zeer kostbare schat en hij weet dit. Hij weet het.'


  Terwijl hij dit overdacht haalde hij uit zijn wambuis een brief te voorschijn.


  'Dit geschrift, madame,' zei hij, het epistel openvouwend,'heeft vader Massérat mij gisteren overhandigd, ten bewijze van het feit dat zuster Madeleine de waarheid heeft gesproken. Het bevat een precieze weergave van de woorden waarin zij het visioen dat haar zozeer obsedeert heeft beschreven. Oordeelt u voor uzelf.'


  Angélique had hem het epistel reeds zonder enige plichtplegingen uit de hand gegrist en begon te lezen. De zieneres beschreef eerst de plek waarop de ,droom' zoals zij het visioen beschreef, haar was verschenen.


  ,Ik stond op het strand, vlak bij zee . . . daar waar de takken van de bomen tot over het water reiken . . . Het zand had een roze weerschijn . . . Aan mijn linkerzijde bevond zich een houten fort, van welks toren een banier wapperde . . . Overal in de baai lagen eilanden, bescheiden van afmetingen, doch vele in getal, als even zovele monsters die in het water waren neergehurkt ... In de baai lagen twee schepen voor anker, wiegend op het watervlak. Aan mijn rechterzijde, op enige afstand van de plek waar ik mij bevond, lag een gehucht bestaande uit lage hutjes, rondom door rozen omgeven ... Ik hoorde het gekrijs van de meeuwen en het geklapwiek van aalscholvers . . .'


  Angélique voelde haar hart in haar keel kloppen. Veel later pas zou ze zich zelf deze geëmotioneerdheid heftig verwijten, want toen eerst zou ze in staat blijken, in dit document bepaalde details te onderkennen die het haar mogelijk maakten de beschuldiging die in het document was vervat te weerleggen. Er zou een dag aanbreken waarop ze zich deze tekst zou herinneren . . . waarop alles haar duidelijk zou worden . . . maar die dag zou pas zeer laat, bijna te laat, aanbreken . . . Op dit moment was ze alleen maar verbijsterd, zo duidelijk rees uit deze visionaire beschrijving het beeld van Gouldsboro op.


  , . . . Plotseling rees uit de wateren een vrouw van bovenaardse schoonheid op ... en ik wist dat zij een duivelin was. Het water weerspiegelde haar beeld, haar bovenlichaam bleef geruime tijd boven het watervlak zweven en de aanblik daarvan was mij onverdraaglijk ... ik herkende daarin in symbolische gedaante mijn eigen status als zondares . . . Plotseling doemde aan de horizon een wezen op waarin ik aanvankelijk een demon meende te herkennen en dat met snelle vaart naderbij kwam en nu zag ik dat het een eenhoorn was, wiens lange, spits toelopende hoorn fonkelde als kristal in het licht van de ondergaande zon. De duivelin besteeg de eenhoorn en verwijderde zich op haar rijdier, de onmetelijke ruimte tegemoet. . . Daarna zag ik Acadia, dat mij voorkwam als een eindeloos uitgestrekte vlakte, waarop ik uit de hoge hemelen neerzag. Toch wist ik zeker dat het Acadia was. Vier duivels hielden de wijde vlakte als een laken bij de vier punten vast en schudden het met verwoede kracht. Plotseling stormde de duivelin die ik tevoren had waargenomen er als een furie dwars doorheen en stak het in brand . . . Vrees greep mij aan. Een ogenblik meende ik Lucifer zelf te aanschouwen . . .


  Wanhoop maakte zich van mij meester, want ik begreep dat ik hier de ramp aanschouwde die het land dat ons zo dierbaar is en dat onze bescherming geniet zou vernietigen. Op hetzelfde moment, echter, werd alles weer rustig. Een andere vrouw verscheen, zij maakte de indruk uit de hemel neer te dalen. Intuïtief wist ik dat dit de Heilige Maagd of een onzer vrouwelijke beschermheiligen was. Voor haar aanwezigheid week de duivelin terug. Op hetzelfde ogenblik sprong vanuit het hakhout een soort monster te voorschijn, dat zich op de duivelin stortte en haar aan stukken reet, terwijl een jonge aartsengel met een flonkerend zwaard in een wolk van licht ten hemel steeg . . .'


  Angélique vouwde het epistel dicht. Het duurde enkele minuten voor zij zichzelf weer geheel meester was. Toen dacht zij:


  ,Gekkenpraat! Overspannen taal! Dat serieuze mensen aan dit soort ,gezichten' nog waarde hechten!'


  Het was immers algemeen bekend hoeveel ,zieners' en ,zieneressen' zich binnen de kloostermuren bevonden! Daarentegen bevatte het curieuze verslag enkele punten die haar deden vrezen dat er toch enige waarheid in school. Geruime tijd bleef Angélique in gedachten verzonken voor zich uitstaren.


  ,Als het waar is,' peinsde ze, ,dat men heeft gemeend in de plek aan zee Gouldsboro te herkennen en dat de komst van een vrouw ,van paarden' op deze kust de geestelijken zorg heeft gebaard . . . hoe kan ik mij dan in 's hemelsnaam tegen hun beweringen verdedigen ?'


  Hardop zei ze, zich tot d'Arreboust wendend: 'De overeenkomst tussen visioen en werkelijkheid, zoals deze door de kerkelijke gezagdragers in Quebec wordt geïnterpreteerd, is voor mij weinig overtuigend. Heeft de non, die het landschap zo gedetailleerd weet te beschrijven, dan niet gepreciseerd of de duivelin een blonde dan wel een donkere verschijning was?'


  'Zuster Madeleine heeft hieromtrent zelf verklaard de gestalte en de gelaatstrekken van de verschijning, die uit het water oprees als een beeld in tegenlicht, niet nauwkeuriger te hebben kunnen waarnemen.'


  'En hoe kan zij dan beweren dat de vrouw, die zij niet eens in het gelaat kon zien, van een bovenaardse schoonheid was?'


  'Zij sprak voornamelijk over de schone lichaamsvormen van de verschijning. Het lichaam van die vrouw kwam haar zo volmaakt voor, dat de godvruchtige non hierdoor zelf nog steeds wordt geobsedeerd ...'


  'Ik wil dat alles gaarne van u aannemen, doch daarmee is mijns inziens nog geenszins bewezen dat ik de incarnatie van die duivelin ben. In ieder geval kan niemand beweren mij ooit naakt uit het water te hebben zien oprijzen ...' Op hetzelfde moment voelde ze dat ze doodsbleek werd. De herinnering aan het kleine, blauwe meer, waarin zij tijdens de lange reis naar het achterland had gebaad, kwam haar plotseling weer in de gedachten. Ze herinnerde zich nu weer door welk een vrees ze was bekropen toen ze plotseling de indruk had gekregen dat een blik haar tussen de bomen door heimelijk bespiedde. Het was dus toch waar! Iemand had haar gadegeslagen! Ze boorde haar blik in die van d'Arreboust en vervolgens in die van Loménie en begreep dat beiden op dit moment precies hetzelfde dachten als zij. Zij wisten het . . . iemand had het hun verteld!


  Ze greep d'Arreboust zo krachtig bij zijn pols dat zijn gezicht van pijn vertrok.


  'Wie heeft mij gezien? Wie heeft mij gezien toen ik in het blauwe meer baadde?'


  'Dat zou ik u werkelijk niet kunnen zeggen, madame!' riep d'Arreboust uit. 'Ik weet alleen maar dat iemand u heeft waargenomen. Op mijn woord van eer, dat is al wat mij bekend is!' Opnieuw voelde Angélique een hevige drift in zich oplaaien.


  'De duivel hale u, allemaal!' riep ze uit. 'U en uw koning, uw nonnen en uw priesters! Er bestaat dus klaarblijkelijk niet één land waar men buiten het bereik van dit soort idioten is!


  Overal dringen jullie binnen met je zottenpraat, onder het voorwendsel zieltjes te redden of de koning te dienen! Vijfduizend meren zijn er in dit land. Vijfduizend! En ik kan er niet één uitkiezen om in te baden of een van jullie vrome hypocrieten is ter plaatse om aan een onschuldig bad een apocalyptische betekenis te hechten! Dwazen dat jullie zijn! En dan te bedenken hoe wij u, monsieur d'Arreboust, en u, monsieur Loménie, in Wapassou gastvrijheid hebben verleend, u' het leven hebben gered en verpleegd en verzorgd! U, die hierheen bent gekomen zogenaamd om te onderhandelen met de comte de Peyrac over de financiering van een expeditie! Wanneer zult u eindelijk, eindelijk eens inzien dat u met normale, menselijke individuen en niet met satan of diens handlanger van doen hebt! Wanneer zult u eindelijk volwassen mensen zijn?'


  Haar stem was hees van woede, doch er lag tevens een ondertoon van supreme minachting in toen ze vervolgde: 'U hebt zich even kleinzielig en bekrompen betoond als hij wie het heeft beliefd u af te vaardigen. Kleinzielig, ondankbaar en stompzinnig! En ga nu uit mijn ogen! Onmiddellijk!' Op ijzige, snijdende toon herhaalde ze deze laatste woorden:


  'Uit mijn ogen! Onmiddellijk! En,' zo voegde ze eraan toe,


  'dit huis uit! Meteen!'


  Met neergeslagen ogen wendden de twee edellieden zich af. Onder doodse stilte verlieten ze het vertrek.


  Hoofdstuk XXII


  Buiten de veilige ommuring van Wapassou, overgeleverd aan de bijtende koude en violetkleurige schemerduisternis, kwamen d'Arreboust en Loménie tot de deprimerende conclusie dat ze de vriendschap van madame De Peyrac verspeeld hadden.


  'Eigenlijk heeft ze gelijk,' verklaarde Loménie somber. 'Wat zijn we voor kerels! Als slaven hebben we ons laten gebruiken door die Jezuieten!'


  Ze liepen verder zonder bewust een bepaalde richting te kiezen en bleven staan aan de oever van het meer.


  'Tot een soortgelijke conclusie ben ik ook gekomen,' gaf d'Arreboust toe. 'Een eunuch in dienst van de Kerk, zo beschouw ik mijzelf momenteel. Niemand die mij dat zo scherp heeft doen beseffen als juist zij, in haar heilige verontwaardiging ...'


  'Wat die Peyrac betreft,' zei Loménie weer, 'persoonlijk ben ik er van overtuigd dat hij de wettige echtgenoot van die vrouw is. Je voelt als het ware instinctief dat die twee mensen voor elkaar zijn geschapen. Dat zij een duivelin was heeft er bij mij trouwens nooit ingewild. In Quebec heb ik me ook al tegen die opvatting gekeerd.' Hij keek d'Arreboust recht in het gelaat.


  'Laten we teruggaan en dat charmante vrouwtje onze verontschuldigingen aanbieden!' Tot hun opluchting bleek Angélique in hun afwezigheid haar kalmte te hebben herwonnen. Bovendien toonde ze zich grootmoedig waar het erom ging de beide Fransen, die met berouwvolle gezichten terugkeerden, te vergeven.


  'Het is niet alleen een charmante vrouw,' verklaarde de hertog d'Arreboust na afloop van het onderhoud met Angélique, die beiden haar hand had toegestoken en vervolgens een handkus had ontvangen, 'het is ook een voorname dame. Ik zou kunnen zweren dat ze zich in alle salons van Parijs heeft bewogen en zelfs aan het hof van de koning heeft vertoefd; dat concludeer ik namelijk uit de manier waarop ze ons haar hand toestak ...'


  Wat Angélique tijdens het nogal stormachtige gesprek met beide edellieden eerder op de middag was ontgaan, was de stilzwijgende aanwezigheid van haar echtgenoot. Geruisloos had hij zich na verloop van enkele minuten weer teruggetrokken, in de verwachting dat zij hem wel zou mededelen hoe het incident zich precies had toegedragen. Voorlopig, echter, besloot ze er het zwijgen toe te doen. Ze had de indruk, althans twee vijanden minder te hebben dan voorheen. Ten slotte hadden twee invloedrijke figuren uit Canada haar toch maar hun verontschuldigingen aangeboden. Van vader Massérats vriendschappelijke gevoelens was ze minder overtuigd, doch een vijand wilde ze toch ook niet in hem zien. Wat Cavelier de la Salie betrof, hij had zijn geld ontvangen en de vraag of dit nu van de duivel of van de voorzienigheid afkomstig was, interesseerde hem niet. De expeditie zelf was het enige dat hem diepgaand interesseerde en zijn enthousiasme voor dit project werkte zo aanstekelijk, dat Angélique en Jeoffrey zowel als hun beide zoons zich menige winteravond te zamen met De la Salie over diens kaarten en overige documenten bogen en zich zelf in gedachten reeds op de oevers van de Mississippi waanden.


  Begin maart stond de nederzetting Wapassou in het teken van een grootscheepse uittocht. De Franse gasten maakten zich op voor de terugreis naar Quebec en Angélique zag er op toe dat de heren d'Arreboust, Loménie en vader Massérat van een degelijke voorraad proviand werden voorzien.


  Op dezelfde dag dat de Fransen in de richting van Quebec afreisden vertrok de expeditie die onder leiding stond van Cavelier de la Salie in westelijke richting. In De la Salle's gezelschap bevonden zich Florimond, Yan Ie Couennec en een jonge indiaan, die tot een naburige stam behoorde en toestemming had gevraagd, de pioniers op hun reis te mogen vergezellen. Gezouten vlees, gerookt vlees, mai's, brandewijn ... de achterblijvers hoopten maar dat een voedselvoorraad voor een maand voldoende zou blijken. Daarna zouden de reizigers zich onderweg, naar men hoopte, opnieuw kunnen bevoorraden. Per slot van rekening moest men voor hen die in Wapassou bleven ook enig voedsel overhouden.


  Op de dag van vertrek schonk Angélique de reizigers op de drempel allen nog een kroes brandewijn in en daarop togen de expeditieleden op pad, het geweer op de rug.


  Florimond omhelsde zijn moeder zonder een spoortje emotie en toen hij zich aan de zijde van Cavelier de la Salie opstelde leek hij Angélique opeens forser en volwassener toe dan voorheen. Angélique's hart kromp ineen op het moment dat de stoet zich in beweging zette, doch het volgende ogenblik wonnen bewondering en trots het van haar moederlijke bezorgdheid. Een tweede Jeoffrey de Peyrac had zich op weg begeven om een onbekende wereld te exploreren . . .


  Enkele dagen voor het vertrek van de expeditie waren Malaprade en Elvire in de echt verbonden. Aanvankelijk had vader Massérat geweigerd aan een verbintenis tussen een katholiek en een protestant zijn goedkeuring te hechten, doch dank zij de wijze woorden van monsieur De Peyrac had de Jezuiet er ten slotte toch in toegestemd de huwelijksmis te celebreren. Dit geschiedde in aanwezigheid van de voltallige bevolking van Wapassou, die allen in hun beste pak en fraaiste japon de plechtigheid, waarvan de twee schuchtere, zij aan zij neergeknielde gestalten het middelpunt vormden, bijwoonden. Voor het echtpaar werd nog diezelfde dag een nieuw appartement op de eerste verdieping ingericht.


  Toen de afgezanten van monsieur De Frontenac, over wie in Quebec aanvankelijk het gerucht de ronde had gedaan dat ze of in de sneeuw waren omgekomen of door de comte De Peyrac vermoord, in Quebec terugkeerden, viel hun een vorstelijke ontvangst ten deel. Tot Frontenacs verbazing, echter, sprak zowel d'Arreboust als Loménie zijn veronderstelling dat ze uit de hel met zijn duivels waren teruggekeerd met klem tegen. Frontenac sloot zich een dag lang in gezelschap van beide edellieden in het slot Saint-Louis op en had daarna met de Jezuiet die deel had uitgemaakt van de delegatie een onderhoud.


  Toen de dood van Pont-Briand ter sprake kwam, verklaarde d'Arreboust op besliste toon: 'Hij heeft zijn verdiende loon gekregen.'


  Uitvoerig beschreef de hertog vervolgens de indrukwekkende persoonlijkheid en de wetenschappelijke instelling van De Peyrac, waarna hij geruime tijd over de beeldschone verschijning van Peyracs echtgenote uitweidde. Er speelde een glimlach om Frontenacs .lippen toen zowel d'Arreboust als Loménie Angélique's goede eigenschappen in de meest gloedvolle bewoordingen beschreef. Dat de onderhandelingen met de comte De Peyrac inzake het Mississippi-project met succes waren bekroond bleek gouverneur Frontenac bijzonder te verheugen. Nog meer geïnteresseerd toonde hij zich echter in de beschrijving die d'Arreboust hem gaf van de karakters der respectieve kolonisten. Vanzelfsprekend viel daarbij steeds weer de naam van de schone, blonde vrouw.


  Hoewel de hertog d'Arreboust dit tegenover gouverneur Frontenac voor geen geld zou hebben willen bekennen, was hij zich er diep in zijn hart scherp van bewust dat er sedert zijn terugkeer uit Wapassou in zijn binnenste iets veranderd was.


  'Ik ben verliefd,' fluisterde hij na zijn thuiskomst in Quebec steeds weer. 'Ik ben verliefd;' een uitspraak die hij met kinderlijke hardnekkigheid in zich zelf bleef herhalen. Daar de hertog d'Arreboust, al zijn verwoede pogingen ten spijt, niet bij machte bleek wanneer hij onder zijn intieme vrienden verbleef deze woorden voor zich te houden, werd het zijn kennissen in Quebec al spoedig duidelijk hoezeer hij van de vrouw die in Wapassou aan de zijde van die verdorven bandiet leefde was gecharmeerd.


  Na de luitenant De Pont-Briand bleek de hertog d'Arreboust, zo redeneerde men in Quebec, het tweede slachtoffer te zijn dat in de ban van haar duivelse bekoring was geraakt. Nog nooit waren in de steden in het barre noorden, - noch in Quebec noch in Montreal - zo dikwijls het woord ,liefde', het woord ,satan' en het woord ,magie' gevallen.


  Ten slotte drong het gerucht dat de hertog d'Arreboust een felle passie voor de blonde vrouw in Wapassou koesterde ook tot gouverneur Frontenac in diens hoge, stenen slot Saint-Louis door.


  De gouverneur ontbood de hertog daarop ten tweeden male en verzocht hem nogmaals uitvoerig het uiterlijk, het karakter en de activiteiten van deze merkwaardige vrouw, die op mannen zo'n weergaloze aantrekkingskracht bleek uit te oefenen, te beschrijven. De gouverneur en de hertog maakten er vervolgens te zamen een gezellige avond van. In een der hoge zalen van het slot hieven zij, voor een vlammend houtvuur gezeten, het glas op de schoonheid van de vrouw. Gouverneur Frohtenac was beslist niet afkerig van een avontuurtje en weidde tijdens dit gezellige onderonsje op openhartige wijze uit over een aantal amoureuze belevenissen waaraan hij zich had overgegeven in de Nieuwe Wereld, nadat hij in Frankrijk zijn echtgenote, een intelligente, knappe dame, van wie hij overigens veel hield, had achtergelaten.


  Gesprekken als deze werden die lange winter niet alleen op het slot van gouverneur Frontenac gevoerd, doch overal in die huizen waar mannen kameraadschappelijk bijeenzaten terwijl hun vrouwen zich in de keuken weerden of zich met hun kinderen bezig hielden; gesprekken die tot de verbeelding spraken, de harten verwarmden, grote verwachtingen wekten en de Canadezen hielpen de donkere dagen van die lange, koude winter door te komen.


  Toen deze ten slotte ten einde liep, bracht dit onder de bevolking van Quebec vanzelfsprekend grote opluchting teweeg. De zware sneeuwval en de aanhoudend strenge vorst hadden ook ditmaal weer, zoals elk jaar, een aanzienlijk aantal slachtoffers geëist. Overal in het land waren de voedselvoorraden tot bijna nihil geslonken. Tengevolge - van het dichtvriezen der rivieren was het scheepvaartverkeer volkomen lamgelegd, waardoor men op de aanvoer van nieuwe voorraden voorlopig niet behoefde te rekenen. De strijd tegen de barre elementen was voor velen, die door voedselgebrek toch al aanzienlijk verzwakt waren, te zwaar gebleken; vooral in de meer afgelegen, geïsoleerde gebieden van Canada had de zeis van de dood een schrikwekkend groot aantal levens weggemaaid. Hele dorpen waren ontvolkt. De bewoners, door de honger hun huizen uitgedreven in de irrationele hoop elders voedsel te kunnen bemachtigen, waren dikwijls op weg naar zo'n onbekende, gedroomde toevluchtshaven bezweken. Op een willekeurig punt, ergens langs de harde, witte, bevroren wegen, waren ze ineengezakt; dikwijls bleken ze niet meer in staat overeind te krabbelen en raakten ze door de koude bevangen, waarna ze, verstijfd en uitgeput, ter plaatse het leven lieten. De maand maart bracht een aanmerkelijke stijging van temperatuur, doch deze bleek slechts van korte duur.


  Toen het in het begin van april opnieuw begon te sneeuwen wreef kolonel De Castel-Morgeat, de militaire gouverneur van Quebec, die een aartsvijand van de comte De Peyrac was, grimmig-vergenoegd zijn handen. Overal in Quebec kon men horen vertellen dat die vervloekte kolonisten in Wapassou met hun vrouwen, hun kinderen en hun paarden ongetwijfeld inmiddels wel van de honger en de koude zouden zijn omgekomen. Intussen voerden de ,vervloekte kolonisten' een felle strijd om de niet aflatende aanvallen van ijs en sneeuw, barre koude en knagende honger te overleven. Angélique voelde haar krachten geleidelijk afnemen en betrapte zich zelf er van tijd tot tijd op dat dit verschijnsel haar doorgaans opgewekte humeur niet ten goede kwam. Daarbij kwam nog dat elk van haar kinderen haar veel zorg baarde. Ze miste Florimond en vroeg zich in slapeloze nachten angstig af waar hij zich wel mocht bevinden . . . Cantor hoestte de gehele dag door en Honorine zag er bleek en lusteloos uit. De temperatuur was zo drastisch gedaald dat de verzwakte kolonisten de grootste moeite hadden warm te blijven. Ten slotte besloten Peyrac en zijn vrouw hun bibberende kleuter 's nachts tussen zich in te laten slapen en daar, in het brede bed, tussen haar vader en moeder in, voelde Honorine zich zo behaaglijk dat er eindelijk weer wat kleur op haar wangen kwam en zij niet langer over ijskoude handen en voeten klaagde.


  Geleidelijk begon Angélique in de greep van een loodzware vermoeidheid te raken die zich door haar gehele lichaam verspreidde. Het begon 's morgens al. Zodra ze haar ogen opsloeg en het grauwe ochtendlicht van een nieuwe dag door de kleine ruitjes van het echtelijke slaapvertrek naar binnenviel, voelde ze hoe een loodzwaar gewicht op haar leden drukte, dat haar belette onbekommerd uit bed te springen. Ze vergeleek haar lichaam dan wel met een zware steen die zwaar op het zand drukte; even zwaar scheen haar de druk toe van haar eigen lichaam op de zachte, met gedroogd gras gevulde matras. Toch voelde ze nergens pijn. Het was een gevoel van malaise, dat ergens in haar binnenste scheen te zetelen. Dat ze niet in verwachting was, wist ze zeker. Uit die situatie kon dit merkwaardige gevoel dus niet voortvloeien. 'Maar wat ben ik toch moe, verschrikkelijk moe,' herhaalde ze steeds weer.


  Het was net of er binnenin haar iets gebroken was, zo uitgeput, zo volkomen geradbraakt voelde ze zich. Ze kreeg langzamerhand de indruk dat haar lichaam elke ochtend zwaarder woog; een gevoel van volslagen apathie maakte zich van haar meester; soms vergeleek ze zich zelf op zo'n somber, neerslachtig moment met een zwaar, nauwelijks te torsen blok hout. Ze miste Florimond meer dan ze tegenover zich zelf wilde toegeven. Hij was altijd zo'n vrolijke, opgewekte knaap, zorgzaam voor zijn moeder, vol eerbied voor zijn vader, die hij van jongsaf vurig had bewonderd, en altijd bereid om aan de soms zeer wonderlijke grillen van de kleine Honorine te voldoen. Hij was thans op een leeftijd waarop hij het kinderachtig vond, zijn emoties te tonen. Van tedere of innige omhelzingen was hij niet langer gediend. Hij begon meer en meer op zijn vader te lijken, niet alleen qua uiterlijk. Hij bleek dezelfde stofcijnse houding jegens kleine, onvermijdelijke, alledaagse problemen aan den dag te leggen als zijn vader; ook scheen hij diens moed en doorzettingsvermogen te hebben geërfd. Daarenboven bezat hij een uitgesproken gevoel voor humor, dat hem in staat stelde de dingen van hun zonnigste zijde te bezien en hem er tevens dikwijls toe dreef, de clown uit te hangen. Hij bezat voorts een typisch Frans temperament en een bruisende levenslust kenmerkte doorgaans zijn daden. Over Florimond zelf maakte Angélique zich dan ook geen ogenblik ongerust. Hij was zo'n figuur die zich in elke situatie wist te redden, overal een mouw aan wist te passen en dit zonder ooit zijn goede humeur te verliezen. Indien ze nog eens diep had nagedacht over de problemen waarvoor een expeditie haar leden nu eenmaal stelt, zou haar moederlijke bezorgdheid haar desondanks menig ongerust moment hebben gegeven, doch tot diep nadenken voelde ze zich de laatste tijd absoluut niet meer in staat. Daartoe voelde ze zich te moe, te lusteloos, te uitgeput. Haar eten smaakte haar ook niet meer. De maissoep raakte ze nauwelijks nog aan; brood en vlees - hoe karig het rantsoen ook was - kon ze slechts met de grootste moeite naar binnen krijgen. Daarbij kwam dan nog dat de meeste spijzen zeer flauw smaakten doordat de voorraad zout was uitgeput en het bevroren vlees doorgaans vrij hard, taai en daardoor weinig smakelijk was.


  'Wat ben ik toch moe,' zei Angélique steeds weer. Soms sprak ze deze woorden zelfs hardop uit, alsof ze zich zelf moed wilde inspreken door tegenover zich zelf een bekentenis af te leggen, die ze voor haar naaste omgeving verborgen wilde houden.


  Er was een zekere krachtsinspanning voor nodig, de bontvellen die als deken dienden van zich af te werpen; iedere morgen kostte haar dit onverklaarbaar veel moeite, zoals elk gebaar, tot de geringste beweging toe, haar eindeloos veel moeite kostte. Pas wanneer ze zich had aangekleed, zich in haar warme onderrokken en dikke bovenkleding gehuld, haar muts over haar oren had getrokken en haar gordel, waarin haar pistool stak vastgegespt, voelde ze zich wat beter. Intussen bleef het minste, geringste probleempje, dat ze voordien schouderophalend placht af te doen, haar enerveren. Op de meest onverwachte ogenblikken barstte ze in tranen uit. Toen de overige kolonisten dit gewaar werden, lieten ze haar zoveel mogelijk met rust. Stelden ze haar een vraag of legden ze haar een probleem voor, dan waren ze er nooit zeker van hoe ze zou reageren. Hoe anders was dat nog maar kort geleden geweest, toen zij steeds een toonbeeld van moed en inschikkelijkheid was en voortdurend degenen die aan haar zorgen waren toevertrouwd wist op te beuren! Ook kon ze op onredelijke wijze uitvallen tegenover degenen wier woorden of houding haar irriteerden. Zelfs moesten Honorine en Cantor het ontgelden, zeer tot hun verontwaardiging. Voelde Cantor zich door zijn moeder ten onrechte beknord of terechtgewezen, dan kon hij dagenlang een ijzig stilzwijgen bewaren en weigerde hij hardnekkig zich met zijn moeder te verzoenen, tot zij uiteindelijk de eerste was die weer een vriendelijk woord tegen hem sprak. Het meest nam ze echter zich zelf die geïrriteerde houding kwalijk, al voelde ze zich onmachtig daarin verandering te brengen. Vervuld van schuldgevoelens waarde ze, bleek en vermagerd, als een schim door het houten fort.


  Ten slotte brak er een dag aan waarop ze het gevoel had dat ze er beter aan deed, zich tegenover J.eoffrey maar eens duidelijk uit te spreken. Toen zij op de avond van die dag naast hem in bed lag uitgestrekt, kroop ze dicht tegen hem aan en legde haar hoofd tegen zijn schouder.


  Nog voor ze met een woord over haar gevoel van malaise had gerept, trok hij haar met een teder gebaar aan zijn borst.


  'Het komt alleen door de honger, liefste,' zei Jeoffrey op zachte toon, terwijl hij haar vermagerde lichaam streelde. 'Wanneer er weer voldoende te eten is, zal het leven je weer toelachen, neem dat maar van mij aan!'


  'Maar jij dan . . . Heb jij geen honger? Voel jij je niet vermoeid? Jou hoor ik nooit klagen. Jij bewaart altijd, onder alle omstandigheden, je goede humeur. Hoe speel je dat klaar?'


  'Ik ben nu eenmaal een oude, geharde rot,' zei hij glimlachend. Daarop trok hij haar nog krachtiger tegen zich aan, als wilde hij iets van zijn ontembare, mannelijke kracht op haar overdragen. Zijn armen hielden de hare nog steeds vast omstrengeld toen ze ten slotte uitgeput in slaap viel, haar hoofd nog tegen zijn harde borst gesteund.


  'Ik krijg steeds sterker het gevoel,' zei ze op zekere dag tegen hem, 'dat de vrouw inderdaad uit een rib van de man is voortgekomen, zoals de vrouw op haar beurt degene is die een kind het leven schenkt.'


  Dikwijls werd zij door een afgrijselijke migraine geplaagd. Buiten daalde de sneeuw in eindeloze hoeveelheden uit een kille, grijze, winterse hemel. In Wapassou zagen de kolonisten verlangend uit naar de terugkeer van Nicolas Perrot, die begin februari opnieuw een tocht naar het zuiden had ondernomen in de hoop in de handelspost, waar de Hollandse koopman zetelde, een voorraad proviand te kunnen betrekken. Toen hij begin maart in Wapassou terugkeerde, bracht hij de voor de overige kolonisten teleurstellende tijding mee dat de barre weersomstandigheden hem hadden genoodzaakt, halverwege zijn reis naar het noorden terug te keren, daar de wegen bijna zonder .uitzondering onbegaanbaar waren en een tocht over de gladde ijskorst die de rivieren bedekte een levensgevaarlijke onderneming was. Wellicht, aldus verklaarde Perrot, was het een verstandiger idee, zo men per se de voorraad vlees wilde aanvullen, in de directe omgeving van Wapassou een jachtpartij te organiseren. Het merendeel der mannen, tuk op een verzetje, stemde met dit voorstel van ganser harte in. En zo vertrok een der volgende dagen een groep van een man of zes in westelijke richting, de kant van Lake Umbagog uit, in het gebied van Mopountook. Dit was de periode waarin de indianen, door de honger hun tenten uitgedreven en onder druk van de noodzaak, bentvellen te bemachtigen die ze het aanstaande voorjaar te gelde moesten zien te maken, in groepen op jacht gingen. Een gemakkelijke prooi was doorgaans het hert, dat in die periode door de bevroren bossen zijn luide lokroep liet klinken. Weliswaar placht het dier in dit jaargetijde sterk vermagerd te zijn ten gevolge van het gebrek aan voedsel tijdens de winter en de vele gevechten die het dier met zijn rivalen moest voeren; het was echter een vrij gemakkelijk te verschalken prooi, waarvan het vlees uitmuntend smaakte. Men liep tijdens zo'n jachtpartij wel het risico, op kuddes hinden te stuiten of plotseling oog in oog met een beer te staan die vroegtijdig uit zijn winterslaap was ontwaakt. Beren die men daarentegen in hun winterslaap verraste kon men maar beter meteen doodschieten, om een agressief optreden van de zijde van het wakker geschrokken dier te voorkomen. Behalve hun geweer namen de jagers ook enige stokken mee, die dienden om de bevers die men ving neer te knuppelen. Om deze dieren te vangen moest men de wacht langs de oevers van de rivieren en meren betrekken, waar ze zich in dit seizoen voor het eerst sinds de winter boven het ijs waagden. De blanken vonden altijd voldoende indianen bereid om tijdens hun expedities als gids op te treden. Het aantrekkelijkste punt bestond voor de indianen hierin dat de blanke jagers altijd zoveel kogels en kruit bij zich hadden dat ook de roodhuiden ruimschoots aan hun trek kwamen.


  Nicolas Perrot besloot slechts een geringe voorraad proviand voor onderweg mee te nemen om de achterblijvers niet geheel zonder levensmiddelen te laten; de jagers hadden dan ook niet meer dan elk een bescheiden portie vet, wat meel, gedroogd vlees en geurige kruiden bij zich. De mannen namen zich voor twee maal per dag wat te eten en het meegenomen rantsoen was op zes dagen berekend.


  'Maar als jullie worden opgehouden door de storm of de dooi?' vroeg Angélique, wie de voorraad nogal krap voorkwam.


  'We gaan immers op jacht! De vogels beginnen zich in het lage struikgewas ook weer te roeren: de witte patrijzen, de wulpen; soms zijn er zelfs al ganzen uit Labrador te vinden! En dan natuurlijk de hazen . . . Maakt u zich over ons welzijn maar geen zorgen, madame; in de oorlog, in de dagen van monsieur De Tracy, hebben we precies hetzelfde gedaan. Honderdtwintig mijl zijn we toen opgerukt, midden in de winter, tot aan de Irokese dorpjes in het dal van de Mohawks toe! Helaas hebben we toen, in de hitte van de strijd het vuur geopend op de graanschuren van de Irokezen zonder te bedenken dat wij zelf geen voedsel meer over hadden voor de terugreis!'


  'En toen? Wat is er toen gebeurd?'


  'Toen zijn er heel wat omgekomen,' besloot Nicolas Perrot en hij slaakte een diepe zucht.


  Daarop pakte hij zijn kruit, zijn kogels en zijn mes in. Dit laatste stak in een hoes van varkensleer, die met parels was bestikt. Ten slotte greep hij zijn kruikje brandewijn, zijn hakbijl, zijn lange lont, zijn pijp en zijn beurs en begon hij zijn leren gordel vast te maken. Deze was in bonte kleuren beschilderd en zó lang dat hij hem wel vijf maal om zijn middel kon slingeren. Vol goede moed spoedde de ervaren woudloper zich daarop naar de voordeur. Hij liet zijn zak met proviand in zijn haast op de tafel achter en Angélique snelde hem achterna om hem deze nog in zijn handen te drukken.


  De vrouwen en kinderen hadden zich bij de ingang van de nederzetting verzameld om de jagers uitgeleide te doen. Tot zijn ergernis had Cantor van zijn vader geen toestemming gekregen aan de jacht deel te nemen, zomin als zijn vader hem had toegestaan, zich bij zijn broer aan te sluiten toen Florimond met Cavelier de la Salle's expeditie in de richtingvan de Mississippi was vertrokken. Angélique moest het wel met haar echtgenoot eens zijn dat de knaap, die kort tevoren een paar weken lang op bed had gelegen, nog niet genoeg was aangesterkt om de vermoeienissen die de lange reis naar Lake Umbagog met zich meebracht te doorstaan. Zonder zich over te geven aan speculaties met betrekking tot bepaalde natuurverschijnselen, die hun reis konden bemoeilijken, zoals vorst, sneeuwval en rukwinden, wist men toch al dat men het risico liep onderweg groepen uitgehongerde indianen te ontmoeten, die op weg waren naar het zuiden en voortgedreven werden door de onmogelijke, vergeefse hoop, daar de ijzige winter te kunnen ontvluchten.


  Peyrac troostte zijn jongste zoon door tegen hem te zeggen dat er per slot van rekening ook één jonge, sterke kerel thuis achter moest blijven om de komende weken de strikken die men op verschillende plaatsen in het bos had uitgezet te blijven inspecteren. Dit was sinds kort de taak van Cantor, die elke ochtend al vroeg de bossen in trok om te zien hoeveel dieren ze hadden weten te verschalken. Soms bracht hij een haas mee, soms kwam hij met lege handen thuis. Deze inspectietochten schenen overigens nogal wat van zijn krachten te vergen. Hij bezat nu eenmaal niet de sterke constitutie van zijn broer, werd veel sneller moe dan deze en bovendien had hij de voorgaande maanden tot twee maal toe ziek gelegen.


  Verscheidene malen waren de leden van de indianenstam, die zich in de nabijheid van Wapassou had geïnstalleerd om op de bevervangst te gaan, reeds bij de nederzetting komen aankloppen om mai's. De kolonisten konden het, hun eigen schaarse restant proviand, ten spijt, niet over hun hart verkrijgen de roodhuiden met lege handen te laten vertrekken en zo schoven ze altijd wel een bescheiden portie af. In ruil daarvoor boden hun buren hun dan een voorraadje bevervlees aan. Op een dag aan het einde van de winter braken ze echter plotseling hun bivak op en trokken weg - niemand wist waarheen.


  Op Jeoffrey de Peyrac na, die zich van zijn koortsaanval volledig had hersteld en opnieuw over zijn oude energie bleek te beschikken, waren diegenen onder de kolonisten die er de voorkeur aan hadden gegeven, Nicolas Perrot en de zijnen niet op hun expeditie te vergezellen, allen in meer of mindere mate ziek of verzwakt.


  Van de twee Spanjaarden die deel uitmaakten van de bezetting had de oudste Juan Alvarez, reeds verscheidene dagen zijn bed niet meer verlaten. De doofstomme Engelsman, Enrico Enzi, monsieur Jonas en Kouassi-Ba achtten zich zelf te oud om er onder deze barre weersomstandigheden nog op uit te trekken. Dit laatste tweetal beloofde in afwezigheid van de jagers de zware karweitjes thuis op te knappen: hout hakken, de sneeuw loswerken, gaten in het ijs hakken en repareren wat er gebroken was.


  Clovis zou niets liever hebben gedaan dan de jagers op hun expeditie vergezellen, doch de dag vóór hun vertrek hadden zich bij hem tijdens zijn werk in de mijn helaas vergiftigingsverschijnselen geopenbaard. Kouassi-Ba was de eerste geweest die had bemerkt dat de smid met een opgezwollen tong rondliep, terwijl hij tevens een weeë, zoete lucht meende op te snuiven, die hem verdacht voorkwam. Toen Kouassi-Ba zich naar het werkhokje begaf waar Clovis l'Auvergnat zich doorgaans bevond wanneer hij zich aan zijn metallurgische operaties wijdde, constateerde de forse neger onmiddellijk dat Clovis sidderde van de koorts, terwijl het vertrekje bezwangerd was met kwalijke dampen. Hij waarschuwde onmiddellijk de comte De Peyrac, die Clovis een kalmerend middel toediende om de hevige krampen, die zijn lichaam begonnen te doortrekken, te doen bedaren. Het meest effectieve geneesmiddel, echter, tegen loodvergiftiging: melk, ontbrak. Sinds het moment waarop de kolonisten voet aan land gezet hadden in de Nieuwe Wereld hadden ze geen druppel melk meer geproefd; nog erger: sinds hun vertrek uit La Rochelle waren alleen de kinderen degenen geweest die onderweg, aan boord van de ,Gouldsboro', wat geitemelk te drinken hadden gekregen. De mijnwerkers wisten echter dat in geval van loodvergiftiging, wanneer er geen melk voorhanden was, ook de ingewanden van het konijn, wanneer men deze rauw, doch fijngestampt consumeerde, en in het bijzonder het hart en de lever van dit dier, een probaat geneesmiddel vormden. Maar waar was zo gauw een konijn te vinden? Cantor was er ijlings op uitgegaan om de strikken te inspecteren en spoedig daarop met twee witte hazen teruggekeerd. Al zou Angélique vanzelfsprekend in dit geval liever hebben gezien dat hij met konijnen was teruggekomen, kon zij nu althans aan het werk gaan om de ingewanden van de dieren te wassen en fijn te maken. Langzamerhand begon ze te begrijpen waarom de Fransen in Canada altijd zo hardnekkig beweerden dat zich in dit land elke dag opnieuw wonderen voltrokken.


  Toen de smid het brouwsel dat de comte De Peyrac hem vervolgens had toegediend had opgedronken, begon hij zich wat beter te voelen. In elk geval verkeerde hij niet langer in levensgevaar. Wel moest hij daarna nog verscheidene dagen het bed houden en duurde het nog geruime tijd voor de koorts week. Angélique bezat niet langer voldoende kracht om de zieke te verplegen. In plaats van Angélique bood daarop madame Jonas haar diensten aan, doch van dit aanbod bleek Clovis weinig gediend. Elvire wenste hij al evenmin aan zijn bed te zien.


  'Ik wil dat ZIJ me verpleegt, alleen ZIJ,' verklaarde hij steeds weer. 'Wie van de anderen ook zijn of haar diensten aanbiedt - ik wil daar niets van weten! Alleen ZIJ heeft iets in haar handen dat geneeskracht uitstraalt . . .' En dus zag Angélique zich wel genoodzaakt, zodra ze hiertoe ook maar eventjes in staat was, plaats te nemen op het krukje aan het hoofdeinde van zijn bed en hem bemoedigend toe te spreken. Dit laatste was vooral daarom des te noodzakelijker omdat Clovis een moeilijke, knorrige patiënt was, wiens gebrek aan innerlijke kracht zijn herstel nog extra vertraagde.


  'Wat ben je van plan te gaan doen met het goud dat je in dienst van monsieur De Peyrac hebt verdiend?' vroeg Angélique hem bij een van die gelegenheden.


  Hij gaf op die vraag een zo verbazingwekkend antwoord, dat ze het eerste moment meende dat hij lag te ijlen.


  'Als ik genoeg goud bij mekaar heb,' luidde zijn antwoord,'ga ik het op de bodem van de zee begraven; in een kreek in de inham van Mount Desert, die ik nog heel goed weet te vinden, in de baai van Gouldsboro. Daarna wil ik naar Granada-Nueva in het hart van Zuid-Amerika trekken. Daar schijnen enorme smaragden voor het grijpen te liggen zodra je ze weet te vinden! En vandaar wil ik naar. het Verre Oosten reizen. In India zijn robijnen, saffieren en diamanten volop te vinden. Desnoods zal ik ze van de godenbeelden in de Indiase tempels roven! En als ik voldoende edelstenen naar mijn zin zal hebben vergaard, keer ik terug om mijn goud op te halen en zal ik het goud omsmeden tot een japon voor Foy in Conques. Ik zal haar ook een kroon en een paar pantoffels, ingelegd met edelstenen, offreren, de mooiste die ze ooit heeft ontvangen!'


  Verbaasd vroeg Angélique zich af wie deze Foy wel mocht zijn. Een oude vlam? Clovis' vroegere verloofde misschien?


  Clovis wierp haar op hetzelfde moment een bestraffende blik toe.


  'Wat, madame! Zegt de naam Foy u niets? Sint-Foy in Conques? Dat is een wereldberoemd heiligdom! Hebt u daar nooit van gehoord?'


  Angélique begreep dat haar onwetendheid haar door de eenvoudige smid hoogst kwalijk genomen. Ze weet het evenwel aan haar uitgeputte staat, want er was haar inmiddels een lichtje opgegaan. Inderdaad had ze het heiligdom in Conquesen-Rouergue, dat in de bergen van Auvergne lag, wel eens horen noemen. Het bestond uit een versterkte kerk, waarbinnen zich een schrijn van zuiver goud bevond. In deze schrijn werden een tand en enkele hoofdharen bewaard van een kleine Romeinse martelares uit de tweede eeuw na Christus, Foy genaamd, wie de reputatie werd toegeschreven, tal van mirakelen te hebben verricht en die in het bijzonder van zich had doen spreken doordat dank zij haar bemiddeling vele gevangenen er in die periode in waren geslaagd, uit hun kerkers te ontvluchten.


  'Driemaal ben ik er, dank zij haar hulp, in geslaagd mijn ketenen te verbreken,' verklaarde Clovis trots. 'En het waren de zwaarste ketenen die ik ooit had aanschouwd! Ik was namelijk geïnterneerd in de gevangenis van d'Aurignac, in de kerker van Mancousset, een vuns, stinkend onderaards verblijf.'


  'En toch hebt u kans gezien daaruit te ontsnappen?'


  'Nou en of! Dank zij die kleine heilige, wel te verstaan.' Op dat moment werd Angélique weggeroepen. Ze riep Honorine en vroeg deze, haar taak en haar plaats aan de zijde van Covis' bed een ogenblik van haar over te nemen. Honorine voldeed onmiddellijk zeer bereidwillig aan Angélique's verzoek. Onder de kolonisten, zo had Angélique al eerder opgemerkt, beschouwde Honorine Clovis, de smid, en Jacques Vignot, de timmerman, als haar beste vrienden. De genegenheid scheen in beide gevallen wederkerig te zijn.


  'Waarom zegje altijd dat Clovis en ik je beste vrienden zijn?' vroeg Jacques Vignot het meisje op zekere dag.


  'Waarom? Omdat jullie zo hard kunt schreeuwen en dikwijls zo'n grote mond opzet!'


  Honorine was overigens al evenzeer vermagerd als haar moeder. Haar haar begon zelfs uit te vallen, een verschijnsel waarover Angélique zich veel zorg maakte. Wel twintig maal per dag sloeg ze haar dochter vol ongerustheid gade. Honorine begon geleidelijk meer onrustbarende verschijnselen te vertonen: haar lippen zwollen op en ze klaagde dikwijls over kramp in haar buik. Dreigde het kind door de zo gevreesde kwaal: scheurbuik, te worden getroffen?


  Evenals haar echtgenoot wist Angélique dat het enige middel om aan deze ziekte te ontkomen het consumeren van zoveel mogelijk fruit en verse groenten was, doch hoe kwam men aan groenten en vruchten in een jaargetijde waarin de sneeuw nog vele centimeters dik over de aarde lag gespreid?


  Hoofdstuk XXIII


  Geleidelijk begon de comte De Peyrac zich zorg te maken over de moeheid van zijn echtgenote, die maar niet bleek te willen wijken. Haar opgewektheid was verdwenen, zij sprak nauwelijks nog; het scheen of ze al haar kracht hard nodig had om zich op de dagelijkse werkzaamheden te concentreren. Daarbij droeg ze tevens de zorg voor de gezondheid van de overige kolonisten. De ongerustheid die Honorine's toestand haar baarde, het gebrek aan kracht waarvan Cantor blijk gaf, dit alles droeg er in niet geringe mate toe bij Angélique's eigen gevoel van malaise nog te doen verergeren. Wanneer Angélique 's nachts aan de zijde van haar echtgenoot rustte en de nabijheid van haar zo aantrekkelijke verschijning zijn begeerte opwekte, wist hij dat zij zich ongetwijfeld naar zijn verlangens zou hebben geschikt indien hij daartoe de wens te kennen had gegeven; ook echter voelde hij aan dat een zekere verstrooidheid in de plaats was getreden van het vurige verlangen dat haar voordien tijdens hun intieme momenten tot zo'n ideale liefdespartner had gemaakt. Het was een soort afwezigheid van geest, die zij klaarblijkelijk niet in staat was te overwinnen. Zelfs als ze sliep lag er op haar mooie gezichtje een bekommerde, bezorgde uitdrukking, alsof ze zelfs in haar slaap met onoverwinlijke problemen had te kampen.


  Buiten loeide in zulke kommervolle nachten de storm; buiten floot de wind door het bevroren bos en over het ijzige, verlaten oppervlak van de toegevroren meren.


  Zodra Angélique 's morgens wakker werd, diende dit loodzware gevoel van uitputting zich al aan. Angstig overwoog ze hoe lang de voorraad proviand nog toereikend zou zijn om hen allen voor de hongerdood te behoeden; hoe ze erin kon slagen, de vermagerde Honorine weer wat kleur op haar wangen te schenken; hoe ze Cantor van zijn voortdurende hoestbuien kon bevrijden.


  Ook madame Jonas begon het kolonistenbestaan in de volkomen geisoleerde nederzetting te drukken. De jagers waren nog steeds niet teruggekeerd; de vraag naar vlees en ander voedsel werd steeds dringender en het bleef maar winter. Nog nooit, zo scheen het haar toe, had het voorjaar zo lang op zich laten wachten.


  Zo goed en zo kwaad als ze kon assisteerde de brave vrouw Angélique bij haar dagelijkse werkzaamheden. Hiermee won ze het respect en de waardering van de comte De Peyrac, die zich dikwijls verbaasde over het aanpassingsvermogen waarmee de verre van jeugdige echtgenote van de voormalige klokkenmaker uit la Rochelle zich aan haar nieuwe bestaan had weten aan te passen. Ook hem deprimeerde de gedachte dat deze winter maar geen einde scheen te nemen dikwijls meer dan hij tegenover zich zelf wilde bekennen. Doch op het moment van de dood, zo hield hij zich zelf voor, volgde altijd het moment van wedergeboorte en zo zou ook de winter eenmaal moeten wijken voor de wedergeboorte van de natuur, die zich in de komst van de lente zo duidelijk manifesteert. Er waren mannen gestorven, bomen doodgegaan, dieren verhongerd; doch dat mocht geen hunner de hoop op een spoedige verbetering van de weersomstandigheden zowel als van hun eigen lot ontnemen. Soms dwaalden zijn gedachten af naar de roodhuiden, die dit soort bestaan van jongsaf gewend waren. In een Irokese gemeenschap ging het als volgt toe: de vrouwen waren de gehele zomer zowel als het najaar ijverig in de weer, de wigwams te bevoorraden met zoveel mogelijk proviand voor de wintermaanden, terwijl de mannen erop uit trokken om hun geluk in de oorlog en tijdens langdurige jachtpartijen te beproeven. De mannen plachten te zeggen: ,Wij, mannen, zijn voor het heden, voor actie, voor een ambulant bestaan geschapen. Wij voeren oorlog, wij hebben geen gelegenheid, maanden vooruit te zien. Dat laatste moeten wij aan de vrouwen overlaten . . .'


  Met een blik vol vertedering boog de comte De Peyrac zich over zijn slapende echtgenote. Hij streelde zachtjes haar lange lokken en murmelde haar een stroom van zoete woordjes in het oor. In stilte trachtte hij te berekenen over hoeveel dagen de jagers op zijn vroegst konden zijn teruggekeerd en hoeveel dagen er nog zouden verlopen vóór de voorraad proviand geheel zou zijn verbruikt. Een bezwaarlijke omstandigheid daarbij was bovendien dat Clovis, die toch altijd al een enorme hoeveelheid voedsel aankon, nu hij bezig was van zijn kwaal te herstellen, voortdurend om een maaltijd riep en zijn honger slechts met de grootste moeite was te stillen. Zou men het hem aan voldoende voedsel laten ontbreken, dan dreigde het gevaar dat hij zou instorten: per slot van rekening was de smid een man op leeftijd, die niet langer over het weerstandsvermogen van de jeugd beschikte.


  Soms nam Angélique Honorine op schoot en zat ze met het kind op haar knieën minutenlang zwijgend voor zich uit in het vuur te staren. In de armen van haar moeder scheen Honorine zich nog het meest op haar gemak te voelen. Soms legde ze haar hoofdje tegen Angélique's schouder en viel als een baby in slaap. Ook vertelde Angélique haar wel een verhaaltje of zong ze haar dochtertje een liedje voor. Dikwijls echter deden moeder en dochter er als bij stilzwijgende afspraak het zwijgen toe, alsof ze daarmee de benauwende problemen die hen bezig hielden uit hun gedachten wilden bannen.


  Dat Angélique zo weinig actief was, achtte zijzelf niet langer een probleem. Er was in de huidige situatie nu eenmaal toch niet veel te doen; de weersomstandigheden dwongen de kolonisten die in Wapassou waren achtergebleven nu eenmaal onverbiddelijk tot een passief bestaan. Het was veeleer noodzaak, in deze situatie te berusten. Wie de handen jeukten om aan het werk te gaan, kwam trouwens prompt tot de conclusie dat zijn krachten niet langer toereikend waren om een karwei van enige omvang te verrichten. Geen mens die het een ander kwalijk nam wanneer deze of gene er blijk van gaf, nauwelijks nog de ene voet voor de andere te kunnen zetten. Verzwakt, ondervoed, ten prooi aan sombere voorgevoelens en de eindeloze winter in hun hart vervloekend zaten de inwoners van Wapassou het grootste gedeelte van de dag in het woonvertrek rondom de hoge schouw geschaard, zonder dat men nog de energie bezat zijn kameraden door middel van een anecdote of een grap wat op te beuren.


  Dat haar gebrek aan kracht en opgewektheid door de andere kolonisten met bezorgdheid werd gadegeslagen, was Angélique allerminst ontgaan. Ze kon haar natuur, zo peinsde ze somber, echter geen geweld aan doen. Jarenlang had ze gevochten als een man, een last op haar schouders getorst die voor de meesten harer seksegenoten veel en veel te zwaar zou zijn gebleken. Ditmaal kon ze niet meer. De aanwezigheid van Peyrac was, zo besefte ze, nog de enige factor die haar het leven, zoals ze dat deze maanden gedoemd was te leiden, deed aanvaarden. In haar echtgenoot had zich trouwens, dit besefte zij eveneens en niet zonder ontroering, inmiddels een curieuze verandering voltrokken. Van haar meester leek hij haar dienaar te zijn geworden. Met de meest ontroerende toewijding waakte hij over het welzijn zowel van zijn echtgenote als van zijn mannen. Hij wist dat het een kwestie van lijfsbehoud was, zich door de problemen die hun bestaan deze maanden meebracht heen te slaan. Alles wat ze nog ondernamen diende er op gericht te zijn, deze winter te overleven. Hij eiste praktisch niets van zijn mannen; Angélique hielp en steunde hij zoveel mogelijk; hij hielp madame Jonas 's avonds de zware kookketel boven het vuur hangen, sleepte zelf emmers water aan, klopte zijn zoon bemoedigend op diens schouder en repte zich tussen de bedrijven door naar de ziekenkamer om Clovis l'Auvergnat een kroes brandewijn of wat vlees te brengen. Wanneer een zijner mannen in een slecht humeur verkeerde, trachtte hij deze of gene met een kwinkslag aan het lachen te maken; van tijd tot tijd kwam hij sussend tussenbeide wanneer er sprake was van onenigheid tussen zijn getrouwen en dikwijls toonde hij zich bereid de aandacht van de kinderen van de benarde situatie af te leiden door hen met een spelletje bezig te houden of mee te tronen naar de smidse, waar zij zich aan de, voor hen raadselachtige, instrumenten stonden te vergapen.


  's Morgens vergezelde hij Cantor, wanneer de knaap erop uittrok om de strikken die ze in het bos hadden uitgezet te inspecteren. De comte was er zeer bedreven in, het gevangen beest met één handbeweging uit zijn lijden te helpen. Met enkele geruststellende woorden wist hij Elvira moed in te spreken wanneer de situatie haar te machtig dreigde te worden en zij zich ongerust maakte over het lange uitblijven van de jagers, onder wie zich ook haar echtgenoot, de kok Octave Malaprade, bevond. De arme vrouw raakte er geleidelijk van onvertuigd dat op haar huwelijk met de voormalige moordenaar klaarblijkelijk geen zegen rustte en dat Onze-Lieve-Heer hem haar voor straf had ontnomen. Wie weet, was haar man tijdens de barre expeditie wel van honger of koude bezweken en was dat de straf die haar door God was opgelegd, nu zij, een vrome hugenootse vrouw, met een katholieke man in het huwelijk was getreden . . .


  'Zet die sombere gedachten toch van je af,' vermaande de comte De Peyrac de terneergeslagen jonge vrouw, 'Houd de nobele bedoelingen van het majestueuze Opperwezen toch gescheiden van je eigen benarde, kleinzielige gedachten! Een lege maag is een slechte leidsman voor wie zich op zijn situatie beraadt. Probeer toch moed te vatten en geduld te oefenen! Je echtgenoot zal ongetwijfeld bij je terugkeren en dan zou hij het beslist niet op prijs stellen wanneer hij je in zak en as aantrof, meisje.'


  Wanneer het mooi weer was, dwongen de bewoners van Wapassou zich zelf er toe, een paar stappen buiten de deur te doen, al was het alleen maar om de warmte van het voorjaarszonnetje te vangen. De zon had echter nog niet veel kracht en na verloop van enkele minuten trokken de kolonisten zich huiverend van de koude wind weer in de woonkamer terug, waar het hun slechts met de grootste moeite lukte weer warm te worden, zozeer was hun lichamelijke weerstand tegen de elementen in enkele maanden tijds afgenomen.


  Dag in dag uit hing Angélique een ketel water boven het vuur met het speciale doel om daarin, wanneer dit op temperatuur was, de ijskoude handjes van Honorine en de andere kinderen te dopen. De kleintjes schenen nog meer last te hebben van de koude dan de volwassenen en het was aandoenlijk te zien hoe dicht zij 's avonds tegen de ouderen aankropen om warm te worden. Ook in hun geval speelde een hongerige maag daarbij een voorname rol.


  Plotseling steeg de temperatuur aanzienlijk. De wind was gaan liggen en de atmosfeer raakte plotseling verzadigd van vocht. Binnenshuis heerste opeens een broeierige sfeer. De uitgeputte lichamen van de kolonisten waren klam van het zweet. De gehele dag door kon men een zacht, onderaards geruis horen; de smeltende sneeuw vond zijn weg omlaag via bergpaden en smalle goten, terwijl van tijd tot tijd zware brokken sneeuw met een doffe dreun omlaagploften. Binnen twee dagen was het smetteloos witte woud één grijs en vervolgens zwart netwerk van spichtige takken geworden, die met fonkelende druppels waren getooid. Het duurde daarna echter nog verscheidene weken voor de meer dan zes voet dikke sneeuwlaag die de bodem bedekte gesmolten was; 's nachts hield de vorst nog stand, waardoor de aardkorst zijn marmeren aanzien slechts zeer geleidelijk verloor. De ijspegels die van het dak omlaag hingen maakten zich aarzelend los en vielen neer met een zacht gerinkel, dat aan gebroken glas deed denken.


  Toen de warmte doorzette, begon het restant van de voorraad bevroren vlees een ernstig probleem te vormen. Elke dag beklom Angélique de ladder die naar de voorraadzolder leidde om de laatste stukken zwijnevlees, het restant paardevlees, de laatste plakken ham en de laatste zijde spek te inspecteren. Een vieze lucht was het onomstotelijk bewijs dat er sprake was van bederf. Muizen en ratten, die men reeds lang had doodgewaand, waren, aangelokt door de zachtere temperatuur, uit hun holen tevoorschijn gekropen en hadden dat deel van de voorraad dat nog had kunnen worden gebruikt, voorgoed bedorven. Te zamen met Kouassi-Ba en madame Jonas redden Angélique wat er nog te redden viel. De maaltijden werden echter steeds kariger en geen der kolonisten kon aan tafel nog de kracht opbrengen de overige leden van het gezelschap met een grap of een vrolijke anecdote in een wat opgewekter stemming te brengen. De Spanjaarden, die toch altijd al het minst van allen aten, snoerden hun leren gordel steeds vaster om hun vermagerde lichaam, doch klaagden nooit. Hun gebruinde gezicht had inmiddels de kleur van geelachtig ivoor gekregen, waartegen hun zwarte, krullende baard des te scherper afstak.


  De lente liet echter nog steeds op zich wachten. De sneeuwval had plaatsgemaakt voor kille mistsluiers, die als een ondoordringbaar gordijn tussen de boomstammen hingen. De dag brak aan waarop Angélique haar maaltijd oversloeg om Honorine de volgende dag nog een bordje eten te kunnen geven. ,Vandaag of morgen moet het toch beslist lente worden,' mompelde ze bezorgd. ,Dan keren de mannen misschien eindelijk van de jacht terug; dan kunnen de indianen in hun kano's de rivieren weer bevaren ...' Ze drukte haar gezicht tegen het raam van het grote vertrek en spitste plotseling haar oren. Hoorde ze buiten niet een gerucht? Het was het geluid van voetstappen, die vanuit een onzichtbare verte langzaam naderbij kwamen. Ondanks de wind die rondom de nederzetting loeide, was Angélique er zeker van dat er mensen in aantocht waren.


  Ze schoot haar mantel aan en sloop naar buiten. Niemand bemerkte iets van haar vertrek.


  Buiten kon ze ten gevolge van de dichte mist aanvankelijk geen hand voor ogen zien. Ze hield haar hand beschermend voor haar gezicht. Hoewel het midden op de dag was, leek de duisternis buiten eerder op een ver gevorderd, avondlijk uur te duiden. Angélique hield halt, sperde haar ogen open en tuurde voor zich uit.


  In de verte nam ze een groep menselijke gedaanten waar, die beleefd schenen te buigen en daarop roerloos bleven staan. Het waren indianen. Ze hadden haar komst opgemerkt. Ze herkende hen onmiddellijk aan hun verentooi: het waren Irokezen. Wat haar echter huiverend deed ontstellen, was dat de Irokezen nauwelijks gekleed waren; op een bescheiden lapje tussen hun benen na waren ze stuk voor stuk naakt.


  In de ijzige wind bogen ze voor haar, waarbij hun vederbossen de grond raakten. Het was of de blanke vrouw, die verbaasd op hen toetrad, hun nieuwsgierigheid wekte. Toch huiverden ze niet; de koude scheen geen vat op hen te krijgen; hun zwarte ogen glansden, er lag een rustige uitdrukking in. Inmiddels was madame Jonas ook naar buiten gekomen. De goede vrouw bedacht zich geen seconde en riep de merkwaardig uitgedoste indianen toe dat ze zich beter in Wapassou bij het vuur konden warmen.


  'Haast je toch! Zo dadelijk bevriezen jullie nog! Ik kan het eenvoudig niet langer aanzien. Wie loopt er in 's hemelsnaam zo schaars gekleed in deze temperatuur buiten!' De uitnodigende gebaren waarmee zij haar invitatie illustreerde werden door de Irokezen uitstekend begrepen. Lachend en springend volgden ze de twee vrouwen naar Wapassou. De Irokezen waren zes in getal en hun aanvoerder was Tahoutaguète, het hoofd van de Oneibuten. Op de overige kolonisten, die hen met grote ogen van verbazing aanstaarden en, diep weggedoken in hun dikke kleren en pelzen, hun blik vol afschuw over de naakte lijven lieten glijden, wierpen zij een blik vol verachting. Hun huid, ingesmeerd met een dikke laag vet, glansde als geelachtig marmer.


  Toen Peyrac op hen toetrad stak Tahoutaguète hem zijn beide handen toe, een ervan bevatte een halsketting, vervaardigd van staafjes leer; aan deze lange, dunne staafjes waren kleine stukjes paars en wit porselein bevestigd, die te zamen een symbolisch motief vormden.


  'Ik ben gezonden door Outtaké, het opperhoofd van de Vijf Volkeren. Dit collier schenkt hij u als blijk van dankbaarheid. Hij zegt dat hij zich u en de schatten die u de zielen van de vermoorde stamhoofden geschonken hebt herinnert . . . Dit collier schenkt hij u opdat u zijn vriend moge blijven. Outtaké heet u welkom ...'


  Peyrac wendde zich tot Angélique en vertaalde de woorden van de Irokees voor haar in het Frans. Toen hij de indiaan voor het geschenk had bedankt, reikte deze Angélique eveneens een collier aan. Ze aarzelde het aan te nemen, niet wetend hoe zij als vrouw op een dergelijk inheems ceremonieel gebruik diende te reageren, doch Tahoutaguète drong aan: 'U moet dit aannemen! Het collier-' aldus vertaalde Jeoffrey op zachte toon- 'bevat het devies van de vrouwen onzer stam. De Raad van Moeders is, zodra de rode maan opkwam, bijeengekomen en heeft als volgt gesproken: ,Ziehier! De man-die-het-heelalbeheerst, de Man van de Donder, zal met zijn stam omkomen, want onder zijn dak hebben onze aanvoerders de dood gevonden. Als hij sterft, zal hij de rijkdom van zijn geest en zijn hart meenemen en zullen wij een vriend hebben verloren. Als zijn kinderen sterven, zal zijn echtgenote ons vervloeken. Als zijn echtgenote sterft, zal hij ons vervloeken, want hij zal zich herinneren dat zij Outtaké het leven heeft gered. Nee, hij, zijn echtgenote, noch zijn kinderen mogen sterven. Wij zullen ieder van ons een handvol van onze voorraad levensmiddelen afstaan om het leven van de blanke vrouw, die onze held en aanvoerder Outtaké het leven heeft gered, te sparen. Zonder haar zouden wij thans wezen zijn. Neem daarom, vrouw, dit collier als offerande uit naam van de Raad van Moeders van mij aan.'


  Daarop maakte hij een gebaar in de richting van zijn volgelingen. Een hunner opende de deur en daar verschenen nogmaals zes naakte indianen, die klaarblijkelijk al die tijd buiten hadden staan wachten en enkele zware zakken torsten, boordevol mais en snijbonen - een groente waarmee men in het Avondland sinds de reizen van de eerste pioniers naar Zuid-Amerika, de voorgaande eeuw, langzamerhand vertrouwd was geraakt. Tahoutaguète stortte een deel van de inhoud van een der zakken op de grond uit. Nog nooit hadden de kolonisten zulke fraaie bonen gezien! Deze waren gerijpt op de oevers van de zes grote Irokese meren, in de warme zonneschijn waarin zich het dal van de Mohawks koesterde.


  De kinderen hadden zich al van hun moeders schoot op de grond laten zakken en graaiden met verrukte gezichtjes in de enorme massa glanzende, witte, roze en rode bonen. Angélique kon van ontroering geen woord uitbrengen. Ze hoorde Jeoffrey op ernstige toon zeggen: 'Onze dank aan het Irokese Volk! Uhebt ons het leven gered, Tahoutaguète, en daarvoor zal ik u nimmer erkentelijk genoeg kunnen zijn.'


  Daarop deelde hij een dosis tabak, afkomstig uit Virginia, onder zijn gasten uit, die door Elvire vervolgens een pijp uitgereikt kregen. De brandewijn die madame Jonas hun aanbood weigerden de Irokezen echter met de meeste beslistheid.


  'Dacht u dat wij de toorn van de god van de winter zouden durven opwekken door dit vergift te drinken dat de blanken hebben meegebracht om onze zielen te stelen?' zei Tahoutaguète tegen Peyrac.


  'Wie is die god, die u verplicht de winter te tarten door u naakt buitenshuis te begeven?' vroeg de comte.


  'Dat is Oranda,' verklaarde de indiaan op ernstige toon. 'Hij is alomtegenwoordig: in de mai's die u voedt, in de lucht die u omgeeft en inademt en in de wijde, onmetelijke hemel.'


  Hoofdstuk XXIV


  Toen de indianen zich hadden teruggetrokken, de kolonisten er in waren geslaagd van hun verbazing te bekomen en aller harten van dankbaarheid waren vervuld, trok Angélique zich met het fraaie collier dat zij had ontvangen stilletjes in haar slaapvertrek terug. Langzaam liet ze haar vingers over de stukjes leer en de violetkleurige steentjes glijden. Het leed geen twijfel dat zo'n collier vele uren noeste arbeid vergde. Ook wist ze dat een stam die vele van deze colliers bezat door andere stammen hoog werd aangeslagen om de waarde die deze colliers onder de indianen vertegenwoordigden. In haar verbeelding zag ze de indianenvrouwen langs de oevers van de meren sluipen, hun ogen op de grond gericht, met hun dunne, lenige vingers de steentjes aftastend. Deze mochten niet te groot en niet te klein zijn, wilde het collier waarvoor zij waren bestemd aan de eisen die het stamhoofd daaraan stelde voldoen. Het moesten geboren kunstenaressen zijn, deze indianenvrouwen, in wier vingertjas het geheim school dat hen in staat stelde een volmaakt afgewerkt kunstprodukt te vervaardigen. Ongetwijfeld waren de andere vrouwen in hun hart jaloers dat zij was uitverkoren om een zo geraffineerd bewerkt, glanzend gepolijst sieraad te mogen ontvangen! Steeds weer draaide ze het tussen haar vingers door. Toen haar opwinding enigszins gezakt was, legde ze het weg en verdiepte zich in meer nuchtere, alledaagse problemen.


  Morgen zou ze de haren weer op malssoep kunnen vergasten; er zou weer vlees zijn om de ergste honger te stillen; de bonen bevatten god zij dank de zo hoogst noodzakelijke vitaminen. En dit alles was te danken aan de komst van een groep bijna naakte indianen!


  Het dal van de Irokezen is een lieflijk oord. Er ligt een roze lichtgloed over gespreid. Er rijzen smalle, witte rookslierten uit omhoog. Het dal is één grote verzameling wigwams en kleine, nederige, uit boomschors opgetrokken hutjes. Nicolas Perrot heeft haar dikwijls over dit dal verteld. In haar verbeelding ziet ze de tenten en lage huisjes, waar zo'n veertien, vijftien indianenfamilies wonen, voor zich. De mannen die zich voor de jacht opmaken ... de vrouwen wier bezige vingertjes leren sieraden vervaardigen en ruwe steentjes polijsten ...


  In de nabijheid van de vruchtbare vallei waar de Irokezen wonen ligt een donker woud, minder somber dan het donkere bos van Nieul. Zonder dit woud zelf ooit te hebben betreden heeft ze er'toch een duidelijke voorstelling van . . . Toen Jeoffrey de Peyrac de kamer binnenkwam, trof hij zijn echtgenote in dromerig gepeins verzonken aan.


  ,Je hebt zeker ook wel honger, liefste?' Hij nam haar op met een blik die louter tederheid uitstraalde. Hoe anders was zij dan welke andere vrouw ook die hij ooit had ontmoet! Nu een deel van de zorgen waaronder zij de voorgaande weken gebukt was gegaan van haar was afgenomen zag zij er plotseling weer stralend uit. Er blonken vreugdelichtjes in haar ogen; haar lokken glansden als gouddraad, doorschijnend bijna, nu het licht van de kaars er zijn weerschijn over spreidde. In de verte, op vele mijlen afstand van de nederzetting Wapassou, brachten de Irokezen hun stamhoofd vermoedelijk op dit moment verslag uit over hun expeditie naar de comte en zijn echtgenote. Deze primitieven hadden in hun hart een plaatsje niet alleen voor hem maar ook voor Angélique ingeruimd.


  'Ik meende straks,' zei Angélique, 'dat de indiaan die mij het collier aanbood het woord ,Kawa' bezigde. Wat betekent dat?'


  'Edele vrouw; vrouw-boven-alle-andere-vrouwen-verheven,' fluisterde hij.


  Toen het zachte weer doorzette, moedigden de comte De Peyrac en Angélique hun jongste zoon aan, van tijd tot tijd een wandeling te gaan maken om van de milde temperatuur te profiteren en weer eens wat frisse lucht te happen. Beiden hoopten dat Cantor op die manier weer wat kleur op zijn bleke, ingevallen wangen zou krijgen. Op zijn wandelingen nam Cantor Honorine dikwijls mee. In het algemeen konden zij samen goed overweg, hoewel Honorine altijd aan het gezelschap van Florimond, in wie zij instinctief de krachtige figuur die zijn vader was herkende, de voorkeur gaf. Op zekere dag nam Cantor haar mee, de omliggende heuvels in. Het was zijn bedoeling, jacht te maken op een dier dat hij haatte; dit dier - wat voor beest het was wist hij niet - placht reeds wekenlang de hazen en konijntjes die in zijn vallen waren gelopen op te peuzelen, zodat Cantor 's morgens in plaats van levende dieren nog slechts het aan stukken gereten karkas aantrof. Na urenlang de omgeving afgespeurd te hebben trof Cantor ten slotte zijn aartsvijand aan. Het was een wezel van bijzonder forse afmetingen. Het bleek een vrouwtje te zijn, dat kort tevoren een jong had geworpen. Cantor doodde het volwassen dier en nam het jong mee naar huis. Ook dit zag er reeds zeer agressief uit en het bleek bijzonder scherpe tandjes te bezitten.


  'Je hebt er verkeerd aan gedaan, dat beestje mee te brengen, jongen,' verklaarde de oude Eloi Macollet hoofdschuddend toen Cantor en Honorine hem vergenoegd hun buit toonden.


  'Het is een gevaarlijk, onbetrouwbaar en agressief dier. De indianen zeggen zelfs dat de duivel erin huist! Zij weigeren een dal door te trekken wanneer hun blijkt dat zich daar een wezel van dit type schuilhoudt. Die primitieven hebben een fijn instinct voor dat soort zaken.'


  'Dat kan wel zijn,' verklaarde Cantor, 'maar daarom doe ik nog geen afstand van dit jong!'


  Hij was namelijk vastbesloten het diertje bij zich te houden. Hij doopte het dier Wolverine. De voorspelling van Eloi Macollet bleek echter niet ongegrond te zijn. Toen het dier drie weken in Wapassou verbleef, deed het op een ochtend een uitval naar Honorine, waarbij het het kind in haar linkerhand beet. Honorine ontstak hierover in een zo heftige razernij dat het nieuws dat Wolverine haar gebeten had onmiddellijk iedereen bekend was. Wraakzuchtig ging ze op zoek naar een stok, een mes of een hakbijl - wat het precies was kwam er niet opaan - zolang ze er het beest maar mee kon doden. Cantor, ijlings van Honorine's boze plannen op de hoogte gebracht, wist niet hoe snel hij het diertje in veiligheid moest brengen; de drift waaraan Honorine ten prooi was had hem werkelijk bang gemaakt. Het feit dat zij er niet in slaagde de schuilplaats van Wolverine te ontdekken, wond Honorine nog meer op.


  'Nu weet ik wie ik ga scalperen!' riep ze woedend uit.


  'Cantor! Cantor ga ik scalperen!'


  De jongen barstte in een hoonlach uit en begon Honorine een aantal scheldwoorden naar het hoofd te slingeren. 'Jou noem ik voortaan juffertje Wezel!' riep hij uit.


  Snikkend kwam Honorine op haar moeder toelopen.


  'Hij noemt me juffertje Wezel!' jammerde ze. Angélique slaagde erin, het kind te troosten en haar ervan te overtuigen dat wezels niet zulke afschrikwekkende dieren waren als Eloi Macollet haar had willen wijsmaken. Ze moest het juist op prijs stellen - zo suste Angélique Honorine - dat Cantor haar de naam van een dier met zo'n mooi velletje gaf!


  Angélique kwam de daarop volgende dagen echter tot de onrustbarende ontdekking dat er maar weinig voor nodig was of Cantor en Honorine vlogen elkaar in de haren. De eerstvolgende twist laaide op tijdens een avondwandeling die Cantor en Honorine naar het rotsgebergte aan de overzijde van het meer maakten. Een van de rotsen, die hoog boven de andere uitrees en een uitstulping had waardoor hij een vage gelijkenis vertoonde met het profiel van een indiaan, oefende op Cantor een bijzondere aantrekkingskracht uit. Speciaal nu het rode licht van de ondergaande zon erover viel was de gelijkenis met het profiel van een roodhuid frappant.


  Tot haar ergernis was Honorine niet in staat in de merkwaardig gevormde rots deze menselijke voorstelling te ontdekken. Hoe ze haar ogen ook inspande, de gelijkenis ontging haar. Waarschijnlijk was ze nog te jong om de overeenkomst te kunnen waarnemen. Cantor begon haar daarop te plagen, zeggend dat zij altijd een dom gansje was geweest. Dit was Honorine's eer te na. Met gebalde vuistjes stoof ze op de jongen af en daarbij uitte ze zulke afschrikwekkende kreten dat de comte en zijn echtgenote, die de kinderen op enige afstand waren gevolgd, haastig toesnelden.


  'Wat is hier aan de hand?' riep Peyrac uit.


  'Iedereen heeft een hekel aan me!' brulde Honorine.


  'Dat zegt Cantor ten minste. En hij zegt ook dat ik altijd een domme gans ben geweest. En ik - ik heb niet eens een wapen om me tegen hem te verdedigen!'


  De comte was bij Honorine neergeknield en wist haar van haar broer af te schudden. Hij legde zijn hand op haar bezwete voorhoofd en beloofde haar dat hij haar, als ze nu onmiddellijk bedaarde, een pistooltje zou geven waarmee zij en alleen zij voortaan zou mogen schieten, zolang ze niet haar broer of een der andere kolonisten onder vuur nam.


  Daarop nam hij het kind bij de hand en liep hij met haar terug naar de nederzetting. Angélique had zich inmiddels verontwaardigd tot Cantor gewend.


  'Plaag dat arme kind toch niet zo. Ze is nu eenmaal nog te jong om die gelijkenis tussen die rotsberg en een indianenprofiel te ontdekken. Waarom verneder je haar toch zo graag? Vroeger konden jullie altijd zo goed met elkaar overweg.'


  'Dat wicht is gek,' mokte de knaap.


  'Geen sprake van. Bedenk toch dat ze nog pas vier jaar oud is. Wanneer zul je dat eindelijk eens inzien? Je lijkt wel mal, steeds ruzie te zoeken met zo'n kind.'


  'Iedereen verwent haar. .Ze raakt helemaal bedorven op die manier,' wierp Cantor tegen.


  Hij deed een stap achteruit en riep toen op een toon vol minachting uit: 'Als ze maar niet denkt dat ze van mij haar slaaf kan maken, die . . . die bastaard!' Als aan de grond genageld bleef Angélique staan. Niemand dan zij alleen had dit woord gehoord. Het was of ze van totaal onverwachte zijde een klap in haar gezicht ha,d gekregen. Een stekende pijn sneed door haar borst. Toen keerde ze zich zonder een woord te zeggen om en liep met grote passen naar huis terug. Op Wapassou aangekomen sloot ze zich in haar slaapvertrek op. Haar eerste reactie was, Cantor de volgende dag eens duchtig onder handen te nemen. Woede en droefheid streden in haar hart om de voorrang. Waaraan had ze deze laatdunkende opmerking, die weliswaar direct op Honorine sloeg, doch indirect duidelijk tegen haar, Angélique, was gericht, eigenlijk verdiend? Ondankbaar, dat was het woord dat haar zoon verdiende. Iedereen probeerde het hem naar de zin te maken: zij, zijn moeder, omringde hem met de meest tedere zorg; zijn vader instrueerde hem op allerlei gebieden met prijzenswaardig geduld. De overige bewoners van Wapassou namen altijd een respectvolle houding jegens hem aan, omdat hij nu eenmaal de zoon van hun chef was ... en nog was hij niet tevreden. Tot dusver had Angélique het delicate onderwerp van Honorine's geboorte nooit met haar zoons besproken. In vertrouwelijke ogenblikken had ze daartoe wel eens de neiging gevoeld, doch het was desondanks nooit tot een uiteenzetting gekomen. Wanneer Cantor 's avonds zijn gitaar greep en er een vrolijk wijsje op tokkelde, waarbij hij de melodie zachtjes mee neuriede, had Angélique wel eens op het punt gestaan hem alles over die miserabele periode uit haar leven te biechten. Op zulke ogenblikken was het net of het leeftijdsverschil tussen hen weg viel, zo jong en levenslustig voelde ze zich dan. Het volgende moment kan de knaap echter plotseling in een langdurig stilzwijgen vervallen, waardoor Angélique het gevoel kreeg dat hij achter die ogenschijnlijk zo vrolijke stemming een duister geheim verborg, dat zij, zijn moeder, onmogelijk kon bevroeden. Nu pas, nu ze er nog eens rustig over nadacht, begreep ze plotseling dat het waarschijnlijk die ene, kwellende vraag was geweest die zijn gedachten nu reeds maanden, zo geen jaren bezighield. Vijftien jaar lang hadden zijn vader en moeder noodgedwongen gescheiden geleefd. Honorine was vier jaar oud. Wie was de vader van dit roodharige schepseltje, dat qua karakter een zo geringe gelijkenis met hem, zijn broer en zijn vader vertoonde?


  Men moet het jeugdige personen niet kwalijk nemen, peinsde Angélique, dat ze bepaalde omstandigheden onmogelijk kunnen begrijpen. Daartoe heeft men een zekere mate van levenservaring nodig. Had ze er echter verstandig aan gedaan, over dit zeer speciale probleem, waarbij Cantor, die per slot van rekening haar zoon was, toch ook enigermate was betrokken, voortdurend het stilzwijgen te bewaren? Kon ze haar zoon diens weinig vleiende uitlating eigenlijk wel verwijten? Diende ze niet veeleer zich zelf in staat van beschuldiging te stellen, dat ze over dit netelige probleem tegenover haar zoons nooit met een woord had gerept? Als ze eerlijk was, moest ze zich zelf bekennen dat ze tot dusver de moed had gemist het onderwerp aan te snijden. Hoe zouden haar zoons reageren? Zouden ze op hun leeftijd in staat zijn, begrip voor de situatie op te brengen? Ze kwam opeens tot de ontstellende ontdekking dat ze haar twee zoons tot dusver eigenlijk altijd nog als kinderen had beschouwd; dat ze er nooit bij had stilgestaan dat het inmiddels jongemannen van zeventien en vijftien jaar waren geworden. Ze verweet zich zelf dat ze haar zoons nooit in de ware zin des woords in vertrouwen had genomen. Voor dit gebrek aan vertrouwen had ze nu tol betaald. Vanzelfsprekend, immers, ging achter deze uitlating van Cantor een gekwetste persoonlijkheid schuil, ook al was hij dan nog slechts vijftien jaar oud. Florimond had altijd een meegaander, gemakkelijker karakter gehad. Hij was niet alleen luchthartiger van aard, hij liet zich ook nooit in die mate door bepaalde stemmingen meeslepen. Cantor was veel ernstiger, enigszins zwaar op de hand zelfs. Wellicht berustte zijn verwijt, dat Honorine bezig was een verwend schepseltje te worden op goede gronden. Angélique had er eigenlijk zelf nooit bij stilgestaan dat de kleine vriendelijkheden die de bewoners van Wapassou haar plachten te bewijzen misschien inderdaad een slechte .invloed op haar karakter zouden kunnen hebben. Over Honorine wilde ze zich echter op dit moment niet beraden.


  In gedachten verzonken beende Angélique in de slaapkamer op en neer. Het speet haar nu dat ze nooit Jeoffrey's advies op dit punt had ingewonnen. Ze moest echter tot een besluit zien te komen. Ze moest iets doen! Ze moest in elk geval trachten, te voorkomen dat Cantor Honorine in zijn hart eeuwige vijandschap zou zweren! Het kind was nu vier jaar oud. Juist in deze dagen, in het vroege voorjaar werd Angélique er opnieuw, ditmaal voor de vierde maal, en ditmaal voor het eerst in de Nieuwe Wereld, aan herinnerd onder welke beschamende omstandigheden dit kind niet alleen verwekt was maar ook het levenslicht had aanschouwd: in de hut van een tovenares, diep in de bossen . . . Nooit had Angélique het over haar hart kunnen verkrijgen, hierover met wie dan ook te praten. Ze ging weer op de rand van haar bed zitten. Op zekere dag zou Cantor, evenals zijn broer, zijns weegs gaan. Als hij daartoe maar niet gedwongen zou worden door gekwetste trots, door een breuk in het vertrouwen tussen zijn moeder en hemzelf. In dat geval zou ze haar zoon immers voor altijd hebben verloren. Ten slotte besloot ze haar zoon de volgende dag bij zich te roepen om hem uitleg te geven. Per slot van rekening, tot die conclusie was ze in elk geval wel gekomen, had hij er recht op de ware toedracht te vernemen.


  Het schonk Angélique veel voldoening dat Cantor, toen ze hem de volgende ochtend verzocht, haar op een korte wandeling naar het meer te vergezellen, daarmee onmiddellijk instemde. De knaap scheen zijn slechte humeur, dat hem de vorige dag parten had gespeeld, te hebben overwonnen en maakte een vrolijke, opgeruimde indruk.


  Te zamen sloegen ze de weg naar de bergen in, vanwaar men in de diepte de meren zag liggen. De sparren geurden en de loofbomen schenen hun nog grotendeels kale takken verlangend de warme zonneschijn toe te wenden. Op de rand van een rotsplateau aangekomen bleef Angélique staan. Een ogenblik tuurde ze peinzend de horizon af. Beneden hen in de diepte kronkelde de rivier zich in tal van bochten in oostelijke richting, zijn verre bestemming, de oceaan, tegemoet. Cantor was naast haar komen staan. Geruime tijd deden moeder en zoon er beiden het zwijgen toe. Toen zei Angélique: 'Ik heb je, geloof ik, nooit verteld, Cantor, dat jij geboren bent op de dag waarop je vader, indien zijn vijanden hun zin hadden gehad, op de Place de Grève zou zijn verbrand. Hoe hij erin geslaagd is, zich aan dat noodlot te onttrekken, heeft hij je zelf destijds verteld. Waarschijnlijk is het echter nooit tot je doorgedrongen dat ik van die geslaagde ontsnappingspoging niet op de hoogte was. Ik dacht dat hij dood was. Op de dag dat ik jou het levenslicht schonk wist ik niet beter of de vader van mijn kind was dood. Ik was toen twintig jaar oud, je ziet, niet eens zo heel veel ouder dan jij nu. Toen ik met jou in mijn armen naar de Temple terugkeerde, hoorde ik daar, op de binnenplaats, een kleuter huilen. Het was Florimond, die achtervolgd werd door een troep straatjongens. Ze gooiden met stenen naar hem en ik hoorde hen roepen: 'Tovenaar! Zoon van een tovenaar! Vertoon ons je kunsten eens!' Cantor was bloedrood geworden. Angélique zag dat hij zijn handen tot vuisten had gebald.


  'Was ik maar ter plaatse geweest!' riep hij uit. 'Dan had ik ... dan zou ik . . .!'


  'Je was ter plaatse,' zei Angélique lachend. 'Alleen was je nog te klein om partij voor je broertje te trekken. Je was immers nog maar een baby van twee dagen! En nu zie ik jou je vuisten wel ballen,' vervolgde ze, 'maar je vuisten waren in die dagen niet groter dan een paar noten. Daarmee kon je je broer dus moeilijk verdedigen!'


  Hij keek haar enigszins onzeker aan. Dat Angélique in lachen was uitgebarsten scheen hem niet te zinnen.


  'Ben je niet blij dat je hier, levend, gezond en wel naast mij staat?' vervolgde Angélique, die inmiddels weer ernstig was geworden.


  Hij zag haar vragend aan. 'Ja, natuurlijk,' stamelde hij toen.


  'Gemakkelijk is het anders niet geweest, je in leven te houden! Maar vanzelfsprekend heb jij je nog nooit afgevraagd welke moeilijkheden je moedertje van twintig jaar heeft moeten overwinnen om dat leventje van jou veilig te stellen. Een jonge vrouw nog, wie men haar echtgenoot had ontnomen en die nu maar zien moest hoe zij het voortaan met haar twee kleine kinderen redde.'


  Deze woorden misten hun uitwerking niet. De knaap had een stap achteruitgedaan. Hij scheen plotseling iets van de omvang van de problemen waarmee zijn moeder in die dagen was geconfronteerd te beseffen. Angélique was het rotsplateau aan de andere zijde afgedaald en liep nu langzaam de richting van de rivier uit. Het geruis van de stroom vermengde zich met het gelispel van de populierebladeren. Tussen de populieren en wilgen door schoot de zon haar stralen als gouden pijlen op het water af, dat flonkerde en schitterde als een edelsteen.


  Angélique bemerkte dat ze haar zoon diens onbesuisde uitlating van de vorige dag niet langer kwalijk nam. Zoeven had hij haar zo verschrikt aangekeken dat ze bijna medelijden met hem had gekregen; per slot van rekening was Cantor nog een kind. Het moeilijkste moest echter nog over haar lippen komen, dat besefte ze dertege.


  'Wat nu de kleine Honorine betreft,' vervolgde Angélique, nadat ze een paar maal diep adem had gehaald, 'zij heeft nooit om het leven gevraagd. Mij mag je haten, als je wilt, haar echter niet! Wanneer je wist welke omstandigheden tot haar geboorte hebben geleid, zou je zeker niet zo'n hard oordeel over haar . . . of over mij . . . vellen.'


  Ze zag haar zoon aandachtig aan. Het was of die gespannen, intense aandacht hem enigszins onzeker maakte.


  'Je bent nu nog een kind,' vervolgde Angélique, 'maar weldra zul je een man zijn . . . Dan zul je ten strijde trekken, veldslagen leveren . . . wellicht als zegevierende overwinnaar de dorpen van de overwonnenen binnentrekken ... je zult je overwinning vieren met drank ... en vrouwen misschien. En als je je met vrouwen hebt ingelaten in die stemming, in die feestroes, zul je je dan later, als je ontnuchterd bent, nog om het welzijn van die vrouwen bekommeren? Natuurlijk niet! Het was immers oorlog! Het was immers feest! Stel dat zo'n vrouw in verwachting blijkt te zijn geraakt. Door jouw schuld. Dat is jouw zaak niet, nietwaar? Het was immers feest! Het was immers oorlog! Maar denk je nu eens even de situatie van zo'n vrouw in. Buiten haar schuld is ze in verwachting geraakt. Wat moet ze beginnen? Haar kind doden? Zich zelf doden? Er zijn vrouwen die zich zelf in zulke omstandigheden het leven benemen. Maar er zijn er ook die hun kind ter wereld brengen, het opvoeden, ervan leren houden en die willen dat zo'n kind een gelukkige, onbezorgde jeugd zal hebben . . . omdat het immers nog maar een kind is. Begrijp je het nu? Begrijp je het nu?' Ze herhaalde deze vraag nog eenmaal, terwijl ze hem strak en doordringend aanzag.


  Eén ogenblik staarde hij haar ontzet aan. Toen verscheen er een zachtere uitdrukking op zijn gezicht.


  'Als dat zo is,' zei hij langzaam, en het was alsof het hem veel moeite kostte, een woord over zijn lippen te krijgen, 'als dat. . . werkelijk zo is ... dan hoop ik dat . . . dat u mij wilt vergeven. Dat . . . dat heb ik nooit geweten!' Angélique trok het hoofd van haar zoon spontaan aan haar borst. Terwijl ze zachtjes zijn haren streelde zei ze: 'Ik ben blij dat je het nu begrepen hebt ... en dat je inziet hoe moeilijk het dikwijls voor mij is geweest...'


  Daarna vertelde ze hem hoe innig gelukkig ze was geweest dat ze, toen ze in de Nieuwe Wereld was aangekomen, behalve haar echtgenoot ook haar beide zoons had teruggevonden. Er was een glimlach op Cantors gezicht verschenen. 'Als u het mij vergeven kunt. . .,' zei hij nogmaals. Ze duwde hem zachtjes van zich af en nam zijn hoofd tussen haar handen.


  'Natuurlijk vergeef ik je!' zei ze op zachte toon. 'Als je wist hoe blij ik ben dat we die zaak nu eindelijk eens hebben uitgepraat! Ik had je dit al veel eerder moeten vertellen.' Cantor begon te lachen.


  'Veel eerder? Dan zou ik er misschien niets van begrepen hebben!'


  Toen barstte Angélique op haar beurt in een schaterlach uit.


  'Is het niet bespottelijk,' zei ze, 'je bent al een half hoofd groter dan ik!'


  Opgelucht wandelden ze terug, de richting van Wapassou uit. Toen ze dichtbij het fort waren gekomen hoorden ze een vrolijk stemmenrumoer, dat vanuit het grote woonvertrek naar buiten doordrong.


  'De jagers zijn terug!' riep Cantor opgetogen. 'Eindelijk zijn ze terug!'


  Voor Angélique uit rende hij de binnenplaats over, nieuwsgierig naar de ongetwijfeld rijke buit die Nicolas Perrot en zijn mannen hadden meegebracht.


  Hoofdstuk XXV


  ,Moeder! De eerste bloem!'


  Cantors stem klonk hoog en opgewekt door dekoele avondlucht. Angélique, die bezig was de vloer van haar slaapkamer met een bezem te vegen en de verkoolde asresten uit de schouw te verwijderen, snelde op het open raam toe.


  'Wat zeg je?'


  Cantor glimlachte vergenoegd.


  'De eerste bloem! Daar! Onder het raam!' Angélique haastte zich naar buiten en riep opgetogen:


  'Honorine! Thomas! Barthélémy! Komen jullie eens kijken!


  De eerste bloem!'


  Het was de helderwitte bloem van een saffraanplant, die zijn. doorschijnende bladeren het licht toewendde. Door de blaadjes heen was vaag de als goud glanzende stamper te onderscheiden.


  'Oh! Wat een verrassing! Wat een heerlijk wonder!' Ontroerd knielde Angélique op de vochtige grond neer. Geruime tijd bleven ze in stille verrukking naar dit wonder van de natuur staren, dat de hoop in hun harten weer tot leven had gewekt.


  Van die dag af vielen er dagelijks nieuwe wonderen te aanschouwen. Onder invloed van de warme zonneschijn steeg de temperatuur met sprongen. Onder de snel smeltende sneeuw kwamen groene stengels, frisse blaadjes, bosjes lila viooltjes te voorschijn. De mannen togen op pad om met hun hakmes de bast van de esdoorn te kerven teneinde er het zoete, als suiker smakende vocht aan te onttrekken. De kinderen vergaarden mandjes vol denneappels, die, doordat ze maanden onder een vochtige sneeuwlaag verborgen hadden gelegen, zo zacht waren dat men ze gemakkelijk kon fijn knijpen. De eekhoorntjes sprongen dartel van tak op tak; het was eind april. Het was eindelijk lente!


  Sommige bomen bleken aangevreten door de knaagtanden van uitgehongerde dieren; de takken van andere waren geknapt onder de zware sneeuwvracht die ze maandenlang hadden getorst, maar de noteboom wiegde zijn takken, waaraan de groene vruchten reeds duidelijk te herkennen waren, zachtjes op de lentewind; een hoopvol veelbelovend teken!


  Het meer weerspiegelde de vele tinten van de voorjaarslucht en scheen zich, bevrijd van zijn harde ijskorst, te koesteren in de warme zon. Wat echter de meeste indruk op Angélique maakte was het donderend geraas waarmee de watervallen zich omlaagstortten nadat doodse stilte het landschap vele maanden lang in zijn ijzige ban had gehouden. Het was of de natuur juichend ontwaakte; overal spatte, bruiste het, zong het water. De kolonisten in Wapassou benutten het zachte weer om alle noodzakelijke reparaties te verrichten waartoe men nog steeds geen gelegenheid had gehad; reparaties aan het dak, aan de palissade, aan de muren; het mocht nog een wonder heten dat de nederzetting de verwoede aanvallen der elementen had weerstaan. Tegen de avond keerden de mannen met bleke, vermagerde gezichten, badend in het zweet, in het gemeenschappelijke vertrek terug, terwijl de vrouwen op de oever van het meer bepaalde wortels en bladeren verzamelden op wier geneeskrachtige werking Angélique hen had gewezen. De kinderen ontdekten tot hun verrukking tussen het gras de viola odorata met haar bleke bloempjes, de roze pluimen van de primula officinalis en de blauwe anemoon lepatica.


  Steeds veelvuldiger zocht Honorine dit voorjaar het gezelschap van haar moeder. Ze ontwikkelde zich in de loop van enkele maanden van een balorige kleuter tot een trouwe kameraad en trok er soms urenlang samen met Angélique op uit om de omgeving, die met haar rijkdom aan dikwijls onbekende bloemen en planten een bron van vreugde voor beiden vormde, tijdens lange wandelingen door het bos of langs de oever van het meer, wat beter te verkennen. Soms maakte een zo overweldigend geluksgevoel zich meester van Angélique dat ze Honorine in haar armen nam en teder kuste of een dansje met haar maakte, waarbij Honorine's heldere lach tegen de heuvelwanden weerkaatste.


  De beren waren uit hun winterslaap ontwaakt. Soms troffen troffen Angélique en Honorine op hun zwerftochten op een beschutte plek in een afgelegen dal een klein, zwart, beertje aan, dat speelse bewegingen in hun richting maakte. Wanneer zich onmiddellijk daarna echter onder luid gekraak van takken en bladergeritsel de moederbeer vertoonde, ging het erom zo snel mogelijk de aftocht te blazen.


  Op zekere ochtend gebeurde het dat het moederdier zo ijlings naar voren sprong dat Angélique niets anders overbleef dan het beest met het pistool, dat zij altijd bij zich droeg, neer te schieten. Als een vervaarlijk monster had het logge dier zich op zijn achterpoten verheven, doch één goed gemikt schot midden in de wijdopen gesperde, rode muil maakte een einde aan het leven van de berin.


  Honorine jammerde luidkeels toen zij het dier ter aarde zag storten.


  'Die moeder wilde haar kind verdedigen precies zoals ik jou zo dikwijls heb moeten verdedigen,' verklaarde Angélique.


  'Wat, denk je, dat er met ons gebeurd zou zijn als ze de kans had gekregen ons aan te vallen?'


  Het berejong namen ze tot vreugde van Honorine mee naar Wapassou, waar ze het voedden met ma'is en het zoete sap van de esdoorn. Het dier was al te groot om nog moedermelk nodig te hebben. Lancelot werd het genoemd en het werd Honorine's meest geliefde speelkameraadje. Samen met Barthélémy en Thomas vermaakte Honorine zich urenlang met het speelse dier, dat zich verwonderlijk snel aan zijn nieuwe omgeving aanpaste. Het verhaal over Angélique's kordate optreden toen zij tot haar schrik oog in oog met een agressieve beer was komen te staan had niet nagelaten diepe indruk op haar zoon Cantor te maken. Wellicht uit ridderlijke overwegingen nam hij zich voor zijn moeder, indien zijn werkzaamheden dit toelieten, voortaan op al haar zwerftochten te vergezellen.


  Op een van die wandelingen gebeurde het dat Honorine plotseling halt hield en vragend haar vingertje omhoog stak.


  'Ik hoor snikken,' verklaarde de kleine.


  'Snikken?' Angélique en Cantor waren eveneens blijven staan en spitsten hun oren.


  'Hoor jij ook iets?' vroeg Angélique haar zoon. Cantor hield zijn hoofd enigszins schuin en knikte toen bevestigend. Vervolgens greep hij, gedreven door een instinct tot zelfbehoud, Angélique en Honorine elk bij een hand en trok hen mee, het struikgewas in. En vaag gerucht van stemmen, één opeenvolging van zachte klaaglijke geluiden . . . hoe was zoiets mogelijk in dit uitgestrekte, verlaten gebied?


  'Ssst!' fluisterde Cantor.


  De stemmen kwamen dichterbij, ook naderden er voetstappen. Enkele minuten later verscheen er in een bocht van de rivier die langs de zoom van het woud stroomde een indiaan. Het was een rijzige figuur, fors gebouwd, wiens gezicht werd ontsierd door rode en witte verfvegen, die op oorlogsverrichtingen wezen. In zijn met olie ingesmeerde haarvlecht waren bonte veren en varkensharen gestoken. Onder zijn arm droeg de vreesaanjagende figuur een musket. De doek waarin zijn bovenlichaam was gehuld maakte een vochtige indruk; het had alleen vroeg in de ochtend geregend, hetgeen erop wees dat de indiaan van ver moest komen. Met langzame, regelmatige tred bewoog hij zich voorwaarts, de loop van de rivier volgend. Dicht bij de bosjes waarachter Angélique, Cantor en Honorine zich hadden verscholen hield de man halt. In de bocht van de rivier werden meer gestalten zichtbaar. De indiaan had zich omgedraaid, alsof hij zich ervan wilde vergewissen dat de anderen hem nog steeds volgden. Dit waren een tweede indiaan, vervolgens een blanke vrouw, gehuld in rafels en met verwarde, loshangende haren, daarna nog een blanke vrouw, die een kind van omstreeks twee jaar in haar armen droeg. Dit kind bleek degene te zijn wiens gesnik het eerst door Honorine was opgevangen. Zijn moeder scheen aan het einde van haar krachten te zijn. Zij bewoog zich voort met de onzekere tred van een slaapwandelaarster. Ten slotte volgden er nog twee indianen, van wie de ene een jongetje van een jaar of zes, de ander een meisje dat een paar jaar ouder moest zijn in zijn armen droeg. Beide kinderen, vooral het meisje, maakten een uitgeputte indruk. De stoet werd besloten door een tweetal blanke mannen, beiden gehuld in lompen, die een twaalfjarige knaap met zich mee sleepten. De jongen torste op zijn rug een zware last, waaronder hij dreigde te bezwijken.


  Terwijl de vreemde stoet langzaam naderbij kwam, zagen de onthutste blanken hoe de vrouw die het kind droeg plotseling op haar knieën viel. Een der indianen zwaaide zijn hakmes omhoog en stak de vrouw hiermee in de rug. Het slachtoffer was op slag dood. Het kind zette het vervolgens op een brullen, hetgeen de indiaan tot razernij bleek te brengen. Hij greep het bij de beentjes en wierp het zonder meer in de rivier. Angélique kon het wrede tafereel niet langer aanzien.


  'Cantor!' schreeuwde ze.


  Met twee sprongen had Cantor zich uit het struikgewas losgemaakt. Terwijl hij op de rivier afsnelde trok Angélique ijlings haar pistool. Ze wist maar al te goed hoe bloeddorstig zowel de Irokezen als de Abenaki's waren. Het minste incident kon bij hen tot een bloedbad leiden. Ze hield het wapen in haar hand toen ze op haar beurt, op de voet gevolgd door Honorine, die de indiaan met grote ogen aanstaarde, te voorschijn trad. Kalm liep ze op de man toe.


  'Ik groet u,' zei ze. 'Bent u niet de grote Sachem, het opperhoofd van de Abenaki's?' Zij meende uit 's mans halsketting van beretanden te kunnen afleiden dat hij tot die stam behoorde. Terwijl de aldus aangesprokene haar strak aanzag verklaarde hij: 'Nee, ik ben zijn vader. Quandequina.'


  ,Goddank,' dacht Angélique.


  Inmiddels was Cantor weer uit het water opgedoken, met in zijn armen het druipnatte, hoestende en proestende kind. Een der blanke vrouwen nam het kind zwijgend van hem over.


  'Het zijn Engelsen,' zei Cantor op zachte toon tegen Angélique. 'In het zuiden zijn ze waarschijnlijk door de Abenaki's gevangen genomen.'


  Met. een achterdochtige blik namen de Abenaki's de knaap op. Ze wisselden enkele woorden met hun aanvoerder, waarop deze zich tot Angélique wendde met de woorden: 'U kunt onze taal spreken, vrouw?'


  'Dat probeer ik althans. Zou een vrouw niet de taal van de


  ,Ware Mannen' kunnen beheersen?'


  Dit was de benaming die de Abenaki's zich zelf bij voorkeur gaven. Ook noemden zij zich wel,Kinderen van de Dageraad'. In hun ogen waren alle andere indianenstammen, inbegrepen de Algonkins en de Irokezen, nietswaardige lafaards. Naar zijn gelaatsuitdrukking te oordelen viel deze benaming ten zeerste bij de aanvoerder in de smaak. Zijn ietwat achterdochtige houding maakte plaats voor een vage glimlach. Een ogenblik bleven ze zwijgend tegenover elkaar staan. Op ditzelfde moment, echter, voelde Angélique hoe een der gevangen blanke mannen met beide handen de zoom van haar rok beetgreep.


  'U . . . Frans?' vroeg hij met een zwakke stem.


  'Yes,' antwoordde Cantor in het Engels. 'We are French.' Ook de andere gevangenen waren nu naderbij gekomen en hadden zich om Angélique en de aanvoerder heengeschaard.


  'Koop ons! Koop ons!' riepen zij in het Engels. De indianen wierpen een blik vol minachting op de slachtoffers, die Angélique smekend aanzagen. Hun ogen schitterden koortsig in hun bleke, vermagerde gezicht en de mannen droegen een baard van verscheidene dagen.


  Angélique trachtte boven het geroep en geweeklaag uit de aanvoerder ertoe te bewegen, haar te volgen naar het fort Wapassou waar, zoals ze verklaarde, dappere krijgers, even moedig als de Abenaki's zelf, hun tabak zouden uitreiken en een maaltijd geven. De indiaan schudde echter vastberaden zijn hoofd. Ze hadden te veel haast, zei hij. Zo snel mogelijk wilden ze met hun gevangenen via de rivier St. Francois hun dorpje op de oever van de Sint-Laurens bereiken. Vandaar wilden ze hun gevangenen meevoeren naar Montreal, waar ze hen tegen een aantrekkelijke prijs zouden verkopen. Trouwens, zo besloot de indiaan, waren de blanken in het fort Wapassou geen vrienden van de Engelsen?


  Zijn houding kreeg plotseling iets dreigends. Angélique deed haastig een stap achteruit. Cantor volgde haar voorbeeld. Eén slag met een tomahawk en ze konden dood zijn! Intussen probeerde ze het gesprek met de aanvoerder op gang te houden door met hem over Piksarett en de oude Massaswa te praten, met wie de Man van de Donder een verbond had gesloten. *) Opnieuw won 's mans nieuwsgierigheid het van zijn wantrouwen.


  'Is het waar dat de Man van de Donder de berg in de lucht heeft laten springen? Is het waar dat de Irokezen voor hem op de vlucht zijn geslagen?'


  *) Zie: .Angélique verovert de Nieuwe Wereld'.


  'Dat de Man van de Donder de berg in de lucht heeft laten springen is inderdaad juist,' bevestigde Angélique. 'De Irokezen zijn echter niet voor hem op de vlucht geslagen. Zij hebben een overeenkomst met de Man van de Donder gesloten.' Was het waar, vroegen daarop de Abenaki's, dat zich onder de geschenken die de Irokezen van de Man van de Donder hadden ontvangen bloedrode, en goudgele parels hadden bevonden, die aan geen enkele andere blanke handelaar bekend waren? Ja, ook dat was waar. Ze zouden die parels zelfs met eigen ogen kunnen aanschouwen als ze haar volgden .naar Wapassou. Het begon zachtjes te regenen.


  Een der blanke vrouwen verhief plotseling haar stem. Jammerend en snikkend richtte ze zich tot Cantor die, zoals ze had begrepen, de Engelse taal machtig was.


  'Ze zegt dat ze drie dagen geleden een dood kind ter wereld heeft gebracht; in het bos.'


  Hemelse goedheid, zuchtte Angélique. De indianen moesten er hoe dan ook toe gebracht worden naar Wapassou te gaan; daar kon men deze arme stakkerds althans enige verzorging bieden.


  Nogmaals herhaalde ze haar belofte dat ze in de nederzetting de rode en roze parels mochten bekijken, tabak zouden krijgen, munitie voor hun musketten, enzovoorts, enzovoorts, en ten slotte wist ze de indianen inderdaad te overreden. Tijdens de tocht naar Wapassou vertelde een der blanke mannen aan Cantor wat hem en de overige Engelsen was overkomen. Allen bleken afkomstig te zijn uit een klein gehucht in het binnenland, Biddeford genaamd, dat in de nabijheid lag van Lake Sebago. De nederzetting telde een dertigtal gezinnen. Er waren onder hen echter enige boeren, zoals de Williamsens bij voorbeeld, die er de voorkeur aan hadden gegeven hun bedrijfje buiten de veilige houten palissade van de nederzetting op te bouwen. Hijzelf, Daugherty genaamd, en zijn zoon, Samuel, behoorden ook tot deze meer .onafhankelijk' ingestelde geesten. Op zekere ochtend waren zij beiden, toen ze 's morgens hun huis uitkwamen, overvallen door een groep Abenaki's, die zich de nacht tevoren in het omliggende struikgewas bleken te hebben schuilgehouden. De agressieve indianen waren vervolgens slaags geraakt met de overige kolonisten, wier nederzetting zij waren binnengedrongen en hadden de meesten gedood. De groep die zij meesleepten hadden ze gevangengenomen, in de hoop hen in de naaste toekomst voor een goede prijs te kunnen verkopen.


  Dagenlang waren de Engelsen gedwongen geweest hen op hun reis door de bossen en de dalen te volgen, zonder een moment rust te kunnen nemen. De derde dag had men de rivier de Androscoggin bereikt. Daar kregen de blanken een portie proviand uitgereikt, die de Abenaki's uit de nederzetting hadden meegeroofd. Mrs. Williams, die zwanger was, had diezelfde dag onder de meest abominabele omstandigheden het leven geschonken aan een zoon, doch het kind bleek bij zijn geboorte reeds te zijn overleden.


  In Wapassou togen de vrouwen onmiddellijk aan het werk om hun gasten zo goed mogelijk te verzorgen. Jeoffrey de Peyrac, die de situatie onmiddellijk begrepen had, nam jegens de indianen een uiterst respectvolle houding in acht. Toen Angélique de jonge moeder echter een ogenblik naar haar slaapvertrek wilde meenemen om haar daar van schoon ondergoed te voorzien, verzette Quandequina zich hiertegen met de grootste vastberadenheid. Volgens Abenakische traditie werd degene die het eerst de hand op een gevangene legde als diens meester en eigenaar beschouwd. Het slachtoffer diende zijn of haar meester blindelings te gehoorzamen, op straffe van de wreedste folteringen. De jonge vrouw behoorde volgens dit gebruik Quandequina toe en hij alleen kon beslissen wat er met haar moest gebeuren.


  'Die Quandequina is een monster,' verklaarde Angélique verontwaardigd tegenover Nicolas Perrot, terwijl ze deze een ogenblik terzijde nam. 'Kun jij, als Canadees, hem er niet van overtuigen dat deze vrouw hoognodig verzorgd moet worden?' Ze was enigszins verontwaardigd dat het lot van deze blanken Perrot zo weinig ter harte scheen te gaan. De Canadees glimlachte.


  'U moet vooral niet denken, madame, dat deze vrouwen diep te beklagen zijn. Natuurlijk, de indianen beschouwen hen als hun gevangenen, doch u behoeft geenszins te vrezen dat ze, voorzover het de behandeling van vrouwelijke gevangenen betreft, de wetten van de eerbaarheid zullen overtreden, zoals in Europa nogal eens gebeurt. Ze zijn zelfs van mening dat de aanwezigheid van een blanke vrouw in een wigwam ongeluk afwendt! Als deze Engelse vrouw zich gewillig toont, zal haar zeker geen al te wreed lot beschoren zijn. En als ze het geluk zou hebben, door een aanzienlijke familie in Montreal te worden gekocht, zal ze nog gedoopt worden ook, waarmee haar ziel gered zal zijn en zij niet langer als een ketter zal worden beschouwd. In vergelijking met het wrede lot dat Canadese gevangenen die in handen van Irokezen zijn geraakt hebben ondergaan, valt de manier waarop Abenaki's de hunne behandelen werkelijk wel mee.'


  Daarna liep Perrot op Quandequina toe, die hij er inderdaad van wist te overtuigen dat zijn gevangene hoog nodig versterkend voedsel en schone kleren nodig had. In een aangename stemming geraakt ten gevolge van de geurige 'tabakswolken die hij als Jeoffrey's gerespecteerde gast uitblies, toonde Quandequina zich opeens veel inschikkelijker. De jonge vrouw vertrouwde Angélique toe dat zij gevangen genomen was tijdens een korte afwezigheid van haar echtgenoot. Hoe zou James reageren wanneer hij bij zijn thuiskomst de nederzetting als een ruïne zou aantreffen, de meeste bewoners vermoord en zijn vrouw verdwenen? Te zamen met Elvire, die inmiddels een warm bad in gereedheid had gebracht, trachtte Angélique het slachtoffer moed in te spreken. De indianen bleken met de ontvangst die hun was bereid alleszins ingenomen. De comte had zich de grootst mogelijke moeite gegeven hun al zijn ,schatten' te tonen en was nu bezig hen te overreden hun gevangenen aan hem te verkopen. Op dit punt bleken de Abenaki's evenwel onverzettelijk. De geschenken die de comte hun aanbood aanvaardden ze echter dankbaar: een verzameling parels, zes messen, voor ieder een deken, en ook stemden ze erin toe op Wapassou te blijven overnachten om hun gevangenen gelegenheid te bieden weer wat op verhaal te komen.


  De triomfantelijke intocht in hun dorp, echter, met een groep blanke gevangenen, een entree waarbij zij ongetwijfeld luid door hun dorpsgenoten zouden worden toegejuicht, wilden ze zich voor niets ter wereld laten ontnemen. Men zou hen als helden inhalen, dat stond vast. Bovendien hadden z'e onder de Canadezen in Montreal vele vrienden, die hen van harte zouden gelukwensen dat ze erin geslaagd waren een aantal zielen voor het Paradijs der Fransen te winnen . . .


  Ongetwijfeld zouden deze vrienden bereid zijn een hoge prijs voor de gevangenen te betalen; geloofskwesties wogen zwaar bij deze mensen en dit waarschijnlijk omdat zij nog zo gering in aantal waren en daardoor best een extra bestand katholieken konden gebruiken. Dit was, volgens Quandequina ook de reden waarom de Fransen in Canada uiteindelijk zowel over de Irokezen als over de Engelsen zouden triomferen: zij genoten immers de hoge bescherming van hun engelen, hun heiligen en van de zielen hunner gestorven broeders . . .


  Langzamerhand begon Angélique iets van deze. merkwaardige gedachtengang te begrijpen.


  De jonge Engelse vrouw bleek echter zozeer uit haar evenwicht, te zijn geraakt dat Angélique voor een complete geestelijke ineenstorting vreesde. Wanhopig zon ze op een middel om Quandequina alsnog te overreden, zijn gevangene af te staan. Toen ze hem de volgende ochtend op het erf aantrof, waar hij, op een steen gezeten, een pijp zat te roken, trad ze op hem toe en bleef vriendelijk glimlachend tegenover hem staan.


  'Hebt u wel eens een berg in de lucht zien springen?' vroeg ze. 'Hebt u wel eens groen vuur uit de hemel zien neerdalen?' De indiaan zag haar geïnteresseerd aan.


  'De Irokezen hebben het gezien. En zij hebben zich voorover op de grond laten vallen.'


  'Als u dat wonder ook mocht aanschouwen, u alléén, niemand anders,' vervolgde Angélique, 'en u zoudt aan uw dorpsgenoten kunnen vertellen dat u dit had aanschouwd, zouden ze u dan niet nog veel uitbundiger gelukwensen dan wanneer u met een blanke gevangene terugkeert? Denkt u zich eens in hoe ze u zouden benijden! Wat zouden ze tegen u opzien! Om een dergelijk groots spektakel voor u te organiseren, is natuurlijk wel veel voorbereiding nodig. In ruil voor al die moeite zoudt u ons uw gevangene moeten afstaan. Maar wat dan nog? U zult voortaan als een held worden beschouwd!' Deze woorden leidden tot een langdurig beraad tussen Quandequina en de overige indianen. Dezen waren niet weinig jaloers dat hun aanvoerder een dergelijk schouwspel in het vooruitzicht was gesteld! Jeoffrey de Peyrac wist de bittere pil enigszins te verzachten door te verklaren dat, al was Quandequina dan ook de enige die de berg uit elkaar mocht zien springen, zij althans van uit de nederzetting het donderend geraas waarmee dit gepaard zou gaan zouden kunnen horen en daarover verslag uitbrengen aan hun dorpsgenoten. Quandequina bezweek ten slotte voor de verleiding. Tegen de avond nam de comte hem mee naar buiten. Een korte wandeling voerde naar een rotspartij. Cantor was een uur tevoren de zelfde weg gegaan, voorzien van dynamiet, en had de nodige technische voorbereidingen getroffen. Tot zijn verbijstering zag Quandequina die avond hoe onder donderend lawaai de rotsen kraakten en spleten en vervolgens uiteenspatten, waarbij grote brokken steen hoog de lucht in werden geslingerd. Toen de comte diezelfde avond ook nog een vijftal vuurpijlen ontstak, die een schitterend kleurspel te zien gaven, dat zich stralend aftekende tegen de inktzwarte hemel, was de indiaan zijn ontroering nauwelijks nog meester. Bevend over zijn gehele lichaam keerde hij bij de zijnen terug. Op zijn gezicht lag de uitdrukking van Mozes toen deze van de berg Sinaï afdaalde.


  ,Ja! Jazeker! Ik heb sterren uit de hemel zien neerdalen!' De indianen en hun gevangenen bleven op uitnodiging van Peyrac nog één dag in Wapassou. Toen zij de ochtend daarop vertrokken, met achterlating van de jonge, blanke vrouw, was deze er lichamelijk en geestelijk echter zo slecht aan toe dat de kolonisten voor haar leven vreesden. Een week later stierf zij. In de toch al kritieke situatie waarin zij verkeerde was de herinnering aan haar dode kind te veel voor haar gebleken.


  Hoofdstuk XXVI


  Naarmate het voorjaarsseizoen vorderde, kwamen er in Wapassou steeds meer indianen op bezoek om met de comte De Peyrac over hun waren te onderhandelen. Ze kwamen zonder plichtplegingen binnen, spreidden hun huiden en bentvellen op de lange tafel uit en installeerden zich op de lage banken rondom de schouw met hun pijp en hun dikwijls modderige, lage schoenen. Ze riepen vrolijk om brandewijn en konden, tot ergernis van madame Jonas, nergens met hun vingers afblijven.


  Het bleek moeilijk, niet te bezwijken voor de verleiding die deze dikwijls zeer weelderige, zachte bontvellen zonder uitzondering vormde: het smetteloos witte hermelijnebont, het nachtzwarte ottervel, de grijze, zilverkleurige vossehuid, de zwarte huiden van beren en wolven, het roze vel van de wezel. . .


  De handelaren hadden de huiden alle in de hoger gelegen gebieden, op de andere oever van de Sint-Laurensrivier, vergaard en de reis naar Wapassou buiten medeweten van hun landgenoten ondernomen. Het doel van hun bezoek aan de nederzetting was namelijk, de comte te vragen hun bontvellen te verkopen in de Engelse of Hollandse steden, waar het hunzelf door de regering in Quebec, op straffe van beschuldigd te worden van verraad, ver b M den was handel te drijven. Ze wisten echter dat ze via dit kanaal tweemaal zoveel aan hun waar konden verdienen, omdat vooral de Engelsen hun in ruil ervoor metalen voorwerpen gaven die van veel betere kwaliteit waren dan die in Canada.


  Zijnerzijds besefte Peyrac heel goed dat hij zich, door als bemiddelaar op te treden, de vijandschap van het gouvernement in Quebec op de hals kon halen. Na enig wikken en wegen besloot hij echter toch de functie van tussenpersoon op zich te nemen. In ruil daarvoor, echter, verwachtte hij, aldus zijn antwoord aan de handelaren, dat zij hem zouden bijstaan als bondgenoten indien de gelegenheid daartoe zich zou voordoen. Speciaal de oude Eloi Macollet werd door de in lagen opgetaste huiden en bontvellen gefascineerd. Temidden van deze wonderlijke mengeling van luchtjes, die de gedachte aan het dier waarvan de huid afkomstig was zo intens in zijn herinnering terugriep, voelde hij zich als een oud strijdros, dat na jaren van werkloosheid plotseling het geroffel van de trommen weer hoort . . .


  Hij bleek het in Wapassou plotseling niet langer te kunnen harden. De volgende ochtend bouwde hij uit berkeschors een kleine, lichte kano op, tilde het vaartuigje met een zwaai boven zijn hoofd en ging op zoek naar een beekje of riviertje dat hem op de rivier Saint-François zou brengen. Vandaar zou hij naar het land van de Outaouais doorreizen. Angélique en de kinderen begeleidden Macollet een eind weegs en bleven hem lange tijd nawuiven toen hij zich op een smal doch woest, snel stromend riviertje verwijderde. Weemoedig gestemd keerde Angélique naar Wapassou terug.


  Bij de ingang trof ze Piksarett aan, die haar glimlachend aanzag en vervolgens een gebaar maakte waaruit ze afleidde dat hij haar iets wilde tonen. Trots wapperden de raveveren in zijn hoofdtooi toen hij haar voorging, de binnenplaats op, waar reeds meerdere kolonisten zich op zijn uitnodiging bleken te hebben verzameld. Grijnzend wees de indiaan op een grove zak, die hij in een hoek bij de palissade had gedeponeerd. Hij stak zijn ene hand erin, liep vervolgens op Vignot, de timmerman, toe en hield deze een handvol uiterst vreemde voorwerpen voor, die de omstanders aanvankelijk voor een soort ratten aanzagen.


  'Wil je schedels hebben? Van de ,Yeungli'? Van de Engelsen?' riep hij plotseling. Elvire sloeg haar handen voor haar gezicht.


  'Schedels van Engelsen!' schreeuwde de indiaan opnieuw.


  'Ze zijn heel! Ik heb de koppen zelf gesneld! In Jamestook, waar die goddelozen onze Heer Jezus hebben gedood! Hei-ho!


  Willen jullie die schedels niet boven de ingang van Wapassou hangen? Jullie zijn immers gelovige christenen?' En luidkeels lachend, zonder zich te bekommeren om de blikken vol afgrijzen rondom hem, sprong de rijzige Abenaki dansend en wild gebarend op de binnenplaats in het rond. Het volgende moment snelde hij op de ingang in de palissade af, nog steeds triomfantelijk zwaaiend met de bos schedels. Een minuut later was hij met zijn weerzinwekkende trofeeën uit het gezicht verdwenen, zijn toeschouwers verbijsterd achterlatend. In diezelfde periode gebeurde het dat de slaaf Panis op een middag buiten adem het grote woonvertrek binnensnelde.


  'De Canadezen en hun indianen zijn onderweg naar het oosten,' riep hij uit. Panis was altijd een zeer betrouwbare nieuwsbron, daar hij er dikwijls dagenlang op uittrok om de omgeving te verkennen en van de indianen die hij op zijn weg ontmoette dikwijls informaties kreeg die betrekking hadden op actuele gebeurtenissen. Ditmaal echter was zijn berichtgeving nieuws uit de eerste hand. Op een van zijn recente zwerftochten had hij de Canadezen namelijk met eigen ogen waargenomen. Hij had zich verdekt opgesteld en was hen geruime tijd blijven gadeslaan, verlangend als hij was wat meer over hun reisplan en het doel van hun expeditie te vernemen. Daarna was hij hen achterna gegaan. Dagenlang had hij hen als een geheime agent bespioneerd, terwijl de ruige, geharde Canadezen zich door stekelige terreinen, door de bossen en droge sloten een weg hadden gebaand in zuidelijke richting. Ten slotte had Panis de conclusie getrokken dat de Canadezen oorlogszuchtige bedoelingen hadden; klaarblijkelijk waren zij, te oordelen naar hun bewapening, hun uitrusting en de route die zij volgden, op weg naar het zuiden, om daar de Engelse dorpen te overvallen. Wie deze Canadezen precies waren, viel moeilijk te zeggen. Wellicht hadden ze instructies gekregen, deze reis te ondernemen. Wie hun opdrachtgever was, viel al evenmin met zekerheid vast te stellen. De kolonisten in Wapassou behoefden echter zelf geen gevaar te duchten, verklaarde Panis. De Canadezen hadden het veeleer op hun Engelse collega's gemunt. . . Intussen waren de bewoners van Wapassou weer op krachten gekomen. De enorfne hoeveelheid vlees die de jagers hadden meegebracht had hun hernieuwde kracht geschonken. Nu vorst en sneeuwval tot het verleden behoorden zag het landschap er plotseling veel aantrekkelijker uit en leek de toekomst nieuwe, schone beloften in te houden.


  Ook Angélique voelde zich geleidelijk weer geheel de oude worden. Wanneer haar werkzaamheden dit toelieten, trok ze er samen met madame Jonas op uit om geneeskrachtige planten, wortels en bloembladeren voor haar bescheiden privé-apotheekje te verzamelen. Beide vrouwen waren het er volmaakt over eens dat ze nog nooit zo'n afgrijselijke winter hadden meegemaakt als die welke thans achter hen lag. Het was een geruststellende gedachte dat de zieken weer genezen waren en dat er voedsel genoeg was om alle magen ruimschoots te vullen. Het spook van de hongersnood was teruggeweken; ze hadden de eindeloos lange, ijzig koude winter allen overleefd!


  Intussen kweet Honorine zich vol ijver van de taak die haar moeder haar had opgedragen, zoveel mogelijk viooltjes te vergaren. Deze werden op zolder te drogen gelegd. Angélique gebruikte de blaadjes van deze plantjes als ingrediënt bij het bereiden van een zoet smakend drankje tegen de hoest. Op zekere dag kwam Honorine opgetogen aanzetten met een trosje klokvormige bloempjes, roze-rood van kleur. De bladeren van de plantjes waren groengrijs. Het duurde even voor Angélique ontdekte met wat voor plantje ze te doen had, doch ten slotte herkende ze het. De ware naam was haar ontschoten, doch ze herinnerde zich dat dit plantje algemeen met de naam ,weduwegras' werd aangeduid. Aan de bladeren kon men een geurig sap onttrekken, dat als reinigingsmiddel voor de huid werd aangewend. Een drankje van dit vocht scheen bovendien de eetlust te stimuleren. Daarenboven genoot dit plantje de reputatie, een probaat middel tegen scheurbuik te zijn.


  Angélique prees Honorine uitbundig om deze vondst. Het deed haar genoegen te mogen constateren dat Honorine bijzonder in planten en bloemen was ge'interesseerd. Telkens keerde ze met nieuwe vondsten, met armen vol plantjes die haarzelf onbekend waren, doch die Angélique dikwijls herkende als waardevolle bestanddelen van geneeskrachtige dranken, naar Wapassou terug. Het was een voorjaar vol ontdekkingen, een veelbelovende periode, die voor de kolonisten, na al wat ze de afgelopen winter hadden doorstaan, in de letterlijke betekenis van het woord een verademing vormde.


  Tot haar voldoening had Angélique bemerkt dat Cantor zich, sinds het vertrouwelijke gesprek dat ze met haar zoon had ge'voerd, jegens Honorine voorbeeldig gedroeg. Van plagerijen was geen sprake meer en geleidelijk hechtte Honorine zich aan de knaap op dezelfde wijze waarop ze zich voordien aan zijn broer had gehecht.


  Begin juni verspreidde zich als een lopend vuurtje het gerucht dat er een groep gewapende mannen was waargenomen, die de rivier de Kennebec in opwaartse richting in kleine, lichte kano's bevoeren en klaarblijkelijk op weg waren naar Wapassou. Wie konden het zijn? De kolonisten, die vele maanden lang een volkomen geïsoleerd bestaan binnen de houten wanden van een afgelegen fort hadden geleid, voelden welk een uitzonderlijke opwinding zich van hen meester maakte toen deze sensationele tijding tot hen doordrong.


  Geleidelijk kwamen er meer details over de kanovaarders binnen. De indianen die het nieuws hadden onthuld wisten al spoedig te vertellen dat het de huursoldaten waren die Jeoffrey's vertrouwensman Curt Ritz, die Peyrac voor dit doel in Nieuw-Engeland had achtergelaten, had gerecruteerd. In Wapassou steeg de vreugdevolle stemming ten top. Blijdschap en opluchting vervulden de harten van de kolonisten. Men stak de koppen bij elkaar, want Nicolas Perrot wees de anderen er zeer terecht op dat het houten fort aanzienlijk zou moeten worden uitgebreid, wilde het onderdak kunnen verschaffen aan een groep soldaten van enige omvang. Inderhaast togen de mannen aan het werk. Onder de deskundige leiding van Vignot werd er een aantal bijgebouwen opgetrokken en de werkzaamheden waren nagenoeg voltooid toen Panis, de indiaan die Perrots trouwe dienaar en koerier was, opgetogen aankondigde:'Ze komen eraan! Ze komen eraan!'


  De kolonisten lieten het werk het werk, de vrouwen wierpen hun bezems weg; allen spoedden zich via de oevers van het eerste en het tweede meer naar het derde, dat het grootste was. Daar ontwaarden ze in een bocht de eerste soldaat: gestoken in een stalen kuras; een rijzige, forsgebouwde gestalte met een heldere oogopslag onder een paar borstelige wenkbrauwen; het volmaakte type van de huursoldaat, zoals die hun van de slagvelden in het oude Europa bekend was. De man zette als eerste van een grote groep militairen voet aan land toen hij behendig uit zijn vaartuigje op de oever stapte. De comte en de zijnen groetten hem eerbiedig. Van ontroering kon geen der kolonisten de eerste minuten een woord uitbrengen. Vervolgens zetten de overige soldaten voet aan wal. Het waren er ruim dertig en onder hen bevonden zich diverse nationaliteiten: Engelsen, Zweden, Duitsers, Fransen en Zwitsers. Jeoffrey de Peyrac bemerkte onmiddellijk dat Curt Ritz zelf niet meegekomen was. Er trad echter een luitenant naar voren, die in het Frans verklaarde de boezemvriend en vertrouwensman van Ritz te zijn en door deze te zijn afgevaardigd naar Wapassou. Het was een Zwitserse edelman, genaamd Marcel Autine. Na deze mededeling overhandigde hij de comte een brief van Ritz, waarin deze zich, naar Autine verklaarde, verontschuldigde voor zijn afwezigheid. Tevens deelde de luitenant de comte mee dat er verscheidene zeilschepen op weg naar Wapassou waren, die met proviand waren bevoorraad. In hun kano hadden de militairen elk een vaatje brandewijn bij zich, dit diende om de dag waarop zij de comte en zijn kolonisten zouden kunnen begroeten een feestelijk tintje te geven. Op Peyracs vragen of Ritz wellicht ziek of gewond was gaf de luitenant ontwijkende antwoorden. Steeds weer verklaarde hij dat de brief van Ritz het antwoord op alle vragen bevatte en dat hij daarover later wel met de comte van gedachten zou wisselen. Peyrac besloot de feestelijke stemming niet te bederven door zich aan hachelijke speculaties over te geven. Hij stak de brief ongeopend bij zich en ging het gezelschap voor naar Wapassou. Daar werd ten aanschouwen van de met stomheid geslagen indianen een feest georganiseerd zoals geen der kolonisten zich herinnerde ooit te hebben bijgewoond. Er werd gegeten en gedronken tot iedereen oververzadigd was; gitaarmuziek vormde passende begeleiding van een reeks vrolijke feestliederen en heel Wapassou resoneerde van het gelach, gepraat en gejuich, dat aanhoudend uit tientallen kelen opsteeg.


  Angélique had de zojuist aangekomenen stuk voor stuk wel willen omhelzen om hen te bedanken voor hun komst, die er ongetwijfeld toe zou bijdragen, mogelijke vijanden op een eerbiedige afstand van de nederzetting te houden. Ze kon zich niet herinneren dat Jeoffrey met haar over deze huursoldaten had gesproken, bok al was de naam van Ritz in haar aanwezigheid meermalen gevallen. Ze vroeg zich af wat er de oorzaak van kon zijn dat deze man, die kennelijk Jeoffrey de Peyracs volledige vertrouwen genoot, zich zelf niet onder de militairen bevond. De brief die Autine haar echtgenoot had overhandigd zou echter wel een duidelijke verklaring bevatten. Ze vond dat Jeoffrey groot gelijk had, het lezen van die brief nog even op te schorten. Vandaag was het per slot van rekening feest - een feest zoals men in Wapassou in geen maanden meer had beleefd!


  Hoofdstuk XXVII


  Toen Angélique die avond in Jeoffrey de Peyracs armen lag, genoot ze van het liefdesspel op zo intense wijze als haar maandenlang niet meer was overkomen.


  Zijnerzijds viel het de comte niet moeilijk, uit de stralende glimlach van zijn echtgenote af'te leiden dat ze bevrijd was van de spanningen waaraan zij maandenlang ten prooi was geweest. Haar spontaniteit, haar jeugdig vuur en haar levenshonger waren teruggekeerd; zij en Jeoffrey waren opnieuw in staat elkaar met hetzelfde élan dat hun liefdesverhouding voordien had gekenmerkt te beminnen. In de bomen buiten de nederzetting tjilpten en kwinkeleerden de vogels dat het een lieve lust was. Met het ontwaken van de natuur was ook het vuur in beider hart opnieuw opgelaaid. Nooit hadden zij sterker het gevoel gehad, Ariadne's draad voorgoed te hebben teruggevonden.


  Het was of haar hart van vreugde zou barsten, zo ingelukkig voelde Angélique zich. Een feestelijk lied scheen uit haar binnenste op te klinken, waarvan het refrein steeds deze regel was: ,We hebben gewonnen! We hebben gewonnen!' Met haar oude kameraden in Wapassou had ze de voorgaande avond, tijdens het feest, menige blik van verstandhouding gewisseld. Ieders gedachten werden immers door deze zelfde, triomfantelijke conclusie beheerst: ,We hebben gewonnen! We hebben gewonnen!'


  Het doorstane leed, de ziekten, de kommervolle periode waarin ze de voedselvoorraad op zo benauwende wijze hadden zien slinken - dat alles was voorbij. De kolonisten hadden hun energie voelen terugkeren en daarmee was tegelijkertijd een einde gekomen aan de doorgaans onbelangrijke, kleine onderlinge conflicten. Jeoffrey de Peyrac behoefde niet meer op vermanende toon tussenbeide te komen; Angélique behoefde niet langer opbeurende woorden te spreken. Men had zich zelf weer in zijn macht.


  ,We hebben gewonnen,' fluisterde Angélique. ,We hebben gewonnen . . .'


  Gezamenlijk hadden zij deze triomfantelijke overwinning, zowel op de elementen als op zich zelf behaald. De winter was voorbij.


  Ze waren allen in leven gebleven.


  Ieder van hen had op zijn of haar eigen terrein bewezen wat hij of zij waard was; dit gold voor de mannen, voor de vrouwen en zelfs voor de kinderen.


  Ze waren zich zelf en hem die hen hierheen had gevoerd trouw gebleven.


  En nu was het uur van de overwinning, het uur van triomf aangebroken! Want een bestand van dertig man, dat betekende in de Nieuwe Wereld, waar een fort nooit over een sterkere bezetting dan vijf of zes soldaten beschikte: Macht!


  Welk volk zou het voortaan ooit nog durven opnemen tegen de kolonisten in het fort aan het Zilvermeer?


  Morgen' reeds zouden de soldaten aan het werk gaan: bomen kappen, hout aanslepen, de muren versterken, de nederzetting maken tot een onneembare fortificatie.


  Ze hadden gewonnen!


  Wat had dit Amerika, waar zij allen aan land waren gegaan, dit zo bedrieglijke, ogenschijnlijk verlaten werelddeel, nog tegenover de macht waarover zij, in Wapassou, thans beschikten te stellen? Zesduizend Canadezen in het noorden; tweehonderdduizend pro-Engelse Irokezen in het westen - en daartegenover stonden bijna evenveel Abenaki's, Hurons en Algonkins in het oosten en dezen waren allen pro-Frans. Het gevaar dat zij nog te duchten hadden was zeer gering, want dit land, in deze grenzeloos wijde wereld, waar zij voet aan land hadden gezet in de hoop een nieuw bestaan, ver van de oude wereld met zijn eeuwige conflicten - politieke en godsdienstige -, zijn haat, nijd en onderlinge naijver, op te bouwen, was een land van onmetelijke proporties. Bovendien waren hun tegenstanders voortdurend in onderlinge gevechten verwikkeld, waardoor deze uitgestrekte Nieuwe Wereld aanhoudend door twisten en bloedige vetes werd verscheurd.


  Men kon dit betreuren; men kon betreuren dat zijn schone verwachtingen, hier een totaal nieuwe wereld te vinden, die in geen enkel opzicht op de oude wereld leek, in rook dreigden op te gaan. Verstandiger was het echter, een nuchter standpunt in te nemen.


  Bezien in het licht van de huidige omstandigheden betekende een strijdmacht van dertig vastberaden, bewapende mannen een ontembare kracht. En kracht - dat was hetgene waarop het in de Nieuwe Wereld bovenal aankwam. De Canadezen in NieuwFrankrijk leverden daarvan nu reeds het bewijs en toch was hun aantal veel en veel geringer. Nochtans slaagden ze erin geheel het noordelijke deel van Amerika, tot aan New York toe, te terroriseren en, wie weet, zouden ze er eerstdaags in slagen hun heerschappij zelfs tot aan de Chinese Zee uit te breiden. Jeoffrey de Peyrac had zijn vrijheid en zijn onafhankelijkheid herwonnen! Steeds weer was die gedachte door Angélique's brein geflitst toen ze de voorgaande avond in gezelschap van de indianen zo uitbundig feest hadden gevierd. De aanwezigheid van de Europese huursoldaten stond er borg voor dat de comte zijn macht zou weten te handhaven. Die zekere overtuiging had tot haar opgetogen stemming in niet geringe mate bijgedragen. Aanvankelijk hadden de indianen de vrolijke feestpartij met stomme verbazing aanschouwd; het was, zover zij konden nagaan, nog niet eerder voorgekomen dat blanke mannen in een zo uitgelaten stemming verkeerden. Daartoe moest wel een zeer speciale aanleiding bestaan. De uniformen van de Europese huursoldaten en het vreemde mengelmoes van talen dat hun tegemoet klonk had hun in het begin zelfs vrees ingeboezemd. Maar geleidelijk was hun wantrouwen teruggeweken voor het verlangen ook zelf te mogen deel hebben aan deze wonderlijke vreugderoes en geleidelijk hadden ook zij zich onder de feestgangers begeven, die zich onmiddellijk bereid toonden hen royaal van geurige tabak en smakelijke hapjes te voorzien. Toen de maan opkwam hadden de indianen zich in hun kampement teruggetrokken, doch daar hadden zij het feest op hun eigen, traditionele wijze nog vele uren voortgezet. Terwijl de blanken dronken, zongen en dansten op de muziek van Cantors gitaar, klonken vanuit het kampement het geroffel van trommen en het gerinkel van schildpadbellen, waarbij de mannen oeroude, inheemse dansen uitvoerden, die door de vrouwen en kinderen met handgeklap werden begeleid. Intussen hadden de drie vrouwen in Wapassou geenszins over gebrek aan danspartners te klagen. Voor Angélique en Elvire bleken de feestelijkheden een welkome aanleiding te zijn de verschillende provinciale Franse volksdansen nog eens uit te voeren en zij herinnerden zich de ingewikkelde figuren nog heel goed. Zoiets liet madame Jonas natuurlijk niet op zich zitten en tot vreugde van de andere kolonisten gaf zij in haar eentje een demonstratie van Zuidfranse volksdansen weg, waarvoor zij door haar landgenoten met een warm applaus werd beloond. De rotsen weerkaatsten de echo's van lachende, juichende en zingende stemmen, van dof tromgeroffel en schel belgerinkel. De lucht was vervuld van muziek en handgeklap en hoog boven al dit feestrumoer en het verwarde, opgetogen geroezemoes uit gleed de heldere maan statig tussen de sneeuwwitte avondwolken door, die zich spiegelden in het stille, glanzende, van maanlicht overspoelde watervlak van de drie meren. De zon stond al hoog aan de hemel toen de kolonisten de volgende dag met een wat zwaar, drukkend gevoel in hun hoofd, doch dankbaar en vergenoegd bij de herinnering aan het grandioze festijn van de vorige avond hun ogen opsloegen. Het kostte de vrouwen aanvankelijk enige moeite zich weer op de nuchtere, dagelijkse arbeid te concentreren, doch er viel heel wat op te ruimen; kroezen en borden moesten worden gereinigd, de vloeren worden aangeveegd. De mannen toonden zich ditmaal echter gaarne bereid de vrouwen bij al deze werkzaamheden, waartoe zij zich in normale omstandigheden nooit verwaardigden, een handje te helpen en zo was alles tegen het middaguur aan kant.


  Die avond wisselde men uitvoerig met elkaar van gedachten over de plannen die men in de naaste toekomst ten uitvoer zou moeten leggen, wilde men zijn vijanden, die er van stonde af aan op uit waren geweest de comte De Peyrac en de zijnen hun heerschappij over het door hen in bezit genomen gebied in de Nieuwe Wereld te betwisten, het hoofd bieden.


  Ditmaal week de vrolijke stemming terug voor ernstige beraadslagingen. Aan het einde van deze besprekingen, die tot laat in de avond voortduurden, trok Jeoffrey de Peyrac zich een ogenblik uit het grote woonvertrek, waar men uren had zitten discussiëren, terug.


  Toen Angélique hem verbaasd aanzag, beduidde hij haar door middel van een kort gebaar en een veelbetekenende blik hem te volgen. Achter de comte aan liep ze de lange gang van Wapassou door, het trapje op en het echtelijk slaapvertrek binnen. De comte glimlachte geheimzinnig toen hij met zijn vinger in de richting van een grote zak wees, die van kunstig bewerkt leer was vervaardigd en die Angélique de luitenant Autine de vorige dag aan de comte had zien overhandigen. Ze kwam een stapje dichterbij en constateerde toen tot haar verwondering dat zich boven in deze zak een prachtige japon van blauw satijn bevond, beslikt met zilverdraad. Behalve deze japon bevatte de zak een kostuum van groen fluweel. Verbaasd zag Angélique haar echtgenoot aan. De comte bleek de japon en het kostuum uit Gouldsboro te hebben laten overkomen. In zijn kano had de luitenant Marcel Autine de zak getransporteerd naar Wapassou. Schuchter liet Angélique het fraaie gewaad over haar lange, blonde lokken omlaagglijden. Peyrac verwisselde zijn sportieve kledij intussen voor het fraaie, fluwelen kostuum. Toen beiden enkele ogenblikken later op de drempel van het grote woonvertrek verschenen, steeg er uit tientallen kelen een oorverdovend gejuich op.


  En in dat gejuich klonken trots en vreugde door, doch vooral dankbaarheid; dankbaarheid jegens dit sterke, krachtige, onversaagde mensenpaar, dat thans met een glimlach om de lippen hun blik Het glijden over zo vele getrouwe vrienden. In het kaarslicht scheen het gewaad van Angélique van zilver te zijn, terwijl haar loshangende haar glansde als goud.


  'Een prinses,' fluisterde een der huursoldaten Jacques Vignot in het oor.


  'Een prinses?' herhaalde deze verontwaardigd. 'Je bedoelt: een koningin!' Hij zag hoe Angélique op dat moment haar hand op Jeoffrey de Peyracs vuist legde en mompelde: 'Een koningin . . . alsof ik dat niet altijd geweten heb!'


  Hoofdstuk XXVIII


  De volgende dag nam Jeoffrey de Peyrac de brief op zijn gemak door. Het epistel bleek te zijn geschreven door baas Berne. De koopman uit La Rochelle bracht in zijn brief uitvoerig verslag uit over het wel en wee van de in Gouldsboro achtergebleven kolonisten en beschreef nauwkeurig hoe men er de winter had doorgebracht. Over het algemeen was alles naar wens verlopen en hadden zich geen bijzondere moeilijkheden voorgedaan. De laatste weken, echter, had de aanwezigheid van een zeeschuimer, die bekend stond als ,de Gouden Baard' en in de Franse Baai piraterij trachtte te bedrijven, nogal wat opschudding veroorzaakt. Na door diverse schepen te zijn achtervolgd, was de piraat met zijn schip naar de eilandjes in de baai voor Gouldsboro uitgeweken en tijdens zijn oponthoud daar had het vreemde gebeuren zich voorgedaan dat hij Peyracs vriend Curt Ritz, op het moment dat deze met zijn mannen de inmiddels voltooide haven van Gouldsboro binnenvoer, op listige wijze aan boord van zijn schip had weten te lokken - de duivel mocht weten met welk motief -, waarna dit vaartuig ijlings zee had gekozen.


  Dit onbegrijpelijke gebeuren ten spijt, hadden de kolonisten hun dagelijkse werkzaamheden met niet aflatende ijver voortgezet; na de aanleg van de haven hadden zij al hun energie ingezet om de nederzetting Gouldsboro te versterken en Marigault en Berne hadden er bij de huursoldaten, die vanzelfsprekend zeer verontrust waren over de plotselinge verdwijning van hun commandant, met de meeste nadruk op aangedrongen dat zij zich door dit incident vooral niet van hun oorspronkelijke plan moesten laten afbrengen. Zij dienden hun reis naar Wapassou, zoals afgesproken was met monsieur De Peyrac, in elk geval te vervolgen, want monsieur De Peyrac kon hun steun wel eens dringend nodig hebben. Berne hoopte dat de mannen, wanneer de comte deze brief las, in goede gezondheid in Wapassou waren gearriveerd. Wel zou hij het, zo voegde Berne eraan toe, op hoge prijs stellen indien monsieur De Peyrac in de naaste toekomst daartoe gelegenheid zou hebben, deze persoonlijk een bezoek aan de nederzetting Gouldsboro zou willen brengen, opdat Manigault en hij, Berne, met hem van gedachten zouden kunnen wisselen zowel over het raadselachtige optreden van de piraat ,Gouden Baard' als over diverse andere, zakelijke en persoonlijke aangelegenheden.


  In een P.S. schreef Berne nog dat zijn echtgenote, Abigaël, in goede gezondheid verkeerde, doch de aanstaande zomer een kind verwachtte. Daar zij nogal opzag tegen deze gebeurtenis, had zij hem verzocht, madame De Peyrac te willen vragen haar echtgenoot te vergezellen indien deze ertoe besluiten zou een inspectiereis naar Gouldsboro te ondernemen. Vanzelfsprekend zou het hun allen bijzonder veel genoegen doen, behalve de comte ook zijn echtgenote te kunnen verwelkomen. Geruime tijd bleef Peyrac nadenkend voor zich uitstaren.


  ,Wat heeft dit te betekenen?' vroeg hij zich af, doelend op de verdwijning van zijn vriend Ritz.


  Hoewel de verschijning van piratenschepen voor de kust volstrekt niets ongewoons was, had hij het gevoel dat achter deze kidnapping een ongebruikelijk motief schuilging. Hij riep Marcel Autine bij zich en samen bespraken ze het geval uitvoerig. Inderdaad had de kidnapper zich zeer merkwaardig gedragen. Na een aantal van zijn matrozen naar de wal te hebben gestuurd om de even tevoren in Gouldsboro gearriveerde Ritz voor een kort, vriendschappelijk bezoek aan boord van zijn schip uit te nodigen, had dit vaartuig, zodra Ritz zich aan boord had begeven, met verdachte spoed zee gekozen. Wat mocht hiervan de reden zijn?


  Het familieleven in Wapassou, waar de kolonisten als het ware één groot gezin vormden, dreigde door de recente gebeurtenissen plotseling ernstig ontwricht te raken. Peyrac voelde er weinig voor, Angélique in zijn afwezigheid in Wapassou achter te laten. Zelf wilde zij niets liever dan haar krachten wijden aan de verdere opbouw en uitbreiding van het fort. Bovendien waren er schepen met proviand in aantocht. Zo Peyrac en zijn echtgenote samen naar Gouldsboro afreisden, zou het opslaan van de waren en het distribueren ervan misschien tot conflicten leiden tussen de achtergebleven mannen, die het vaderlijke, doch gestrenge toezicht van hun chef node konden ontberen. Anderzijds brandde Peyrac van verlangen de situatie in Gouldsboro persoonlijk in ogenschouw te nemen en de kwestie van de piraat met Berne te bespreken. Angélique moest zich zelf op haar beurt bekennen dat ze het heerlijk zou vinden Abigaël, Sévérine, Lauriet, de kleine Charles-Henri en haar overige trouwe kameraden terug te zien . . .


  'Ik kan je onmogelijk achterlaten, lieveling,' verklaarde Peyrac. 'Ik zou geen dag meer zonder jou kunnen leven.'


  'Maar Wapassou?'


  Jeoffrey besloot daarop de leiding over het fort over te dragen aan een tweemanschap bestaande uit baas Jonas en de kok Malaprade. Marcel Autine zou uiteraard de leiding over de huursoldaten behouden, doch deze was een zo wellevende en innemende persoonlijkheid dat het tussen hem, de Zwitserse edelman, en de hardwerkende Fransen beslist niet tot een conflict zou komen, zo meende de comte. Op zijn inspectietocht zou Peyrac zich, behalve door zijn echtgenote, laten vergezellen door zijn zoon Cantor en voorts door Vignot, Clovis en O'Connell. Hij wilde echter beslist niet dat Angélique Honorine meenam. Aanvankelijk was Angélique over dit besluit van haar echtgenoot nogal teleurgesteld. Ze zag zelf echter ook wel in dat het weinig zin had, haar dochtertje voor de tweede maal binnen een jaar aan de vermoeienissen van een dergelijke lange reis bloot te stellen.


  Honorine zelf vatte de zaak gelukkig heel gemakkelijk op. Zij kon het met haar twee onafscheidelijke speelkameraadjes Barthélémy en Thojnas uitstekend vinden, terwijl het jonge beertje nog dagelijks een bron van vermaak voor haar vormde. Bovendien had zij zich gehecht aan madame Jonas en aan Elvire. Deze twee zouden het haar in Angélique's afwezigheid ongetwijfeld aan niets laten ontbreken. Met de betrokkenen werd alles naar ieders volledige tevredenheid geregeld. In het begin van de zomer zouden de comte en zijn echtgenote de verre reis naar Gouldsboro ondernemen,waarop zij zouden worden vergezeld door diegenen onder de kolonisten die hiertoe door de comte waren aangewezen: Cantor, Vignot, Clovis en O'Connell.


  Hoofdstuk XXIX


  De schemering daalde. Een violetkleurige duisternis spreidde zich langzaam over de nederzetting Wapassou. Het landschap rondom het fort, dat door de kolonisten met vereende kracht was versterkt, ademde een sfeer van volmaakte rust.


  De voorjaarsmaanden, waarin de natuur in haar volle glorie was ontwaakt, lagen achter hen. Wat Angélique de voorgaande weken het meest in dit seizoen had bekoord, was het uitbundige élan waarmee deze herrijzenis van de natuur en daarmee de herrijzenis van al wat leefde gepaard was gegaan. Het geruis van het water, dat zich in schuimende cascades in de diepte stortte; het doffe, ploffende geluid waarmee de sneeuw, die onder invloed van de voorjaarszon eindelijk was gesmolten, van het dak omlaag gleed en zich daarmee, als een verslagen vijand, voorgoed gewonnen gaf; het gezang van de vogels, het gehuil en het gekrijs, de lokroep van de wilde dieren in de donkere bossen, waar men overdag de indianen zag rondsluipen, jagend op bevers of op groot wild - de echo van deze veelstemmige muziek was inmiddels verstild tot een bekoorlijke herinnering: de herinnering aan Angélique's eerste voorjaar in de Nieuwe Wereld. Nooit meer, zo nam ze zich voor, zou ze zich, wanneer het opnieuw winter zou worden, zo laten ontmoedigen door de perikelen' die aan deze schijnbaar uitzichtloze periode van sneeuw, ijs, stormvlagen en hagelbuien inherent waren gebleken. De winter die thans verstreken was had haar in dat opzicht een nuttige les gegeven. De ervaring die zij had opgedaan zou haar in de toekomst terdege van pas komen. Voortaan zou ze ervoor zorgen dat zodra de winter inzette, de voorraadschuren en magazijnen van Wapassou tot de nok toe met proviand, toereikend voor vele maanden, waren gevuld. Nooit zou ze meer enig risico nemen. De ervaring had haar geleerd dat in deze Nieuwe Wereld het voorjaar eindeloos lang op zich kon laten wachten en dat men, zelfs wanneer het voorjaar eenmaal zijn intrede scheen te hebben gedaan, op het meest onverwachte ogenblik opnieuw door een winterse temperatuur, sneeuwjachten en ijzige winden kon worden overvallen. Thans echter was de strijd tussen de elementen gestreden. Het voorjaar had zich met verrassende onstuimigheid baan gebroken en daarna was het bruisende élan verstild tot de vredige, zoele sfeer van de voorzomer.


  De voorgaande weken was Angélique er zo dikwijls met Honorine, met madame Jonas, met haar echtgenoot of ook wel geheel alleen op uitgetrokken, de bossen in, de richting van de meren of de grijsblauwe bergen uit, dat elk pad, elke inham en elke kreek in de omtrek van Wapassou haar bekend waren. De veelkleurige bloemenpracht, de weelderigheid waarmee de natuur zich in dit jaargetijde manifesteerde, het gelispel van de wind door de kruinen van de loofbomen, waren verschijnselen die haar steeds weer in verrukking brachten. Het was of er tussen Angélique en deze nieuwe wereld, waarheen zij haar echtgenoot zo vol verwachting was gevolgd, geleidelijk een merkwaardige vertrouwelijkheid, een hechte band als tussen twee levende wezens, was gegroeid.


  De natuur was hier zoveel woester, zoveel uitgestrekter en zoveel grootser dan in haar oude vaderland; de bossen zoveel hoger en ook zoveel lichter dan het donkere woud van Nieul, waarmee zoveel jeugdherinneringen van Angélique waren verbonden. Van jongsaf was zij een kind van de natuur geweest; de dagen dat zij als kleuter het ouderlijk slot Monteloup uitsloop om, gewapend met een rieten mandje, in het omliggende .bos bessen te plukken, lagen haar nog vers in het geheugen. Wat had zij sindsdien niet gereisd en gezworven; welk een grillige wendingen had haar leven sindsdien keer op keer niet genomen! En toch had zij altijd, zelfs in die dagen waarin vrouwe Fortuna haar voorgoed de rug scheen te hebben toegewend, in het diepst van haar hart altijd het gevoel behouden dat een onzichtbare hand haar leven leidde. Deze overtuiging, dat alle beproevingen die zij had moeten doorstaan een doel dienden, had haar de kracht geschonken te blijven vertrouwen op een toekomst waarin zij eenmaal weer met haar echtgenoot verenigd zou worden. Behalve haar echtgenoot had zij ook haar zoons teruggevonden! Was dit dan de uiteindelijke bestemming, waartoe al haar omzwervingen hadden geleid? Of zou de reeks van grillige avonturen zich in de Nieuwe Wereld voortzetten? Weliswaar stond Jeoffrey ditmaal aan haar zijde. ,Nooit zal ik je meer verlaten. Nooit zou ik je meer kunnen verlaten,' had hij haar verzekerd. Doch ook hier, in dit ongerepte werelddeel, had hij zich vijanden gemaakt. Vader d'Orgéval, de Rigoureuze Jezuièt, die het op Peyracs ondergang had voorzien . . . Engelse kolonisten die hem, evenals de Canadezen, zijn nieuw verworven grondgebied betwistten . . . Angélique's lange wandelingen boden haar volop gelegenheid zich op deze problemen te bezinnen. Haar dankbaarheid, toen de huursoldaten onder aanvoering van de luitenant Marcel Autine in Wapassou waren verschenen, was er des te groter om. De gedachte dat deze mannen haar echtgenoot in de toekomst met raad en daad zouden bijstaan maakte dat ze weer wat verlichter kon ademhalen. Onder een groepje kastanjebomen bleef ze staan. Hun frisgroene gebladerte stak scherp af tegen de donkere naalden van het sparrenbos op de achtergrond. De aarde onder haar voeten was bedekt met een zacht, geurig tapijt van gras, mos en veelkleurige bladeren. Daartussenin wiegden kleine rode en gele bloemen hun blaadjes op de zoele avondwind. Over het wateroppervlak spreidden zich de eerste schaduwen van de nacht. De volmaakte vrede die dit zomerse landschap ademde, schonk haar een onuitsprekelijk geluksgevoel. Ze sloeg langzaam de terugweg in naar Wapassou. De avond daalde snel. Uit de richting van de nederzetting zag ze Jeoffrey aankomen. Ook hij was alleen. Kwam hij haar zoeken? Misschien wilde hij met haar over de voorbereidingen praten die nog moesten worden getroffen vóór ze hun inspectiereis naar Gouldsboro zouden ondernemen. Twee weken restten hun nog vóór de expeditie Wapassou zou verlaten.


  Zowel Jeoffrey als zijzelf zag de aanstaande reis met gemengde gevoelens tegemoet. Ze zouden vele oude vrienden terugzien; andere kameraden daarentegen vele maanden lang moeten achterlaten. In de toekomst zou Wapassou echter, daarvan was Angélique overtuigd, een veilige toevluchtshaven zijn. Mede dank zij de sterke bezetting van een groep doorgewinterde vechtjassen zou Wapassou in elk geval het rampzalige lot dat Katarunk had getroffen bespaard blijven.


  Verheugd liep Angélique haar echtgenoot tegemoet. Jeoffrey de Peyrac liet zijn arm om Angélique's middel glijden en trok haar teder tegen zich aan.


  'Laten we nog een poosje het bos ingaan,' stelde hij voor. De sfeer die in de periode tussen het ondergaan van de zon en het invallen van de duisternis over het ongerepte landschap lag gespreid bleek op hem een al even grote bekoring uit te oefenen als op Angélique.


  Te zamen sloegen ze de richting van het bos in. Ze passeerden op hun weg het indianenkamp, waar alles pais en vree was. Uit de wigwams dwarrelden dunne, witte rookslierten omhoog. In de verte waren een paar mannen bezig de huid van een gevelde bever te stropen.


  De comte en zijn echtgenote volgden de linkeroever van het eerste meer. Ze bewogen zich met dezelfde kwieke pas voorwaarts; beider gang had hetzelfde soepele, krachtige ritme. Toen ze het rotsplateau hadden bereikt, bleven ze een ogenblik staan. Het was nu zo goed als donker, doch in de diepte was het glanzende wateroppervlak van het Zilvermeer nog duidelijk te onderscheiden. Het mos waarmee de rotsen waren begroeid dempte het geluid van hun voetstappen. Om hen heen was het volmaakt stil. Zonder erbij na te denken sloegen ze vervolgens het pad naar het bos in, dat hun in de loop van het voorjaar zo vertrouwd was geworden.


  Langzaam rees de maan boven de toppen van de bergen aan de overzijde van het meer. Het was of een zachtblauw dons zich over de berghellingen spreidde, dat hun scherpe inkervingen en strakke lijnen met een waas van nevelig blauw overdekte. Tussen de sparren in het donkere bos, dat sterker geurde dan overdag, hing een witte nevel. De zoele bries deed een zacht geritsel door het lage hakhout varen - het enige gerucht dat de stilte op deze vroege zomeravond verstoorde.


  Opnieuw bleven de comte en zijn echtgenote een ogenblik staan. Beiden beseften dat dit hun laatste gezamenlijke avondwandeling zou zijn vóór het vertrek van de expeditie naar Gouldsboro. De dagen die hun nog restten voor hun aftocht zouden volledig in beslag worden genomen door alle nog te treffen voorbereidingen waarmee hetuitrusten van een zodanige expeditie, die vele weken zou duren, nu eenmaal gepaard ging. Dromerig hief Angélique haar ogen naar de violetkleurige avondhemel, waartegen de toppen van de zwarte sparren scherp afstaken.


  De comte had opnieuw zijn arm om haar middel geslagen. Teder boog hij zijn gelaat naar het hare over.


  'Ik heb het je, geloof ik, nooit met zoveel woorden gezegd,' zei hij op zachte toon, 'maar als je eens wist hoezeer ik je heb bewonderd om de manier waarop je je al deze maanden hebt gedragen! Denk vooral niet dat het mij is ontgaan welke problemen een zo keihard bestaan als dat van een groep geharde pioniers in het bijzonder voor de vrouwen die zich in hun midden bevinden meebrengt! Ik weet zeker dat die luitenant De Pont-Briand, die voor zijn onfatsoenlijke gedrag met zijn leven heeft moeten betalen, in zijn hart veel medelijden met je had dat ik, die in zijn ogen vanzelfsprekend niets anders dan een ruwe, rebelse, grimmige bandiet was, je aan zo'n hard leven blootstelde! Mijzelf heeft die gedachte ook wel eens bezwaard; vooral toen ik tegen het einde van de winter tot de onrustbarende ontdekking kwam dat je krachten zienderogen afnamen. Hoe dankbaar ben ik dat je je van die inzinking geheel hebt hersteld! Je moet mij geloven,' vervolgde de comte,'wanneer ik je de verzekering geef dat je me die gehele periode van onze overwintering door niet éénmaal hebt teleurgesteld. Niet éénmaal heb ik je werkelijk zien versagen. De vele taken die gedurende de herfst-en wintermaanden op je schouders rustten heb je volbracht op een wijze die mij niet alleen tot dankbaarheid heeft gestemd maar mij bovendien heeft vervuld met een grenzeloze bewondering voor jouw moedige, vastberaden persoonlijkheid.'


  Getroffen door de warmte die in zijn stem lag en de erkentelijkheid die uit deze woorden sprak keek Angélique naar haar echtgenoot op. Geruime tijd bleef ze er het zwijgen toe doen. Toen zei ze, terwijl een glimlach zich over haar gezicht spreidde:


  'Ik heb me hier altijd gelukkig gevoeld. Gelukkiger dan ik had gehoopt ooit te kunnen worden.' En het was of dit woord,geluk' plotseling een nieuwe, veelzijdige betekenis voor haar kreeg; alsof het plotseling tot haar doordrong dat dit simpele woord ,geluk' alles omvatte dat ze de afgelopen maanden had moeten doorstaan. Gevaren, onvoorziene rampen, ziekte, dreigingen . . . Wanneer men deze onvermijdelijke gebeurtenissen uit hun alledaagse sfeer van angst en droefheid wist op te heffen, als het ware tegen het licht wist te houden en dan bedacht welk een rijke ervaring er in al deze belevenissen besloten lag, kon men ze dan ook niet onder die eenvoudige en toch zo verheven term ,geluk' samenvatten?


  Ons leven kan soms plotseling een lichtende doorschijnendheid verkrijgen wanneer men zich van de alledaagse gebeurtenissen weet te distancieren en deze in het licht van de ervaring die wij eraan hebben ontleend beziet. Het leven lijkt hierdoor plotseling een extra dimensie te verkrijgen. Wij beseffen plotseling dat we de essentie van ons leven hebben gevat in één kort, transparant ogenblik en wij geven deze ongrijpbare ervaring de naam ,geluk' . . .


  Met volle teugen ademde Angélique de geurige sparrenlucht in.


  'Liefste,' zei Jeoffrey de Peyrac, terwijl hij zijn gezicht dicht bij het hare bracht, 'lieve lotgenote en reiskameraad! Wat ben ik gelukkig dat je mijn bestaan weer deelt. Niets, niemand, geen macht ter wereld zal ons ooit meer kunnen scheiden!' Het geluksgevoel dat hen beiden doorstroomde verenigde en verwarmde hen.


  Ze hadden over de winter getriomfeerd. Ze hadden alle beproevingen overwonnen. Ze hadden ongemerkt alle barrières, die aanvankelijk tussen hen schenen te zijn opgericht, definitief geslecht. Daartoe was tijd nodig geweest. Ze hadden te lang van elkaar gescheiden, elk hun eigen, gei'soleerde bestaan geleid om zich na hun hereniging onmiddellijk weer één te voelen. Er waren dagen geweest dat Angélique het wantrouwen van haar echtgenoot had gewekt; er hadden zich momenten voorgedaan waarop ze eraan had gewanhoopt of ze elkaar ooit nog volledig zouden begrijpen. Het leven in Wapassou had hen, juist doordat het hen beiden zo dikwijls op de proef had gesteld, dit wonder ten slotte toch doen beleven. De laatste wederzijdse bedenkingen waren uit beider geest weggenomen en daarvoor in de plaats was een gevoel van innige saamhorigheid getreden. Het geluk . . .


  'Ik ben ervan overtuigd,' zei de comte, 'dat wij binnen enkele jaren de laatste tegenstand waarmee wij momenteel nog te kampen hebben zullen hebben overwonnen.' Angélique wist dat zijn gedachten op dit moment in Quebec vertoefden, waar de Jezuièten trachtten hun machtige heerschappij ook over het bestaan van haar echtgenoot en zijn dappere pioniers te vestigen.


  Hun gedachten namen dezelfde loop. Hun ogen staarden de duisternis in.


  'Die machtige Jezuiet,' verklaarde Angélique, nadat beiden er geruime tijd het stilzwijgen toe hadden gedaan, 'daar in het verre Quebec, is de enige die mij van tijd tot tijd nog wel eens vrees inboezemt. Voor mij staat het vast dat die man ons eeuwige vijandschap heeft gezworen.'


  'Die mening deel ik volkomen,' antwoordde de comte. 'Die man zal inderdaad geen middel onbeproefd laten om mijn macht te breken. Met opzet heeft hij de Irokezen tegen ons opgezet. De vernietiging van het fort Katarunk is indirect het werk van zijn hand geweest.'


  'Soms,' verklaarde Angélique, 'heb ik wel eens het gevoel dat er een boosaardige macht in hem schuilt, die hem alziende en alwetend maakt. Zijn geest lijkt zich overal tegelijk te bevinden. Zelfs op dit moment, in dit bos, heb ik het gevoel dat zijn schim op mysterieuze wijze in onze onmiddellijke nabijheid rondwaart. Die man ziet alles, weet alles, vermoedt alles. Van het begin af aan moet hij hebben geweten dat wij in onze persoon, onze opvattingen en onze levenswijze alles vertegenwoordigen dat voor hem weerzinwekkend is.'


  'Inderdaad! Ik heb het vaste voornemen, goud te delven, rijkdommen te vergaren, mijn heerschappij in dit nieuwe werelddeel uit te breiden. Die voornemens wil ik geleidelijk verwezenlijken. Geen mens die mij daarvan zal kunnen weerhouden!


  Zijn gedachten, daarentegen, zijn uitsluitend op het kruis en op de offervaardigheid gericht. Hij van zijn kant kan in mij niets anders dan een heiden, een ketter, een rebel en een bandiet zien, die als het ware aan de verkeerde kant van het leven staat. Daartegenover schaart hij zich, zo meent hij, aan de zijde van de rechtvaardigen, de godvruchtigen, de aan Gods wil onderworpenen ... En wat hem nog het weerzinwekkendst van al moet voorkomen is het feit dat mijn liefde en adoratie zich in plaats van op het door hem aangebeden Opperwezen op ... een vrouw richten!'


  Hij zweeg een ogenblik en vervolgde toen: ' . . . Op een vrouw die voor mij alle vreugde, alle geluk op aarde, ja het leven zelf, vertegenwoordigt! Dat is voor hem nog het onverdraaglijkste van alles: dat ik een vrouw liefheb, een vrouw, de eeuwige verleidster, de bron van alle kwaad ... Ik sta aan de zijde van de schepping, hij aan de zijde van de Schepper. Het zal je inmiddels wel duidelijk zijn dat er van enigerlei verzoening tussen hem en mij nimmer sprake zal kunnen zijn. Het zal tussen ons blijven: erop of eronder; hij of ik! Hij heeft zich opgeworpen tot beschermer van de katholieken in dit werelddeel. Het is zijn streven, ook de indianen tot de christelijke godsdienst, met name tot het katholieke geloof, te bekeren. Om dat streven .te verwezenlijken zal hij al zijn levensdagen een felle, verbitterde strijd, een heilige oorlog, als je het zo noemen wilt, blijven voeren.


  In zekere zin kan ik mij zijn gedachtengang indenken, zijn redenatie volgen. Hij staat nu eenmaal vastberaden op de bres om al datgene te verdedigen dat in zijn ogen ,het goede leven'vertegenwoordigt. Het is de rechtvaardiging van zijn eigen bestaan! Zodra hij daaraan zelf zou gaan tornen, zou de bodem zich onder zijn voeten openen; dan zou hem de grond van zijn bestaan worden ontnomen. Vandaar dat hij nooit van enigerlei concessies of compromis zal willen weten. Liever dan één stap in mijn richting te doen zal hij zich doodvechten! In orde, dat is zijn goed recht en ik ben de laatste die hem dat recht zal betwisten. Daar staat echter tegenover dat ik, mijnerzijds, even goed het recht heb, aan mijn principes vast te houden en te trachten mijn aspiraties te verwezenlijken. Ik heb, in tegenstelling tot deze prelaat, veeleer de neiging, de wereld, zoals deze nu eenmaal reilt en zeilt, te accepteren. In die wereld heb ik de zijde van het rifraf en de ketters gekozen. Mijn oog is op het goud van deze wereld gericht. Mijn verlangen gaat uit naar het geschapene, zoals ik dat in al zijn verscheidenheid heb aangetroffen, en in het bijzonder naar dat meest edele specimen onder al wat geschapen is: de vrouw die het leven met mij is komen delen.'


  Toen hij deze laatste woorden sprak, flitste er plotseling, scherp als een mes, een gedachte door zijn brein die hem zo pijnlijk was dat hij deze een kort ogenbk'k als een fysiek lijden aanvoelde.


  ,En die Jezuïet in Quebec,' overwoog de comte De Peyrac somber, ,beseft terdege dat dit zo is. Daarom zal hij kosten noch moeite sparen om mij in haar te treffen! De vrouw die mijn levensgezellin is zal hij gebruiken als middel om mij op mijn knieën te krijgen . . .'


  Het was of Angélique zijn gedachten intuïtief raadde. Terwijl hij zwijgend naast haar stond en zijn zware, hijgende ademhaling hoorde, schoot haar plotseling de herinnering aan de honende woorden die de luitenant De Pont-Briand haar had toegevoegd te binnen. Hoe had hij zich ook al weer uitgedrukt? Had hij niet geroepen: ,Hij zal u uw echtgenoot ontnemen! Hij zal u scheiden! . . . Hij haat de liefde!'


  Zowel Angélique als Jeoffrey onderging op dit moment de merkwaardige beklemming die de gedachte aan de geheimzinnige potentaat in Quebec in hun hart deed rijzen. Hij, de comte De Peyrac, een rationalist zonder weerga, geschoold in de Cartesiaanse filosofie, vreesde op dit ogenblik de onzichtbare magie die het' hart van Angélique van het zijne zou kunnen afwenden. Naarmate haar liefde voor hem zou afnemen, zou de polsslag van het leven in hem zwakker worden; zijn krachten zouden het begeven en zijn leven zou als het bloed uit een wond uit hem wegvlieden.


  ,Vreemd,' dacht hij. ,Toen ik het afgelopen najaar hier aankwam, was ik nergens bang voor. Ik wist niet of de dagen die we samen zouden doorbrengen mij haar zouden doen bezien met ontgoochelde blik of dat wij juist naar elkaar zouden toe groeien. Dat was voor mij aanvankelijk de vraag . . . maar een beproeving als die waarvan ik op dit moment de dreiging voel... op zoiets had ik allerminst gerekend. Het is net of er plotseling iets veranderd is ... Alsof het niet meer hetzelfde is als voorheen . . .'


  Vrees had hem in zijn macht. Hij streek Angélique over haar wang en trachtte zich in te denken hoe hij zich zou voelen als die klare blik, die stralende glimlach, geheel dat betoverende wezen, zich van hem zouden afwenden en zich op een andere man, een vreemde, zouden richten . . . Die gedachte vervulde hem met een zo smartelijk gevoel dat Angélique zijn bevende hand in de hare nam en vragend naar hem opzag.


  Op dat moment weerklonk achter hen, ergens tussen de donkere boomstammen, een zacht gehuil. De echo van dit klaaglijke geluid weerkaatste tegen de wanden van het rotsgebergte. Het leek veeleer een roep te zijn, een langgerekte kreet, die wegstierf, vervolgens opnieuw door de doodse stilte echode en zich voortzette in een serie hoge, korte trillers, die zich ten slotte weer aaneenrijden tot een lange, klaaglijke toon, waarin tegelijkertijd wanhoop en vervoering te beluisteren waren.


  'Hoor eens!' riep Angélique. 'Het koor van jonge wolven!'


  In haar verbeelding zag ze de diertjes voor zich zoals Cantor ze haar had beschreven. Op een van zijn avondlijke zwerftochten door het bos was hij op een wolvin met zes jongen gestuit. De jonge dieren hadden hun ronde, roze neuzen omhooggestoken, daarmee het voorbeeld volgend van hun vader, een grote, forse wolf, die zijn kop schuin omhoog, bewegingloos, in de richting van de maan geheven hield.


  'Het is net of het gehele bos zingt,' fluisterde Angélique.


  'Cantor heeft een poosje geleden eens tegen mij gezegd dat hij van wolven hield. Ik geloof dat ik nu begrijp waarom. Ik ook, ik houd ook van wolven.'


  De comte luisterde scherp toe, gevoelig voor elke nuance in haar stem, voor elke lettergreep die zij uitsprak.


  ,Vreemd,' dacht hij opnieuw. ,Destijds had ik haar met hart en ziel lief en toch heb ik jarenlang gescheiden van haar kunnen leven zonder dat mij dit al te zwaar viel. Ik heb zelfs van het leven kunnen genieten . . . met volle teugen heb ik het ingedronken . . . vele andere vrouwen heb ik in die jaren leren kennen en in mijn armen gehouden . . . Maar nu, nu zou ik dat niet meer kunnen . . . Als zij nu van mij heen ging, als vreemde, mysterieuze machten haar uit mijn leven wegnamen, zou dat hetzelfde zijn alsof men mijn lichaam aan stukken reet. . . Zonder haar zou ik het leven geen moment meer aankunnen . . . Hoe is dat zo gekomen? Hoe heeft die verandering zich kunnen voltrekken?'


  Bij de gedachte dat men een poging zou ondernemen hem zijn vrouw te ontroven, niet door middel van de dood, doch op een andere, meer subtiele manier, balde hij instinctief zijn vuisten, want als zij, dat schepsel van louter schoonheid en licht, dat hij op zo'n hoog voetstuk had geplaatst, daar af zou storten door hem te verraden, in dat geval zou hij zich met haar omlaag storten, de buitenste duisternis tegemoet, beroofd van zijn levenskracht, dronken van drift en razernij en bezeten van wraaklustige gevoelens. Hij zou zijn verstand verliezen, zijn wijsheid zou hem verlaten; zijn hart zou één gapende, bloedende wonde zijn, veroorzaakt door giftige, dodelijke pijlen . . . Hij fronste zijn wenkbrauwen en greep haar hand die hij krachtig omklemde. Ditmaal scheen zij de folterende beklemming waaraan hij ten prooi was niet op te merken. Ze stond nog steeds met enigszins schuin geheven hoofd naar het gehuil van de jonge wolven te luisteren.


  Peyracs blik staarde de duisternis in, als zocht hij een vast punt, dat zijn onrustige gedachten steun kon bieden. Of meende hij in die zwarte duisternis een vijand waar te nemen die angstvallig trachtte zich voor zijn speurende blik verborgen te houden?


  Op hetzelfde moment deed zich een merkwaardig natuurverschijnsel voor. In het zuiden rees boven de horizon plotseling een grote, glanzende lichtplek, die zich langzaam, uitbreidde en hoog boven de bomen en de bergtoppen uitsteeg, tot zich tegen de nachtelijke hemel een immens, lichtend ovaal aftekende, dat een vage overeenkomst met een menselijk silhouet vertoonde. Het was alsof deze enorme, lichtgevende gestalte in een veelvoud van sluiers was gehuld, die voortdurend van kleur wisselden. Roze en groene tinten wisselden elkaar af, vloeiden bijna onmerkbaar in elkaar over en geleidelijk veranderden de ijle sluiers in wervelende spiralen, die hoger en hoger stegen, tot de hemel grotendeels vervuld was van een regen van flitsende, flonkerende lichtschichten.


  'Wat is dat?' riep Angélique verbijsterd uit.


  'Het noorderlicht,' antwoordde Peyrac.


  Op kalme toon legde hij haar uit dat dit natuurverschijnsel, tengevolge van nog onbekende oorzaken, in dit seizoen in deze omgeving dikwijls was waar te nemen. Daarop haalde Angélique, die als aan de grond genageld was blijven staan, weer wat verlichter adem.


  'Ik werd zo bang ... ik dacht één ogenblik dat een hemelse macht ons in zijn ban wilde brengen . . . ons ook ... In dat geval. . . wat zou mij dat hebben benauwd!' Ze .barstten tegelijk in een schaterlach uit. De comte De Peyrac boog zich naar zijn echtgenote over en trok Angélique's mantel nog wat dichter om haar heen. Het was plotseling een stuk frisser geworden. Zorgzaam knoopte hij haar jas dicht, waarna hij haar kraag hoog opzette. Toen legde hij zijn handen op haar schouders en trok haar frisse gezichtje naar zich toe. Haar voorhoofd, haar wangen en haar mond overdekte hij met een vloed van kussen; het was alsof hij nooit moe zou worden, dat geliefde gelaat te kussen. Van tijd tot tijd vielen de vluchtige lichtflitsen over beider gezicht en werd hun gestalte helder verlicht door de roze en groene vonkenregen die onophoudelijk uiteenspatte tegen het donker, fluweelzwarte firmament. Doodstil stonden zij daar, beiden doorzinderd van een onbeschrijflijk, opwindend gevoel - de sensatie twee aparte individuen te zijn, die een verbond voor het leven waren aangegaan en dat met hun liefde voor elkaar hadden bezegeld; twee individuen die intens doordrongen waren van het besef welk een waardevol geschenk zij met die wederzijdse liefde van het leven hadden ontvangen en die daardoor des te scherper beseften dat die volmaakte harmonieuze liefdesverhouding in andere harten gevoelens van afgunst en haat zou doen rijzen.


  Opnieuw voelden ze op hetzelfde moment hoe een vage vrees zich als een knellende band om hun hart legde. Nog krachtiger dan tevoren trok Peyrac Angélique tegen zich aan. Toen wendden ze beiden hun blik in de richting van de lichtende horizon. Beider gedachten concentreerden zich op het beeld van een rijzige magere, hoekige gestalte. Wanneer het middernachtelijk uur heeft geslagen, rijst deze figuur van zijn legerstee overeind . . . dan knielt hij neer op de harde grond, voor een altaar dat door een rood lampje zwakjes wordt verlicht. Ter rechterzijde van het altaar bevindt zich een banier. In elk der vier hoeken van dit dundoek is de afbeelding van een hart aangebracht; in het midden ziet men een zwaard. Een banier met vier harten en het zwaard der gerechtigheid. . Midden op het altaar is, vlak onder het kruis, het musket geplaatst dat de Heilige Oorlog symboliseert. Het kruis is van hout...


  Jeoffrey de Peyrac had inmiddels zijn kalmte en zelfbeheersing herwonnen. Zelfs voelde hij dat een speciale vraag zijn nieuwsgierigheid gaande had gemaakt. Nu hij weer in staat was zijn gedachten te ordenen en zijn ratio de overwinning had behaald op de vage vrees die hem even tevoren had bekropen, vroeg hij zich nieuwsgierig af, welke vorm die hardnekkige, onderaardse strijd, die de Jezuièt in stilte met hem had aangebonden, in de toekomst zou aannemen.


  Hij, Peyrac, had op het gebied van de oorlogvoering zijn sporen ruimschoots verdiend. In zijn veelbewogen bestaan had hij met ontelbare vijanden oog in oog gestaan. De spelregels waren hem genoegzaam bekend, de wapenen die hij in die talloze gevechten had gehanteerd waren vele in getal en van velerlei aard geweest. Desondanks had hij op dit moment sterk de indruk dat de strijd waarop hij zich thans diende voor te bereiden in geen enkel opzicht was te vergelijken met welk van zijn vorige gevechten dan ook. Dit gevecht zou er een van totaal andere aard zijn; het zou nieuwe, hem tot dusver onbekende elementen bevatten . . .


  Dit vooruitzicht schrikte hem echter niet langer af. Hij had zijn kalmte herwonnen en was weer in het volle bezit van zijn messcherpe, rationalistische verstand.


  Bovendien resteerde er één hoopvolle factor; de hoop, namelijk, dat er ook in dit gevecht ruimte zou blijken te zijn voor een vergelijk; dat er de mogelijkheid zou zijn van wederzijdse toenadering. De waarden die aan beide zijden de inzet vormden tot deze strijd waren verheven, spirituele en tegelijkertijd fundamentele waarden.


  De kracht van een wezenlijke overtuiging, waarop zij zich beiden beriepen, zou hen vergunnen, zich staande te houden in dit gevecht op leven en dood. Zou hun op grond van de verheven waarden, die deze fundamentele overtuigingen vertegenwoordigden en waarvoor beiden hun leven veil hadden, niet ook de gratie van een nobel vergelijk worden geschonken ?


  ,Uw wil geschiede,' prevelde de comte De Peyrac.
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